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本书是振宇锐智最畅销口语《就这900句 玩转口语》系列的法语口语分册，《就这900句 玩转口语》以其地道的语言、合理的编排设计、出色的双速录音音频，自出版以来畅销3年，已累计畅销60万册左右，被评为国内最畅销最具口碑的外语口语书，一直被读者和培训中心追捧。



《就这900句 玩转法语》沿袭了本系列图书的高品质特点，语言地道、设计合理、简单实用，希望能受到更多法语读者和同行的喜欢。



法语属于印欧语系罗曼语族，它被称为是世界上最美的语言，“最美”一词我们无法考证，但法语的严谨和精确程度是其他语言无法比拟的。这种严谨和精确建立在繁杂的语法、众多的动词变位和飘忽的单词阴阳性等规则上。这些规则对初学者来说无疑是一道高高的门槛。法语入门看上去比较难，并且没有什么捷径，但是跨过了这道槛，法语学习自然会变得得心应手起来。



法语作为联合国第一书写语言，被广泛地应用在国际性社交和外交活动中，其应用范围和国际地位仅次于英语，它不仅是法国的官方语言，而且还是遍布五大洲40多个国家和地区的官方语言或通用语言。为了适应形势的发展与社会需求，我们编写了这本现代法语口语手册——《就这900句 玩转法语》。它记录了法国人当今日常生活和工作中最常用的语句，也是一本来自法国本土的鲜活语言手册。






本书的内容和特色如下：



本书内容：



全书分为15大主题，115个话题，涉及交际、公共服务、健康、城市生活、购物、旅游、就餐、家庭、学习、爱情、态度、情感、职场、娱乐等老外从早到晚都在说的各方面内容。每一部分所包含的版块如下：



◆ 口语大放送



把同一个话题在不同场景中所需要表达的最基本的句式一一列出，供你选择，让你说法语有明确的目的性与针对性。



◆ 交流面对面



把每一个话题以现场交流的方式直观表达出来，让你说法语不再觉得无聊！



◆ 文化穿越



用老外的话解释了每个话题涉及的法国本土文化，让你说法语不再有顾忌！









本书特色：



◆ 法国本土编写，语言地道鲜活






本书法语内容都在法国本土编写，再现法兰西民族生活、工作、学习的各个场景，语言纯正地道，风格时尚流行。有正式用语，也有街头巷语，让大家全方位感受地道法语。



◆ 人物主角串联，全书融为一体



本书以Julien（于连）为人物主角，通过他和朋友的活动，把我们融入到日常生活工作学习的各个场景，环环相扣，节节相连。一个场景就是人物主角的一个生活舞台，一本书就是一个人物主角的生活历程，有喜怒哀乐，有笑语悲歌，让大家多场景感受地道法语！



◆ 精美实物图片，置身法国风情



本书话题大多配备了法国本土拍摄的精美实物图片，光看图片也能体会到话题的内容，话中显图，图中衬话，交并相容，让大家多视角感受地道法语！



◆ 精美双色印刷，愉悦视觉系统



本书采用双色印刷，重点突出，有的放矢，让大家在学习的同时既能抓住重点，又能享受视觉感官带来的快乐，从而避免学习的疲劳，提高效率！



◆ 纯正法语录音，冲击听觉系统



本书内容都是纯正的法语录音，让大家在感受法语氛围的同时，加深对句子的记忆和理解，从而做到脱口而出！









最后提醒大家，法语口语不是背出来的，而是在实实在在的交流中说出来的，所以在提升口语的过程中，默默无闻地学习是不够的，只有说出来才是你自己的！亲爱的朋友们，和Julien一起玩转法语口语吧！不要再迟疑，只要大胆说，你的口语提升之路不会太遥远， Julien 将一路伴你同行！
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 1







Se rencontrer et se saluer




见面问候









口语大放送




	



1







	


Comment ça va? Merci d’être venu me chercher.  最近怎么样？谢谢来接我。























	  Comment allez-vous? Merci d’être venu m’accueillir. 最近怎么样？谢谢来接我。




	  Ce n’est rien. Ça va bien, et vous? 不用谢！我挺好的，您呢？




	  Aucun problème. Je vais très bien, et vous, ça va? 没事儿。我挺好的，您还好吧？




	  Je vous en prie. Je vais bien, et comment allez-vous? 不客气。我挺好的，您怎么样？






  venu
 来 （venir过去分词形式， 此为阳性形式， 阴性形式为venue）







	



2







	


Ça va, comme d’habitude. (en réponse à la question «Alors, ça va?»)
 挺好的，还是老样子。（回答 “
 Alors, ça va?
 ”）























	  Rien de neuf. 老样子。




	  J’ai beaucoup de choses à vous raconter.
 我有好多事要跟您说！
 




	  Il faut rattraper le temps perdu quand on sera chez vous. 我们到你们家后得好好聚聚！




	  Ça m’intéresse. Dites-moi tout. 这个我感兴趣。快给我讲讲。






  beaucoup de 很多




  chose (n.f.)
 事情，东西
 （复数形式为
 des choses
 ）




  beaucoup de choses 很多事




  rattraper le temps perdu 聚会，重聚




  Ça m’intéresse 我很感兴趣，洗耳恭听










	



3







	


Comment vont les choses? 一切都还好吧？























	  Comment vont les choses? 一切都还好吧？




	  Comment vont les choses en ce moment?
 现在事情进行顺利吗？




	  Comment ça se passe? 情况怎么样？




	  Comment ça va depuis qu’on s’est vu? 别来无恙吧？




	  Comme d’habitude. 和平常一样。




	  Comme ci, comme ça. 还凑合吧。




	  Pas mal. 还可以。




	  Ça va plutôt bien. 一切都很顺利。




	  Ça ne va pas très bien. 不太好。







  Comme ci, comme ça.
 还行，不好也不坏
 







	



4







	


Rien d’intéressant pendant mon absence?


我不在的这段时间没发生过什么有意思的事情吗？























	  Que s’est-il passé pendant mon absence? 我不在的时候发生什么事了吗？




	  Comment ça va depuis que je suis parti?
 我走后一切都顺利吗？




	  Rien d’extraordinaire. 没发生什么特别的事。




	  Vous avez manqué un tas de choses. 您（你们）错过了很多事情哦。




	  Nous pourrons en parler dans la voiture. 我们在车上聊吧。







  un tas de choses
 大量的，许多的
 





  parti
 离开 （partir的过去分词， 此为阳性形式， 阴性形式为partie）
 







	



5







	


Ça me fait plaisir de vous voir. 见到您真是太好了。























	
  C’est super de vous revoir.
 再见到您真是太好了。
 




	
  Je suis content qu’on se revoie.
 我很高兴我们又见面了。
 




	
  C’est bon de se revoir.
 我们再见面真好。
 




	
  Je suis ravi de vous revoir aussi.
 我也很高兴再见到您。
 




	
  C’est clair.
 是啊。
 







  content,e
 (adj.)
 高心的（阴性形式为contente,即为阳性形式content后加字母e，本书中形容词阴阳性均用此方式表示）
 







  se revoir (v.pr.)
 重聚， 聚会
 （是上文vous revoir及se revoie的原形）




  ravi,e (adj.)
 高兴的，兴奋的







	



6







	


Ça fait longtemps. 好久没见了。























	  Ça fait longtemps qu’on ne s’est pas vu.
 我们已经很久没见面了。




	  Ça fait une éternité qu’on ne s’est pas vu.
 我们已经很久没见了。




	  Oh oui! ça fait bien longtemps. 是啊，是很长时间了。




	  Oui, bien trop longtemps. 是啊，是太久了。




	  Oui, comment ça va depuis le temps?
 是呀，这段时间还好吗？









	



7







	


Quelle belle journée! 天气多好啊！



















	  Quel temps magnif
 ique! 多好的天气啊！




	  Il fait vraiment beau aujourd’hui. 今天天气真不错！




	  Oui, c’est vraiment agréable. 是啊，确实不错。









	



8







	


Vous êtes garé où? 您把车停哪儿了？



















	
  Où est-ce que vous êtes garé?
 您把车停哪儿了？
 




	
  Les parkings d’aéroport sont si grands, on s’y perd. Où est votre voiture?
 机场停车场太大了，我们都混乱了。您的车在哪儿？
 




	
  Je suis garé juste là-bas.
 我就把车停在那儿了啊。
 




	  Ne vous inquiétez pas, on n’est pas loin. 
 别担心，我们会找到的。






  s’y perdre (v.pr)
 混乱，困惑
 （on后变位为s
 ’
 y perd）


  garer (v.)
 停车


交流面对面

La rencontre 见面







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Ah, je suis content de te revoir!


	

嘿！再见到你真是太高兴了！






	

N: 
 Moi aussi, l’ami. Comment ça va?



	

我也是，哥们儿。最近怎么样？






	

J: 
 J’ai un tas de choses à te raconter.



	
我有好多事要跟你说。





	

N: 
 Tu me raconteras dans la voiture. Il faut qu’on y aille.


	
一会儿车上再说吧，我想快点儿走！





	

J: 
 Pourquoi es-tu si pressé?


	
是吗？干吗这么急？





	

N: 
 J’ai des amis qu’il faut que tu rencontres. Ils nous attendent dans la voiture.


	
我想让你见见我其他的朋友。他们在车里等着呢。





	

J: 
 Ah d’accord, cool! J’ai hâte de les rencontrer.


	
哦，好吧。太好了，我都等不及要见他们了。





	

N: 
 Oui, tu verras, ils sont vraiment sympas.


	
是啊，你一会儿就知道了，他们人真的不错。





	

J: 
 Bon, c’est bien, je vois que tu ne t’es pas ennuyé pendant mon absence (rires).


	
哦，那太好了。我很高兴我不在的时候你没有感到寂寞。（笑）





	

N: 
 Bien sûr que non! Allez viens, on y va.


	
当然不会了！快点，咱们走吧。





	

J: 
 OK, allons-y.


	
好，咱们走。
















文化穿越


法国人初次见面经人介绍以后一般会相互说“Enchanté(e)”（幸会）或者 “Je suis content(e) de vous connaître.”（认识您很高兴。）。人们在日常生活中见面打招呼常用 “Bonjour”（你好，您好），熟人尤其是年轻人比较常用“Salut”或“Coucou”，然后会非常自然地询问对方的近况如何“Comment allez-vous?”（您怎么样？），“Comment vas-tu?” （你怎么样？）或是“Ça va?”（好吗？）。此外，在法国，陌生人相遇，比如迎面走来或是在电梯里，尤其是有眼神交流时，也会简单相互问候一下，可以只是相互微笑一下，或者只是说一句“Bonjour”。
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Se présenter




自我介绍









口语大放送




	



1







	


Bonjour, je m’appelle Julien. 你好，我叫于连。























	  Je suis Julien. 我是于连。




	  Bonjour Julien, je m’appelle Guillaume. 你好，于连，我是纪尧姆。




	  Enchanté. 很高兴见到您（幸会）。




  enchanté,e (adj.)
 幸会（的）





	



2







	


C’est un plaisir de vous rencontrer. 见到您是件很高兴的事。























	  Je suis ravi de vous rencontrer. 很高兴见到您。




	  Enchanté. 很高兴见到您（幸会）。




	
  Je suis ravi de vous rencontrer aussi.
 我也很高兴见到您。
 









	



3







	


J’ai beaucoup entendu parler de vous.


我经常听朋友提起您。























	  Vous êtes quelqu’un de très sympa, d’après mes amis. 据我朋友讲您人非常好。




	  Mes amis ne m’ont dit que des bonnes choses à propos de vous. 我朋友跟我说过很多有关于您的好话。




	  Mes amis m’ont dit beaucoup de bien de vous.  我朋友跟我说您是个不错的人。




	  Ah, c’est gentil de leur part. J’espère être à la hauteur de ma réputation. 哦，他们真是太好了，我希望是名不虚传啊。






  d’après... 根据
 ……




  être à la hauteur de 符合，不辜负，无愧于







  réputation (n.f.)
 名誉，名声




  ma 我的 （在阴性名词前使用； 阳性名词前用mon）







	



4







	


Voici mon numéro. 这是我的
 电话
 号码。























	  Je vous donne mon numéro. 我把我的
 电话
 号码给您。




	  Merci, voici le mien. 谢谢，这是我的。




	  OK, merci. Je vous donne le mien aussi. 好的，谢谢，我也把我的给您。









	



5







	


Je vous donne une carte de visite, si vous voulez me contacter par email.


如果您想给我发电子邮件，我可以给您一张我的名片。























	  Voici ma carte de visite. Il y a mon adresse email dessus. 这是我的名片，上面有我的电子邮箱。




	  C’est ma carte de visite, mon adresse email est dessus. 这是我的一张名片，上面有我的电子邮箱。




	  Merci. 谢谢。






  une carte de visite 名片，商务名片







	



6







	


J’étais ravi de vous rencontrer. A bientôt.


见到您很高兴，我们回头见。























	  Ce fut un plaisir de vous rencontrer. On se revoit bientôt.  见到您是件很高兴的事，我们回头再见。




	  J’espère vous revoir bientôt. Enchanté de vous avoir rencontré. 希望能很您再见。能见到您很高兴。




	  Moi aussi. A bientôt. 我也是，再见。









	



7







	


Quel est votre nom, s’il vous plaît? 请问您贵姓？



















	  Comment vous appelez-vous? 请问您叫什么名字？




	  Et votre nom, c’est…请问您贵姓？




	  Mon nom est Martin. 我姓马丁。









交流面对面

Les présentations 介绍







J = Julien =
 于连  
 S = Sophie
 = 索菲














	

J: 
 Et vous êtes sûrement Sophie?


	
您一定是索菲了。





	

S: 
 Oui, enchantée.


	
是啊，幸会。





	

J: 
 Enchanté également. Je m’appelle Julien.


	
幸会。我叫于连。





	

S: 
 Nicolas m’a beaucoup parlé de vous.


	
尼古拉经常和我提起您。





	

J: 
 J’espère en bien.


	
我希望他说的都是好事。





	

S: 
 Oui, il dit tout le temps que vous êtes génial.


	
是的，他一直都说你您很棒。





	

J: 
 (rires) Ah, ça me fait plaisir. On devrait faire quelque chose ensemble un de ces jours.


	
（笑）哦，我很荣幸。我们哪天一起聚聚吧。





	

S: 
 Très bonne idée. Appelez-moi quand vous avez le temps. Voici mon numéro.


	
好主意。有空的时候给我打电话。这是我的电话号码。





	

J: 
 OK, je vous donne le mien aussi.


	
好的，我也把我的电话号码给您。





	

S: 
 Merci, à bientôt.


	
谢谢，再见。













  génial, e (adj.)
 了不起的，很棒的




  Ça me fait plaisir. 让我高兴，让我感到荣幸
 










文化穿越

自我介绍这一环节在法国课堂上也是比较常见的，尤其是开学的第一次课，老师都会让学生做自我介绍，尤其是研究生班学生较少的时候，每个人都逃不过这一环节。值得注意的是，国际学生尤其是亚洲学生往往是全课堂的焦点，但是亚洲学生往往比较内向，而且又总是对自己的法语表达没有信心，所以总是羞于启齿，亚洲学生尤其是中国学生也不喜欢经常和老师交流，中国学生喜欢聚在一起，所以这一点也正是中国留学生需要在国外注意克服的问题之一。我们到国外留学的目的就是锻炼语言、锻炼适应能力和心理素质，所以我们要抓住所有锻炼语言和表现自我的机会，不怕犯错误，多和法国同学或其他国籍学生交流，我们也会慢慢发现，当我们真正敞开心扉、真诚地和别人交流的时候，很多人是非常乐意帮助我们的，这样我们才能慢慢融入到当地人的圈子里去，才能真切彻底地感受法国文化和国际文化，开阔我们的视野。
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Remerciements et réponses




感谢与回谢









口语大放送




	



1







	


Merci. 谢谢。























	  Merci. 谢谢。




	  Merci beaucoup. 多谢。




	  Merci infiniment. 非常感谢。




	  Je vous remercie vraiment. 真的非常感谢您（你们）。




	  J’apprécie beaucoup. 非常感谢。




	  Aucun problème. Je vous en prie. 没关系。不客气。




	  Ce n’est rien. 不值一提啦。






  apprécier (v.)
 感谢，感激
 （apprécie的原形动词）




  Ce n’est rien. / De rien. 没什么，不值一提







	



2







	


Je ne sais pas comment vous remercier.


我不知道该怎么感谢您。























	  Je n’ai pas les mots pour vous remercier. 我不知道说什么感谢您。




	  Je ne sais pas comment dire à quel point je vous suis reconnaissant. 我无法表达我是多么感激您。




	  Je ne vous remercierai jamais assez. 我无法表达对您的感谢。




	  Je ne sais comment vous remercier. 我真不知道怎样才能感谢您。




	  Il n’y a pas de mots pour exprimer ma profonde gratitude. 我真的找不到合适的话语来表达我对您深深的谢意。




	  Mais je vous en prie. Je suis content de pouvoir vous aider. 别客气，我很高兴能帮上忙。









  reconnaissant,e (adj.)
 感谢的，感激的




  il n’y a pas de mots 无法用言语来表达




  profond,e (adj.)
 深深的，诚挚的







	



3







	


Merci pour votre aide. 谢谢您的帮助。























	  Merci de m’avoir aidé. 谢谢对我的帮助。




	  J’apprécie beaucoup votre aide. 非常感谢您的帮助。




	  Cela me fait plaisir (de vous aider). 我很乐意（帮助您）。









	



4







	


Merci pour tout. 感谢所有。























	  Merci pour tout ce que vous avez fait. 谢谢您所做的一切。




	  Merci pour votre gentillesse. 谢谢您的好意。




	  Ce n’est rien. 别客气。









	



5







	


Je vous en prie. 不客气。























	  C’est normal, je vous en prie. 没关系，别客气。




	  Non vraiment, je vous remercie beaucoup. 没有啦，非常感谢您。









	



6







	


Ne vous en faites pas. 别放在心上。























	  Aucun problème. 没关系。




	  Bien, merci encore. 好吧，再次感谢。






交流面对面

Remerciements 感谢







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Merci, Nicolas.


	
谢谢，尼古拉。





	

N: 
 Merci pour quoi?


	
谢什么？





	

J: 
 Pour m’avoir raccompagné à la maison.



	

当然是谢你载我回家了！






	

N: 
 Aucun problème, l’ami. Quand tu veux.


	
没关系的，哥们儿。随时效劳。





	

J: 
 Merci. Si tu as besoin de quoi que ce soit, n’hésite pas. Tu peux compter sur moi.


	
谢谢。如果你需要帮忙，你可以找我。





	

N: 
 Merci, c’est gentil.


	
谢谢，你太好了！





	

J: 
 Je t’en prie, c’est normal.


	
不客气，这没什么。





	

N: 
 Bon, on se voit plus tard alors.


	
好，我们回头再聚。





	

J: 
 Avec plaisir.


	
好。





	

N: 
 A plus.


	
再见。





	

J: 
 Salut.


	
再见。
















  raccompagner (v.
 ) à la maison 陪送 （某人） 回家
 （文中的raccompagné为此动词的过去分词形式）




  compter sur 依靠，依赖，指望




  A plus (fam.
 ) 再见，晚点见 （法语口语中常见说法）




文化穿越

中国人说“谢谢”不如法国人那样频繁。中国人通常会在别人提供了大量的帮助或者特别正式地表示谢意的时候才说“谢谢” ，而且通常只对不熟的人说，或者通常是下级对上级说，晚辈对长辈说，然而法国人无论是家庭成员之间，还是上下级之间、长辈与晚辈之间，哪怕是为了一件小事，甚至是份内之事都需说“Merci” ，“Merci”虽然只是习惯性用语，但是却会让人际关系更为和谐。近年来，中国人也在受到西方文化的影响，越来越多地开始说“谢谢”。
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Excuses et réponses




道歉与回应









口语大放送




	



1







	


C’est de ma faute. 这是我的错。























	  C’est de ma faute. 这是我的错。




	  Oh pardon, je ne l’ai pas fait exprès. 我不是故意那么做的！




	  C’était de ma faute. 那是我的错。




	  Je suis responsable. 是我的错。




	  Ce n’est pas grave. 没关系。




	  Ne vous en faites pas. 别担心。






  faute (n.f.)
 错误




  responsable (adj.)
 有责任的




  s’en faire 担心，不安
 （为文中vous en faites的原形动词）







	



2







	


Je suis désolé. 抱歉。























	  Oh, pardon. 哦，对不起。




	  Veuillez m’excuser. 请原谅我。




	  Je suis vraiment désolé. 我真的很抱歉。




	  Excusez-moi pour cela. 那件事对不起。




	  Ce n’est pas grave. 没关系。




	  Ne vous inquiétez pas. 别太在意。









	



3







	


Pardonnez-moi. 请原谅我。























	  Veuillez me pardonner. 请原谅我。




	  Toutes mes excuses. 我道歉。










	  Je vous présente mes excuses. 我向您（你们）道歉。




	  Oh, cela arrive, ne vous inquiétez pas. 哦，这是难免的，别担心。






  excuse (n.f.)
 道歉，赔罪
 ，借口
 （其动词是excuser）







	



4







	


Je ne sais pas comment me faire pardonner.


我不知该怎样向您道歉。























	  Je ne sais pas comment vous dire à quel point je suis désolé. 我无法表达我是多么的抱歉。




	  Il n’y a pas de mots pour exprimer à quel point je suis désolé. 任何语言都无法表达我的歉意。




	  Comment puis-je me faire pardonner? 我如何才能表达我的歉意呢？




	  Ce n’est pas si grave. 不是什么大不了的事。






  se faire pardonner 道歉







	



5







	


Je suis désolé de vous avoir fait attendre. 抱歉让您久等了。























	  Désolé d’être encore en retard. 对不起，我又来晚了。




	  Pardon, je suis encore en retard. 对不起，我又迟到了。




	  Ce n’est rien. 没什么。




	  Heureusement que vous arrivez, j’étais sur le point de rentrer. 幸好您到了，我正打算回家呢。






  désolé,e (adj.)
 抱歉的







	



6







	


C’est bon, ce n’est pas grave. 好，没什么大不了的。























	  Ça va, ce n’est rien. 好，没什么。




	  Ça me rassure alors. 这样我就安心了。









	



7







	


Ne vous en faites pas. 别太在意。























	  Ce n’est pas grave. 没关系。




	  Ce n’est pas si important. 没什么大不了的。










	  OK, merci. 好的，谢谢。






交流面对面

S’excuser 道歉







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Je suis désolé pour le dérangement.


	
我很抱歉， 造成了这样的麻烦。





	

M: 
 Ne vous inquiétez pas, ce n’est pas grave.


	
别太在意，没有什么大不了的。





	

J: 
 Je n’en reviens pas d’avoir perdu mon sac dans l’aéroport.


	
我都没有意识到我竟然会把我的包丢在了机场。





	

M: 
 Oh, ça arrive. Ne soyez pas trop dur avec vous-même.


	
嘿，这也是可能发生的事情。别这么为难自己。





	

J: 
 Oui, vous avez raison. Merci.


	
是的，说得对。谢谢。





	

M: 
 De rien. Désolé, cela m’a pris un peu de temps pour arriver.


	
不客气。抱歉，到那里要花点儿时间。





	

J: 
 Oh, c’est bon, je comprends.


	
没关系。我明白。





	

M: 
 OK, allons chercher votre sac.


	
好的。咱们去找您的包吧。





	

J: 
 D’accord, merci encore.


	
好的，再次感谢。













  dérangement (n.m.)
 麻烦，困难




  etre dur avec 对……苛刻，对……要求严格




  Oh, c’est bon 哦，没事儿的。



































文化穿越







日常生活中法国人说“Pardon”或是“Excusez-moi”相对
 比较频繁，因为并不一定是做错了事情，一些小事儿比如请人让路或是问路的时候说声“Pardon” 或是“Excusez-moi” 其实是比较礼貌的一种表现。所以严格说来，在不少场合“Pardon”或是“Excusez-moi”相当于汉语中的“借光”或“劳驾” ，比较有
 这方面意识的中国人一般是用“请”，可以
 达到同样的效果。
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Invitation et réponses




邀请与回应









口语大放送




	



1







	


Qu’est-ce que vous faites demain?


您（你们）明天要干什么？























	  Vous faites quelque chose demain? 您（你们）明天有什么事情要做吗？




	  Vous avez quelque chose de prévu demain? 您（你们）明天打算做什么事情吗？




	  Je suis libre demain. 我明天有空。




	  Je n’ai rien de prévu demain. 我明天没什么事情要做。




	  Je suis pris demain, désolé. 我明天比较忙
 ，
 抱歉。









	



2







	


Est-ce que vous aimeriez venir? 您想过来吗？























	  Est-ce que vous voulez venir? 您想过来吗？




	  Pensez-vous pouvoir venir? 您觉得您能过来吗？




	  Je serais content si vous veniez. 如果您过来我会很高兴的。




	  D’accord, je peux venir. 好的，我能过来。




	  Je ne suis pas sûr, ça ne me dit rien. 我不确定，我对这个不太感兴趣。




	  Je ne peux pas, j’ai du travail à finir. 我不能过来了，我有工作要做。






  venir (v.)
 过来，顺便来访







	



3







	


Pouvez-vous venir à ma fête? 您能来我的聚会吗？























	  Voulez-vous venir au cinéma? 您愿意来看场电影吗？










	  Cela me ferait plaisir si vous veniez à ma fête. 如果您能来我的聚会我将会非常荣幸。




	  Puis-je vous inviter à danser? 能请您跳支舞吗？




	  Avec plaisir, j’adorerais venir. 当然，我很愿意来。




	  J’aimerais beaucoup, mais j’ai déjà quelque chose de prévu ce soir. 我很愿意去，但我今晚已另有安排。




	  J’aimerais bien, mais j’ai promis à Thomas de l’accompagner. 我非常希望能来，但我已答应陪托马了。









	



4







	


On peut faire autre chose à la place.


我们可以做点其他事情。























	  On peut sortir si vous voulez.
 如果您想的话我们可以出去聚聚。




	  On n’est pas obligé de rester à la maison, on peut aussi sortir. 我们不一定就得在家里待着，我们可以出去玩。




	  On n’a pas besoin de rester ici, si vous voulez qu’on sorte. 如果您想出去的话，我们没有必要一定要呆在这儿。




	  C’est bon, on peut rester chez vous. 好的，我们就在您那里待一会儿吧。




	  D’accord, on peut sortir pour faire quelque chose. 好的，我们可以出去干点事情。









	



5







	


Est-ce que vous nous ferez la joie de vous joindre à nous pour dîner? 我们可以有幸请您一起共进晚餐吗？























	  Etes-vous libre pour venir à un concert samedi? 您星期六有时间去音乐会吗？




	  Nous serions ravis si vous passez une soirée avec nous. 如果您能同我们一起度过一个晚上，我们将非常高兴。




	  Voulez-vous que l’on organise quelque chose ensemble bientôt? 咱们近期抽个时间聚聚怎样？




	  C’est une excellente idée. 好主意。






  organiser quelque chose ensemble 聚会，聚集










	



6







	


J’adorerais venir. 我很想过来。























	  Cela m’a l’air très intéressant. Je vais vous rejoindre. 听上去挺有意思，我一会儿来找你们。




	  D’accord, je viens. 好的，我会过来的。




	  J’irai dans peu de temps. 我一会儿就过来。




	  D’accord, à tout à l’heure. 好的，一会儿见。




	  On se parle tout à l’heure. 一会儿聊。









	



7







	


Désolé, mais je suis pris. 对不起，可是我很忙啊。























	  Je crains de ne pas pouvoir. 恐怕我来不了。




	  J’ai des choses de prévues. 我有事情要做。




	  Je suis un peu occupée. Peut-être plus tard. 我有点儿忙
 。
 过段时间也许可以吧。




	  Je suis occupé en ce moment. Désolé. 我现在很忙。抱歉。




	  Je ne peux pas venir maintenant. Je suis occupée. 我现在不能过来，我很忙。




	  Je ne peux pas venir. Désolé. 我过不来，对不起啊。




	  D’accord. Une autre fois peut-être. 好吧，那下次吧。




	  Ce n’est pas grave. On peut se voir une autre fois. 没事儿，我们可以改天聚。




	  On fera cela une autre fois alors. 那咱们就改天吧。






  occupé,e (adj.)
 忙碌的




交流面对面

Invitation 邀请







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Ah, bonjour Marie.


	
你好啊，玛丽。





	

M: 
 Salut, j’ai eu ton invitation pour la fête.


	
嗨，我已收到你的派对邀请了。





	

J: 
 Super! As-tu répondu?


	
太好了！你回复了吗？





	

M: 
 Oui, c’est dans l’email.


	
回复了，在邮件里面。





	

J: 
 Cool, je suis content que tu viennes.



	
太好了，你要来我很高兴。





	

M: 
 Oui, et j’ai invité quelques amis, et je pense qu’ils viendront avec moi.


	
嗯，我叫了几个朋友，我想他们会和我一起来。





	

J: 
 Parfait. J’ai hâte d’y être.


	
太好了。我都等不及这个派对快点开始了！





	

M: 
 Moi aussi. Qui d’autre as-tu invité?


	
我也是。你还邀请了谁？





	

J: 
 Quelques amis du lycée que je n’ai pas vus depuis longtemps.


	
高中的几个朋友，我们都有一段时间没见面了。





	

M: 
 Ils ont répondu?


	
他们都回复了吗？





	

J: 
 Non, mais ce n’est pas grave s’ils ne viennent pas.


	
没有，但即使他们不来的话也没有关系。





	

M: 
 Au moins tu leur a proposé.


	
是啊，至少你已邀请过他们了。
















  répondre (v.)
 回复




  avoir hâte d’y être 等不及（参加派对）




文化穿越







法国人的生活中离不开派对，他们经常喜欢借着派对聚在一起喝喝酒，谈论最近的生活并一起娱乐。邀请别人的时候最好提前一些，一般提前三天，以方便别人查看自己的安排之后决定是否赴约。另外，如果是在自己的家里开派对，还需要将家里的卫生打扫干净，准备些饮料、葡萄酒和小食品。参加派对的朋友一般也会自带一些食物饮料或者是给主人的小礼物，比如巧克力、鲜花或者葡萄酒等等。
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Répondre au téléphone




接打电话









口语大放送




	



1







	


Allô, c’est Julien. 你好，我是于连。























	  Allô, Julien à l’appareil. 你好，我是于连。




	  Allô, c’est Julien à l’appareil. 你好，我是于连。




	  Allô Julien. C’est moi. 你好
 ，
 于连，是我。




	  Allô Julien. Ça va? 嗨，于连，你好吗？









	



2







	


C’est de la part de…? 请问是哪位？























	  Qui est à l’appareil? 是哪位？




	  C’est de la part de qui? 请问是哪位？




	  Vous êtes Monsieur/Madame/Mademoiselle…? 您是哪位？




	  C’est Nicolas. 我是尼古拉。




	  Je suis Monsieur Nicolas. 我是尼古拉先生。









	



3







	


Puis-je parler à Julien, s’il vous plaît? 我能找一下于连吗？























	  Pourrais-je parler à Julien, s’il vous plaît? 我能找一下于连吗？




	  Je voudrais parler à Julien, s’il vous plaît. 我想找一下于连。




	  Est-ce que Julien est là, s’il vous plaît? 请问于连在吗？




	  Je peux parler à Julien, s’il vous plaît? 我能找一下于连吗？




	  Pourriez-vous me passer Julien, s’il vous plaît? 能帮我找一下于连吗？




	  Oui, veuillez ne pas quitter. 好的，请稍等啊。




	  Un moment, s’il vous plaît. 请稍等。










	  Oui, attendez un instant, s’il vous plaît. 请稍等。




	  Je crains qu’il ne soit pas là en ce moment. Il vient juste de partir. 恐怕他这会儿不在。他刚刚离开。




	  Je suis désolé, il s’est absenté. Pourriez-vous rappeler dans une heure? 抱歉，他不在。您要不一个小时后再打过来？






  s’absenter (v.pr.)
 . 不在，暂时外出







	



4







	


Pourriez-vous patienter, s’il vous plaît? 您能等会儿吗？























	  Veuillez patienter, s’il vous plaît? 您能等一下吗？




	  Veuillez rester en ligne, s’il vous plaît? 您等会儿行吗？




	  Veuillez ne pas quitter, s’il vous plaît? 请您先别挂断电话好吗？




	  Ne quittez pas. 请稍等。




	  D’accord, merci. 好的，谢谢。




	  Dans ce cas je rappellerai plus tard, merci. 那过会儿我再打吧。谢谢。






  rester en ligne 不挂断电话




  patienter (v.)
 等待




  ne quittez pas 请不要挂断电话







	



5







	


Il n’est pas là pour le moment. 他现在不在。























	  Il ne peut pas prendre l’appel. 他没法来接电话。




	  Il est occupé pour le moment. 他现在很忙。




	  Il est occupé, il ne peut pas répondre. 他现在很忙，不能来接电话。




	  D’accord, excusez-moi de vous avoir dérangé. 好吧，抱歉打扰了。




	  Ah c’est dommage, je dois vraiment lui parler. 哦，真遗憾，我确实有事找他谈谈。






  déranger (vt.)
 打扰




  dommage (n.m.)
 遗憾










	



6







	


Puis-je prendre un message? 要我捎个口信吗？























	  Je peux prendre un message si vous le souhaitez. 如果您愿意的话，我可以捎个口信。




	  Voulez-vous que je prenne un message? 您要我留个口信吗？




	  Je peux prendre votre message. 我可以帮您留个口信。




	  D’accord, avez-vous du papier et un crayon? 好的，您有笔和纸吗?




	  Non, je n’ai pas besoin de laisser un message. Merci. 不用，我不需要留口信了。谢谢。






  prendre un message 捎口信，带口信




  laisser un message 留言，留口信







	



7







	


Je pense que vous avez le mauvais numéro.


我想您打错电话了。























	  Vous vous êtes trompé de numéro. 您拨错号码了。




	  Je crois que vous avez composé le mauvais numéro. 我想您拨错号码了。




	  Ce n’est pas le bon numéro, désolé. 您拨错号码了，抱歉。




	  Désolé, vous vous êtes trompé de numéro. 对不起，您拨错号码了。




	  Pardon. Bonne journée. 对不起。祝您愉快。




	  Veuillez m’excuser de vous avoir dérangé. 请原谅，打扰了。




	  Désolée, je vous souhaite une bonne journée.
 对不起，祝您愉快。






  se tromper de numéro 拨错电话号码
 （vous vous êtes trompé de numéro是复合过去时形式）




  composer (v.)
 拨（电话号码）











交流面对面

Conversation au téléphone 拨打电话







J = Julien =
 于连  
 C = Catherine
 = 凯瑟琳














	

J: 
 Allô?


	
喂？





	

C: 
 Bonjour.


	
你好。





	

J: 
 Qui est-ce?


	
哪位？





	

C: 
 C’est Catherine. Est-ce que Alice est là?


	
我是凯瑟琳。是爱丽丝吗？





	

J: 
 Non, c’est Julien à l’appareil.


	
不是，我是于连。





	

C: 
 Qui?


	
谁？





	

J: 
 Je crois que vous vous êtes trompé de numéro.



	
我想您打错电话了吧。





	

C: 
 Ah zut, je suis désolée.


	
哦，天哪，对不起！





	

J: 
 Ce n’est pas grave.


	
没关系。





	

C: 
 Excusez-moi. Au revoir.


	
对不起啊。再见。





	

J: 
 Au revoir.


	
再见。













文化穿越

刚到法国的中国人会可能比较害怕接打法国人的电话，因为有的法国人语速较快，而且不同地区的口音也会不同，经常会听不懂。万一没听懂，可以请求人家再说一遍或者说慢一点，如果确实听不懂，还有一招就是跟对方说，我的信号不好，能否发信息或者过一会儿回复过去。
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Le temps qu’il fait




天气









口语大放送




	



1







	


Le temps est magnifique. 天气很好。























	  Il fait très beau aujourd’hui. 今天天气很好。




	  Il fait beau temps aujourd’hui. 今天天气很棒。




	  Il fait beau et chaud aujourd’hui. 今天天气很好，很热。




	  Oui, j’adore ce temps. 是的，我喜欢这样的天气。




	
  Il fait un peu trop chaud à mon goût.
 我还是觉得有点儿太热了。









	



2







	


Il fait vraiment froid dehors. 外面真冷。























	  Il gèle dehors. 外面特别冷。




	  Le temps est désagréable. 天气很恶劣。




	  Le temps est terrible en ce moment. 现在天气很糟糕。




	  Oui, le temps est affreux. 是啊，天气很糟糕。




	  Il fait si froid ; il va falloir que j’achète un nouveau manteau. 好冷啊，我得买件新大衣了。






  désagréable (adj.)
 （天气等）恶劣的







	



3







	


Il neige aujourd’hui. 今天下雪了。























	  Le temps est neigeux. 下雪了。




	  Il y a de la neige dehors. 今天下雪了。




	  Il fait froid et il y a de la neige aujourd’hui. 今天很冷，下雪了。




	  C’est bien. J’adore la neige. 挺好的
 。
 我喜欢雪。




	  C’est beau la neige. 下雪挺好的
 （下雪很美）
 。










	  C’est épouvantable quand il neige. 下雪的天气真是糟透了。






  épouvantable (adj.)
 糟糕的







	



4







	


Il pleut. 下雨了。























	  Il pleut dehors. 外面下雨了。




	  Il pleut beaucoup aujourd’hui. 今天下了很大的雨。




	  Il va pleuvoir. 要下雨了。




	  N’oubliez pas votre parapluie. 别忘了带伞啊。




	  Vous ne devriez probablement pas sortir aujourd’hui. 今天您（你）或许不该出去。






  parapluie (n.m.)
 伞，雨伞







	



5







	


La météo a dit que l’orage allait s’arrêter ce soir.


天气预报说今晚暴风雨就会停的。























	  Selon la météo, l’orage va s’arrêter un peu plus tard ce soir. 天气预报说暴风雨今晚晚些时候就会过去的。




	  La météo a dit que l’orage est censé s’arrêter ce soir. 天气预报说暴风雨今晚应该就会停了。




	  L’orage devrait s’arrêter ce soir, je l’ai entendu à la météo. 暴风雨今晚应该就停了，我在天气预报上听到的。




	  Ah, c’est bien. J’en ai marre de cet orage. 那太好了，我都烦死这暴风雨了。




	  J’espère que la météo a raison. 希望天气预报是对的。






  météo (n.f.)
 天气预报




  se dégager (le temps) 好转（天气）




  selon... 根据，按照







	



6







	


Il y a du tonnerre et des éclairs. 有很多电闪雷鸣。























	  Il y a un très gros orage en ce moment. 此刻雷雨天气很糟糕。




	  La foudre et le tonnerre sont très forts. 电闪雷鸣很疯狂。




	  Je sais. Cela m’a empêché de dormir toute la nuit. 我知道
 。
 弄的我整个晚上都没睡着。










	  Le bruit est tellement fort. C’est difficile de se concentrer avec ce temps. 声音太大了
 。
 这种天气很难集中精神。






  le tonnerre et la foudre/des éclairs 电闪雷鸣




  orage (n.m.)
 雷暴，雷暴雨，大雷雨




  se concentrer (v.pr.)
 集中，聚集







	



7







	


Le temps est censé se couvrir ce soir. 今晚应该是阴天。























	  C’est censé être nuageux aujourd’hui.
 今天应该是多云的天气。




	  Il ne va pas faire très beau. Il y a beaucoup de nuages. 天气不会很晴朗的，有好多云。




	  Le ciel va être couvert toute la journée. 一整天天空将都被云层笼罩。




	  Ce n’est pas si mal ; au moins il ne pleut plus. 那还不是太糟糕，至少不下雨了。




	  Ce serait bien si le soleil réapparaissait. 如果能出太阳那就太好了。




	  J’aime bien ce temps. Le soleil est gênant parfois. 我挺喜欢这种天气的。有时候太阳也挺让我不舒服的。






  se couvrir (v.pr.
 ) 被笼罩，被覆盖




  couvert,e (adj.)
 多云的，阴沉的







	



8







	


Le vent souffle très fort. 风好大啊。























	  Il y a beaucoup de vent. 今天风很大。




	  Il y a plus de vent que d’habitude. 今天比平时风大。




	  Je suis d’accord ; j’ai l’impression que je vais m’envoler. 没错；我觉得就像要飞起来一样。




	  Oui, le vent pénètre mes vêtements. 是啊，风都刮透我的衣服了。






  s’envoler (v.pr.)
 飞走，飞行




  pénétrer (v.)
 穿入，进入，透入







交流面对面

Conversation sur le temps 有关天气的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Marie, il commence à faire froid.


	
玛丽，天气开始变冷了。





	

M: 
 Oui, c’est un automne assez pluvieux cette année.


	
是啊，今年秋天的降雨挺多的。





	

J: 
 C’est dommage. Je préfère quand il fait sec.


	
真遗憾。我更喜欢干爽的秋天。





	

M: 
 J’ai entendu que c’est censé se dégager pour le weekend.


	
我听说这个周末天气会好转的。





	

J: 
 Ça c’est une bonne nouvelle. Il faut que je prévoie de sortir alors.


	
哦，太好了。那我要计划出去转转。





	

M: 
 Oui, prévois quelque chose s’il fait beau.


	
是啊，如果天气好的话就计划计划。





	

J: 
 Est-ce qu’il recommencera à pleuvoir après le weekend?


	
周末过后又会继续下雨吗？





	

M: 
 Je crois, oui. On va certainement avoir de la neige aussi.


	
我觉得是。也会很快就下雪吧。





	

J: 
 Oh là là, c’est déjà l’hiver?


	
哦，天啊，冬天已经来了吗？





	

M: 
 Oui, mais le printemps et l’été vont venir vite.


	
是的，但是春天和夏天也会很快来的。













文化穿越

法国不同地区的气候差别比较大，尤其是北方和南方。法国北方冬天是比较寒冷潮湿的。因此，冬天到地中海的蓝色海岸度假是很多法国北方人的首选，北边雪花纷飞或是细雨绵绵的时候，蓝色海岸依然是阳光、沙滩、比基尼，同时很多法国人也会选择去阿尔卑斯山滑雪。到了夏天，地中海的蓝色海岸也是避暑的圣地，因为那里的地中海性气候常年四季如春，温暖湿润。此外，天气这个话题一般是比较安全的，陌生人之间或者朋友之间可以随时谈论天气，是个打破沉默的好话题。
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Le temps qui passe et les dates




时间与日期









口语大放送




	



1







	


Quelle est la date aujourd’hui? 今天几号？























	  Pourriez-vous me dire la date? 您能告诉我日期吗？




	  C’est quel jour aujourd’hui? 今天周几？




	  Je regarde sur le calendrier. 我看看日历。




	  Aujourd’hui? C’est dimanche. 今天吗？是周日。






  calendrier (n.m.)
 日历







	



2







	


Aujourd’hui, nous sommes le dimanche 3 octobre.


今天是10月3日周日。























	  C’est le dimanche 3 octobre. 今天是10月3日周日。




	  La date d’aujourd’hui est le 3 octobre, et c’est dimanche. 今天的日期是10月3 号周日。




	  Nous sommes le dimanche 3 octobre. 今天是周日，10月3 号。




	  D’accord, merci. 好的，谢谢。









	



3







	


Quelle heure est-il, s’il vous plaît? 现在几点了？























	  Pourriez-vous me dire l’heure, s’il vous plaît? 您能告诉我现在的时间吗？




	  Savez-vous quelle heure il est? 您知道现在是几点钟吗？




	  Excusez-moi, quelle heure est-il? 打扰一下，现在几点了？




	  Auriez-vous l’heure, s’il vous plaît? 您知道现在几点了吗？




	  Il est un peu plus de 16 heures à ma montre. Mais elle a tendance à retarder. 我手表显示是四点多一点。不过我的手表有点慢。









  avoir tendance à 趋向，有
 ……
 的倾向







	



4







	


Il est 16 heures 15. 现在是四点一刻。























	  Il est 4 heures et quart. 现在四点一刻。




	  Il est 16 heures et 15 minutes. 现在是四点十五分。




	  Il est un peu plus de 16 heures. 现在是四点过一点。




	  Merci beaucoup. 多谢。






  un quart 一刻钟，四分之一







	



5







	


L’horloge retarde de 3 minutes. 这表慢了3分钟。























	  L’horloge a 3 minutes de retard. 这表慢了3 分钟。




	  L’horloge avance de 3 minutes. 这表快了3 分钟。




	  Ma montre est toujours à l’heure. 我的表一直很准。




	  Merci de me l’avoir dit. 谢谢你告诉我。






  etre à l’heure 准时，（钟、表）走得准







	



6







	


Je travaille à 5 heures. 我五点上班。























	  Je dois aller au travail à 5 heures. 我五点钟就得去上班了。




	  Mon travail commence à 5 heures aujourd’hui. 今天我五点钟开始上班。




	  Je dois être au travail à 5 heures. 我五点钟就要开始工作了。




	  Vous devriez mettre un réveil sur votre téléphone pour pouvoir partir à l’heure. 您应该在手机上设一下闹钟，这样才能准时走。






  travail (n.m.)
 工作




  mettre un réveil 设闹钟







	



7







	


J’ai des cours demain, mais ils se terminent à midi.


我明天有课，但是中午就结束了。























	
  Mes cours finissent à midi demain.
 我的课明天中午就结束
 了。










	  J’ai des cours demain. Par contre je finis à midi. 我明天有课，不过中午就结束了。




	  On pourrait faire quelque chose après. 在这之后我们可以做一些事情。




	  Cela ne semble pas si mal. 这听起来不错。






交流面对面

Conversation sur le temps et la date 关于时间和日期的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

M: 
 Où étais-tu hier?


	
你昨天在哪儿呢？





	

J: 
 Que veux-tu dire?


	
你想说什么？





	

M: 
 Je croyais que tu venais à 4 heures.


	
我原以为你4点钟就过来了。





	

J: 
 Attends, on est quel jour? C’est bien vendredi aujourd’hui?


	
等等，今天星期几啊？是星期五吗？





	

M: 
 Mais non, on est samedi. Tu te perds dans les jours.


	
不是啊，今天周六。你搞混日期了吧?





	

J: 
 Oui, c’est de ma faute. Je suis désolé de ne pas être venu.


	
哦，是我弄错了。抱歉啊，我没过来。





	

M: 
 Ce n’est pas grave. On peut toujours refaire quelque chose un autre jour.


	
没关系。我们改天再聚。





	

J: 
 Bien sûr. Je viens d’annuler le rendez-vous de médecin que j’avais le 5. Veux-tu que l’on se voit ce jour-là?


	
当然，我刚刚取消了和医生定的五号的预约，到时候咱们聚聚？





	

M: 
 D’accord, c’est bon pour moi.


	
好的，我没问题。





	

J: 
 Bon, c’est bien. Encore désolé de ne pas être venu hier.


	
好。昨天没来实在是抱歉啊。





	

M: 
 Ne t’en fais pas. Bon, à plus tard.


	
别放在心上。好，再见。
















  venir (v.)
 过来




  se perdre dans… 混淆，搞混




  un autre jour 改天，其他时间




  rendez-vous (n.)
 约会


文化穿越




法国人的时间意识不是很紧张，生活相对悠闲，但是他们在工作上是有着相对严格的计划表的，守时也是法国人一个比较普遍的社会习惯，私人间的约会有时候可以稍晚，但是工作集会如果迟到了，会被认为是懒散不负责任的人，从而失去别人的信任。
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Au revoir




告别









口语大放送




	



1







	


Je dois partir. 我得走了。























	  Je dois y aller. 我得走了。




	  J’y vais maintenant. 我现在要走了。




	  Je pars maintenant. 我现在走了。




	  J’ai des choses à faire. Je dois partir. 我有些事情要做
 。
 我得走了。




	  C’est l’heure de décoller. 是该离开的时候了。




	  Oh, c’est dommage. Merci d’être passé en tout cas. 哦，太遗憾了
 。
 不过还是谢谢你能过来。




	  Déjà? OK, on se voit plus tard alors. 这就要走了吗？那好吧，那我们以后再见。






  y aller 离开




  décoller (fam.
 ) 离开（口语）




  passer (v.)
 过来（拜访）
 （文中passé是此动词的过去分词形式）







	



2







	


C’était sympa de te/vous voir. 见到你/您真是太好了。























	  Ça fait plaisir de te/vous voir. 见到你/您真好。




	  C’était cool. 真是太棒了。




	  Ouais, c’était sympa de te/vous voir aussi. 是啊，见到你/您我也很高兴。






  ouais 是的，对啊







	



3







	


On devrait se revoir un de ces jours. 咱们改天再聚聚吧。


























	  On pourrait se voir une autre fois. 我们应该找时间聚聚。




	  On peut sortir une autre fois. 我们可以改天一起出去聚聚。




	  On devrait refaire quelque chose un de ces jours. 我们什么时候应该再聚聚。




	  Bonne idée. Dis-moi quand t’es libre. 好主意。有空的时候告诉我一声。




	  Avec plaisir. Appelle-moi quand tu veux. 好啊。你什么时候想聚就给我电话。






  sortir/se revoir 出去/和朋友聚会




  t’es是tu es在口语中的简略形式。







	



4







	


Revenir. 再来啊。























	  Reviens quand tu veux. 想过来的时候就过来啊。




	  J’espère que tu reviendras. 希望你能再来。




	  Ça me ferait plaisir si tu revenais. 你下次能来的话我会很高兴的。




	  C’est gentil, je reviendrais.
 你/您太好了，我一定还会再来的。









	



5







	


A plus tard. 再见。























	  On se parle plus tard. 我们回头再聊。




	  On se voit plus tard. 我们回头再聚。




	  On se revoit bientôt. 我们回头再见。




	  Oui, à plus. 好的，再见。









	



6







	


Au revoir. 再见。



















	  Salut. 再见。




	  Bonne journée. 日安，祝您愉快。


	  Bonsoir. 晚安，再见
 。


	  Bonne soirée. 晚上愉快
 。


	  Bonne nuit. 晚安
 。


	  A demain. 明天
 见。


	  A bientot. 改天
 见。













交流面对面

Se dire au revoir 告别







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Il est quelle heure?


	
现在几点了？





	

M: 
 Presque 5 heures.


	
快五点了。





	

J: 
 Oh, mince. Il faut que je rentre.


	
哦，天哪，我得回家了。





	

M: 
 Pourquoi si tôt?


	
为什么这么早啊？





	

J: 
 Ma mère voulait que je cuisine ce soir.


	
我妈妈今天晚上还想让我做饭呢。





	

M: 
 Ah, OK. Bon, c’était sympa.


	
哦，好吧。和你在一起很高兴。





	

J: 
 Oui. Je serai en ligne plus tard.


	
是啊。我一会儿上网。





	

M: 
 D’accord, on se parle à ce moment-là.


	
好的，那我们到时候再聊。





	

J: 
 Oui, à plus tard.


	
好的，再见。





	

M: 
 A plus.


	
再见。













文化穿越


法国有个基本礼节是见面时问候对方最近怎样，离开时要祝愿对方拥有美好的一天，例如“Bonne journée. ”（祝您度过美好的一天。）或者“Bonne chance.”（好运）等。另外，法国还有个礼节是在见面和分别的时候互相拥抱和亲吻，因地域和关系不同，可以是相互亲吻脸颊两下到四下，当然，这一般都是女性先主动才行，拥抱的时候，如果您是男性而对方如果是女性，别抱得太紧，点到为止，如果对方是男性，可以象征性地拥抱，但好友之间例外，为了表达想念和亲密，怎样拥抱都无所谓。
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A la poste




在邮局









口语大放送




	



1







	


Bonjour, j’aimerais envoyer un colis. 你好，我想寄一个包裹。























	  Je peux envoyer ce paquet? 我能寄这个包裹吗？




	  J’ai besoin d’envoyer ce paquet. 我要寄这个包裹。




	  Bonjour, j’ai un paquet que j’aimerais envoyer. 你好，我有个包裹要寄。




	  Bien sûr, je peux le voir? 当然，我能看看吗？




	  Bien sûr, donnez-le moi, s’il vous plaît. 当然可以，请把它给我吧。









	



2







	


Bonjour, je peux acheter des timbres?


你好，我能买些邮票吗？























	  Pourrais-je avoir des timbres, s’il vous plaît? 你好，我能买些邮票吗？




	  Quels genres de timbres avez-vous? Il m’en faut. 您有什么类型的邮票？我要一些。




	  Voici les timbres que nous avons en stock actuellement. 这些是我们现有的邮票。









	



3







	


Pourriez-vous m’aider à ouvrir une boîte postale?


您能帮我打开邮箱吗？























	  Bien sûr, je vais vous aider. 当然，我来帮您。






  boîte postale 邮箱










	



4







	


C’est combien pour envoyer en Finlande?


到芬兰的邮费是多少？



















	  Ça coûte combien pour envoyer en Espagne? 到西班牙的邮费是多少？




	  Combien dois-je payer pour envoyer un colis en Angleterre? 往英国寄一个包裹邮费是多少？




	  Quel est le tarif d’affranchissement d’un paquet pour l’Italie? 寄一个包裹到意大利要多少邮费？




	  Il vous faut un timbre à 90 centimes d’euros. 您需要买一张0.9欧元的邮票。




	  D’ici, vous devez mettre 1 euro 50 de timbres. 从这里的话，您需要买1.5欧元的邮票。




	  Juste un timbre à 70 centimes. 只需要一张0.7欧元的邮票就行了。






  C’est combien / Ça coûte combien? 多少钱？




  affranchissement (n.m.) 
 邮资，邮费







	



5







	


Où est la boîte pour déposer un colis?


包裹的投递箱在哪里？























	  C’est juste derrière la porte. 就在门后边。
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Vous vendez des enveloppes ici? 您这儿卖信封吗？























	  J’ai besoin d’une enveloppe pour envoyer ceci, vous en vendez ici? 我需要一个信封来寄这个，您这儿有卖吗？




	  Désolé, nous n’en avons pas. 抱歉，我们这里不卖这些。






  enveloppe (n.f.) 
 信封











交流面对面

Conversation sur la poste 有关邮局的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Il faut que j’aille à la poste, tu veux venir avec moi?


	
我得去趟邮局，你想跟我一起去吗？





	

N: 
 Non, je ne peux pas. Il faut que j’aille à la laverie laver mon linge. Peut-être après ça?


	
不行，我去不了。我还得去洗衣店洗衣服，洗完之后再去吧？





	

J: 
 D’accord, bonne idée. Hé, tu as des timbres? Je n’en ai jamais sur moi.


	
嗯，好主意。嗨，你有邮票吗？我总是忘记拿邮票。





	

N: 
 Non, désolé. Mais plus personne n’utilise les courriers super-lents de nos jours. Envoie un email, on est au 21ème siècle!


	
抱歉，没有。但是现在已经没人寄这种超级慢的信件了。发电子邮件吧，我们现在是21世纪了！





	

J: 
 Certains parmi nous ont des factures à payer, monsieur-je-sais-tout!


	
我们还是有些人要付账单的，万事通先生！





	

N: 
 Ah ok, ce n’est pas faux.


	
哦，好吧，你说的也对。





	

J: 
 Hé sinon, est-ce que tu sais s’il y a des boites aux lettres où le courrier est ramassé plus tard dans le coin?


	
嗨，你知道这附近哪个信箱一会儿就有人来收邮件吗？





	

N: 
 Peut-être qu’il y en a sur les parkings.


	
可能有吧，通常在停车场有这种投递箱。





	

J: 
 Dans ce cas, je vais peut-être aller d’abord déposer mon courrier et je te rejoins ensuite à la laverie.


	
哦，那我先去那里投信，然后再和你在洗衣房碰面。





	

N: 
 Vraiment? Bon, vas-y. Je vais m’ennuyer sans toi.


	
真的吗？好吧，去吧，没有你我快无聊死了。





	

J: 
 (rires) OK, à plus tard.


	
（笑）好吧，一会儿见。
















  laverie (n.f.)
 洗衣房




  les courriers super-lents. 超慢邮件，形容速度非常慢




  Ce n’est pas faux. 正确，有道理




文化穿越

虽然现在我们已经很少相互寄信了，通常都会通过电子邮件这种更为便捷的方式相互联系，但是在法国，很多信件还是必须通过邮寄方式来送达的，比如水电账单、银行账单、学校申请材料、学校录取通知书等，因为是邮寄方式送达，所以这些信件也是具有法律效力的。

再简单给大家说说在法国寄信书写信封的注意事项，收件人地址、姓名、邮编写在信封中间或右下角，寄信人的地址、姓名、邮编如果是官方信件可以写在信封的左上角，而私人信件也可以写在信封背面。如果是从法国寄往中国国内一定要把最终目的地用法语和中文双语写在信封醒目的地方（例如: A Pékin，北京）。另外，法国很多人也有集邮的习惯，所以很多人去邮局买邮票的时候也会注意找邮局职员要一些漂亮有特色的邮票。关于邮费等其他详细细节可以查询法国邮政网站即可，网址：http://www.laposte.fr/。
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A la banque




在银行









口语大放送




	



1







	


Bonjour, je voudrais ouvrir un compte bancaire.


您好，我想新开一个账户。























	  Bonjour, j’aimerais ouvrir un compte. 您好，我想新开一个账户。




	  Est-ce possible d’ouvrir un compte, s’il vous plaît? 我能新开一个账户吗？




	  Bien sûr, il me faut juste deux pièces d’identité. 好的，您只需要给我您的两张身份证明。









	



2







	


Bonjour, je peux ouvrir un compte courant?


您好，我能新开一个活期账户吗？























	  Bonjour, je voudrais ouvrir un compte épargne. 您好，我想开一个储蓄账户。




	  Oui, j’ai besoin de votre carte d’identité et d’un justificatif de domicile. 好的，需要您的身份证和住址证明。






  un compte courant 活期账户




  un compte épargne 储蓄账户




  un justificatif de domicile 住址证明
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Il faut que je transfère des fonds sur un autre compte.


我需要往另一个账户上转钱。























	  Bonjour, je voudrais faire un virement vers un autre compte. 您好，我想往另一个账户里转钱。










	
  Remplissez simplement ce formulaire.
 填写好这张表格就行了。
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Bonjour, j’aimerais déposer de l’argent. 您好，我想存钱。























	  Puis-je déposer 100 euros? 您好，我能存100欧元吗？




	  D’accord, donnez-moi la somme et remplissez ce formulaire, s’il vous plaît. 好的，请把钱给我并填写一下这张表格。




	  Pas de problème, remplissez simplement ceci. 没问题，把这个填好了就行。






  déposer (v.)
 存款
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Je voudrais faire un retrait de 50 euros de mon compte courant. 我想从活期账户上取50欧元。























	  Je voudrais retirer de l’argent, s’il vous plaît. 我想取些钱。




	  Bonjour, pourrais-je faire un retrait? 您好，我能取些现金吗？




	  Oui, bien sûr, signez ici. 好的，当然可以，请在这里签字。






  retrait (n.m.)
 取钱，提款
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Je voudrais un compte avec une carte de retrait.


我想办张借记卡。























	  Est-ce possible d’ouvrir un compte avec une carte de retrait? 我可以开一个借记卡账户吗？




	  Oui, je vais vous aider. 好的，我来帮您办理。






  une carte de retrait 借记卡
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J’ai besoin d’un prêt. 我需要贷款。























	  Pourriez-vous m’aider à faire une demande de prêt, s’il vous plaît? 您能帮我作一个贷款申请吗？




	  Je vais vérifier votre solde. 我来查看一下您的可用额度。




	  Bien sûr, pouvez-vous me donner votre nom pour que je puisse vous aider? 好的，请您告诉我一下您的姓名以便我能帮您办理。









  demande de prêt 借款申请，贷款申请
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Bonjour, je voudrais un chéquier. 您好，我想要一个支票簿。























	  J’ai besoin d’un chéquier, s’il vous plaît. 我需要一个支票簿。




	
  Oui, quel est votre numéro de compte?
 好的，您的账号是多少？
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Je dois payer des frais pour avoir dépassé mon découvert. 我要给透支账户还款。























	  J’ai dépassé mon découvert et je dois payer des frais. 我的账户透支了，我需要还款。




	
  Oui, ça fera 40 euros.
 好的，一共是40欧元。
 






  des frais (n.
 m.) 费用





  dépasser le découvert
 透支账户（文中dépassé是dépasser的过去分词形式）




交流面对面

Conversation à la banque 在银行的对话







J = Julien =
 于连  
 B
 = Banquier
 = 银行职员














	

J: 
 Bonjour, je voudrais ouvrir un compte et déposer 50 euros.


	
您好，我想新开一个账户然后存入50欧元。





	

B: 
 D’accord. Veuillez remplir ce formulaire, s’il vous plaît.


	
好的。请填写这张表格。





	

J: 
 OK, et j’ai une question.


	
好的，我有个问题。





	

B: 
 Oui?


	
什么问题？





	

J: 
 Que dois-je faire pour une demande de prêt?


	
我怎么才能申请贷款？





	

B: 
 Eh bien, nous demandons plusieurs papiers d’identité et  justificatifs, et nous faisons une vérification sur vos comptes.


	
是这样的，我们需要几张身份证明文件和证明材料，我们需要对您的账户做一下确认。





	

J: 
 Ah d’accord, ça n’a pas l’air trop compliqué.


	

好的，听上去不是特别复杂。






	

B: 
 Vous pouvez venir du mardi au samedi, de 9 heures à 18 heures.


	
您可以周二到周六上午9点到晚上6点之间过来。





	

J: 
 Très bien, merci pour votre aide.


	
太好了，谢谢您的帮助。





	

B: 
 A votre service.


	
随时为您效劳。





	

J: 
 Voici le formulaire, et la somme d’argent.


	
给您表格和钱。





	

B: 
 Parfait. Je vais rentrer vos informations. Tout est fait, excellente journée.



	
好的。我把您的信息输进去。都办好了，祝您愉快。





	

J: 
 A vous aussi.


	
您也是。
















  plusieurs 几个




  vérification sur vos comptes 进行账户确认




  Tout est fait. 准备就绪，一切妥当




文化穿越


初到法国，还是有必要提前准备好三个月到半年左右生活费用的现金。开立银行账户必须提前预约，准备的材料有有效护照、学籍证明、有效留学生长期居留、时效六个月以内的住所证明(电费或电话费发票、房租单等)，如果寄宿在个人家庭，则还应出示留宿人的身份证复印件和由留宿人出具的住宿证明。办理银行账户需前往银行与客户经理面谈，签署文件、确认服务类型等。在法国，银行账户信息(RIB- Relevé d

 
’

 
Identité
 Bancaire
 )也是经常需要的文件，用于支付扣款、缴纳水电费和房租等，也可用于转账收取，如房补、工资等，所以一定要保存好这个文件。银行卡和支票信息要填写详细一些，建议最好用汉语签名，因为方块字不易被模仿。银行卡和个人支票在法国已经十分普及，但是要切记一定不能开空头支票哦，否则会上银行的黑名单。
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Au musée




在博物馆









口语大放送




	



1







	


Un ticket pour le musée, s’il vous plaît.


请给我一张博物馆的门票。























	  Une entrée, s’il vous plaît. 请给我一张门票。




	  Oui, ça fera 12 euros. 好的，12欧元。




	  Voilà, 10 euros, s’il vous plaît. 好的，请付10欧元。









	



2







	


Waouh, c’est vraiment une œuvre intéressante.


哇，这真是个有意思的作品。























	  J’aime beaucoup son aspect. 我很喜欢它的样子。




	  C’est incroyable! 这太难以置信了！









	



3







	


Allons dans la boutique. 咱们逛逛商店吧。























	  Hé, allons voir la boutique. 嗨，咱们去商店里看看。




	  D’accord, vas-y, je te suis. 好的，走吧，我和你一起去。









	



4







	


Ce tableau a été peint en quelle année?


这幅画是哪年画的？























	  C’est de quelle année? 这是哪年的？




	  Ceci a été peint en 1963. 这是1963年画的。









	



5







	


Est-ce une reproduction? 这是一幅仿制品吗？























	  Cette œuvre est-elle une reproduction?
 这幅作品是仿制品吗？




	  Oui, c’est une reproduction. 是的，这是一幅仿制品。









  reproduction (n.f.)
 仿制品，复制品







	



6







	


Est-ce qu’il y a des choses à vendre? 有出售的东西吗？























	  Est-ce qu’on peut l’acheter? 这个卖吗？




	  Parmi les choses exposées, y en a-t-il à vendre? 这些展品中有出售的吗？




	  Oui, les prix sont indiqués ici. 是的，价格标在这里了。




	  Non, je suis désolé, il n’y a rien à vendre. 抱歉，没有出售的。






  à vendre 待售，出售




  exposé,e (adj.)
 被展出的（展品）




交流面对面

Conversation au musée 在博物馆的对话







J = Julien =
 于连  
 G
 = Guide
 = 导游














	

J: 
 Waouh, cette œuvre est vraiment magnifique, elle est à vendre?


	
哇，这件作品真的很不错，出售吗？





	

G: 
 Non, celle-ci n’est pas à vendre. C’est un tableau très spécial pour la mère de l’artiste.


	
这幅作品不卖，这幅画是艺术家为了他的母亲而特别创作的一幅作品。





	

J: 
 Ah je vois. C’est absolument incroyable. J’aime les tons de couleur qui s’opposent.


	
哦，我明白了，这幅画真是太好了。我喜欢这些对比鲜明的色调。





	

G: 
 Vous avez l’œil pour les œuvres d’art.


	
您真有艺术眼光！





	

J: 
 Merci. J’ai fait des études d’art.


	
谢谢。我学过艺术。





	

G: 
 Vraiment? Alors, vous devriez apprécier cette partie.


	
真的吗？那您肯定是真地欣赏这幅作品。





	

J: 
 J’aime beaucoup. J’admire l’artiste pour sa manière de jouer avec les contrastes des couleurs.


	
我非常喜欢。我很欣赏艺术家处理颜色对比的技巧。





	

G: 
 Je suis d’accord. C’est un de ses points forts.


	
我同意您的说法，这是他的强项之一。





	

J: 
 A part quelques éléments techniques, ce sont quelques-uns des meilleurs tableaux que j’ai vu dans cette ville.



	
除了一些技术元素以外，这些是我在这个城市见过的一些最好的画作了。





	

G: 
 Eh bien, merci d’être venu. Ce n’est pas si souvent qu’on parle avec quelqu’un qui s’intéresse à l’art.


	
嗯，谢谢您能来这里，能和对艺术这么感兴趣的人谈谈也不是常有的事。
















  ton (n.m.)
 色调




  avoir l’œil pour 对
 ……
 有眼光，对
 ……
 有鉴赏力




  un point fort 强项




  à part 除……之外


文化穿越

巴黎是法国文化艺术中心，拥有卢浮宫（Musée du Louvre）、奥塞美术馆（Musee d’orsay）和蓬皮杜文化艺术中心（Le Centre national d’art et de culture Georges-Pompidou）三大美术馆。世界三大博物馆之一的卢浮宫位于巴黎市中心塞纳河北岸（右岸），原是法国王宫，居住过50位法国国王
 和王后，拥有的艺术收藏达3.5万件，最著名的是镇宫三宝“爱神维纳斯”、“胜利女神”和“蒙娜丽莎
 ”。如果对博物馆特别感兴趣也可以购买巴黎博物馆通票，网址http://www.parismuseumpass.com/fr/home.php，通票适用巴黎的18个博物馆及主要景点。许多博物馆18岁以下可以免费进入，25岁以下人群或学生也有
 优惠，一些博物馆有每月一次的免费日，大部分景点在周一或周二关门。
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Au commissariat de police




在警察局









口语大放送




	



1







	


Bonjour monsieur l’agent, je voudrais déposer une plainte. 您好，警官，我要投诉。























	  Bonjour, je peux déposer une plainte contre Jean? 您好，警官，我能对让提出申诉吗？




	  Monsieur l’agent, je voudrais déposer une plainte contre nos voisins. 警官，我要投诉我们的邻居。




	  D’accord. Veuillez remplir ce formulaire, s’il vous plaît. 好的，填写这个表格就行。









	



2







	


Bonjour monsieur l’agent, je viens faire une demande de carte de parking pour mon université.


您好，警官，我能申请一张校园停车证吗？























	  Bonjour, je vais à l’Université de la Sorbonne et j’aurais besoin d’une carte de parking. 您好，我要去索邦大学，我需要一张停车证。




	  Puis-je voir votre permis de conduire et votre carte grise. 好的，请给我看看您的驾驶证和行车证。






  carte de parking 停车证




  carte grise 行车证







	



3







	


Je viens payer une contravention que j’ai eue la semaine dernière. 我要付一张上周的交通罚款单。























	  J’ai eu une contravention pour stationnement la semaine dernière et je viens la régler. 我上周有一张违规停车罚单，我来支付它。










	  J’ai eu une contravention pour infraction de la circulation l’autre jour qui indiquait de venir ici la régler. 我几天前有一张交通违规单，说是来这里缴费。




	  Aucun problème. Signez ici. 没问题。在这里签字吧。






  une infraction (n.)
 违反，违规







	



4







	


Bonjour, je viens payer une amende.


你好，我来这里交罚款。























	  Bonjour, je dois régler mon amende. 您好，我要支付一张罚款单。




	  D’accord, remplissez ce formulaire.
 好的，请把这个表格填好。






  régler (v.)
 付款，支付




  une amende (n.)
 罚款，罚金







	



5







	


Bonjour monsieur l’agent, je viens déclarer la disparition de quelqu’un. 好，警官，我要报案，有人失踪了。























	  Monsieur l’agent, je suis sans nouvelles de mon ami proche depuis une semaine. Je voudrais déclarer sa disparition. 警官，我已经有一周没有我好朋友的任何消息了，我要报案。




	  Je suis désolé de l’apprendre. Quel est son nom? 听到这个消息很遗憾。他（她）叫什么名字？






交流面对面

Conversation dans un commissariat 警察局里的对话







J = Julien =
 于连  
 A = Agent
 = 警员














	

J: 
 Bonjour monsieur l’agent, je viens payer une contravention.


	
您好，警官，我来这里交违规罚单。





	

A: 
 Oui, puis-je avoir votre plaque d’immatriculation et 15 euros, s’il vous plaît?


	
好的，请给我您的牌照号码和15欧元。





	

J: 
 Oui, attendez un moment, je vous donne le numéro d’immatriculation. Voilà.


	
好的，稍等，我给您拿牌照号码。给您。





	

A: 
 Bien, je rentre vos informations.


	
好的，我输入您的信息。





	

J: 
 Est-ce que vous recevez beaucoup de paiements de contraventions par jour?


	
您每天会接待很多来交违规罚款的人吗？





	

A: 
 Plus que vous ne pensez.


	
比您想象的还要多。





	

J: 
 (rires) Mince, je suis sûr que vous avez quelques gens énervés aujourd’hui.


	
（笑）哎呀，我肯定您今天见过不少愤怒的人吧。





	

A: 
 Plus d’un!


	
可不止一个！





	
(Ils rient ensemble)


	
（他们都笑了）





	

A: 
 Bon, tout est en ordre. Bonne soirée.


	
好的，都办好了。祝您晚上愉快。





	

J: 
 A vous aussi.


	
您也一样。
















  information (n.f.)
 信息，资料




  quelques gens 一些人




文化穿越

在法国，日常生活中我们和警察局打交道的机会还是不少的，比如我们需要办理的学生短期居留证以及长期居留证等各种身份证件就需要在警察局办理，当然遇到危险或受到不法分子的伤害或威胁时也需要报警，在巴黎可以一周7天24小时向各个区分的警察总署（Commissariat central）报警投诉。我们的手机里也需要有几个常用电话号码，一个是法国最亲近朋友的号码，一个是警察局号码或报警电话17，消防电话18，还有就是大使馆或领事馆号码（大城市）。
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Chez le coiffeur




在理发店









口语大放送




	



1







	


Bonjour, je voudrais me faire couper les cheveux, s’il vous plaît. 您好，我要剪头发。























	  Bonjour, juste une coupe simple. 您好，修剪一下就行。




	  Bien sûr, vous pouvez vous asseoir dans le fauteuil là-bas. 好的，您坐在那边的椅子上吧。






coupe (n.f.)
 修剪







	



2







	


Waouh, j’adore le shampoing. Est-ce que vous en vendez? 哇，我真的很喜欢这个洗发水，这个卖吗？























	  Ce shampoing est incroyable. Où je peux en trouver? 这东西太神奇了！我在哪里能买到？




	  On en a à vendre juste là-bas. 我们这儿刚好有卖的！






  shampoing (n.m.)
 洗发剂，洗发水







	



3







	


Pourriez-vous couper mes cheveux un peu plus courts? 您能把我的头发稍微剪短些吗？























	  Pourrais-je avoir une coupe un peu plus courte, s’il vous plaît? 请再给我稍微剪短些好吗？




	  J’aime bien, mais vous-pouvez faire un peu plus court? 我挺喜欢的，但是您还能再给我稍微剪短些吗？




	  Oui, bien sûr. 好的，当然可以。












	



4







	


Qu’est-ce que je peux utiliser pour que mes cheveux restent doux? 我该用些什么才能使我的头发保持柔顺呢？























	  Je voudrais que mes cheveux restent doux, qu’est-ce que vous me recommandez? 我想让头发保持柔顺，您有什么建议？




	  Eh bien, nous avons le produit qu’il vous faut, et il est en promotion. 嗯，我们有一款您需要的产品，正在促销。






  recommander (v.)
 推荐，建议







	



5







	


Comment je peux faire pour que mes cheveux restent comme vous les avez coiffés?


我要怎么做才能使头发保持得像您打理的这样？























	  J’adore la coiffure que vous avez faite! Qu’est-ce que je dois faire pour que ça ressemble tout le temps à ça? 我很喜欢您给我做的头发！我要怎么做才能一直保持这个样子呢？




	  Waouh, c’est super! Que dois-je faire pour que ça reste
 comme ça? 哇，看起来太棒了！我该怎么做才能一直保持这样子呢？




	  Merci. Vous pouvez simplement utiliser le produit que nous avons au comptoir. 谢谢！您只要用我们柜台上的这款产品就行。









	



6







	


Combien je vous dois? 我该付您多少钱？























	  Merci beaucoup. Combien je vous dois? 多谢。我该付您多少钱？




	  Super. C’est combien? 太棒了！多少钱？




	  Ça fera 12 euros. 12欧元。




	  Je vous en prie. Pour la coupe, c’est 15 euros. 不客气。剪头发是15欧元。









交流面对面

Conversation chez le coiffeur 理发店里的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Habituellement, je ne viens pas ici pour me faire couper les cheveux.


	
我不经常来这儿剪头发。





	

M: 
 Ah oui? Ne vous inquiétez pas, je ne mords pas!


	
哦，是吗？别担心，我不会吃了你的。





	
(Ils rient ensemble)


	
（他们都笑了）





	

J: 
 (rires) Je vous fais confiance.


	
（笑着说）我相信您。





	

M: 
 Comment voulez-vous que je vous coupe les cheveux?


	
您想把头发剪成什么样子的？





	

J: 
 Just une coupe simple, quelques centimètres en moins sur les côtés.


	
剪短就行了，两边各剪短几厘米就可以了。





	

M: 
 Pas de problème.


	
没问题！





	
(Julien se fait couper les cheveux)


	
（于连剪头发）





	

J: 
 Merci pour la coupe.


	
谢谢您给我理发！





	

M: 
 Je vous en prie. Je vais juste relever un peu vos cheveux devant.


	
不用谢。我把您前面的头发再弄起来一点。





	

J: 
 Je vous dois combien?


	
我该付你多少钱？





	

M: 
 12 euros, s’il vous plaît.


	
12欧元。





	

J: 
 Tenez. Gardez la monnaie.


	
给您钱，不用找零了。





	

M: 
 Ah merci. Excellente journée à vous.


	
谢谢！祝您愉快！













  Je ne mords pas. 我不会吃了你的，意思是不会趁机敲诈。




  Je vais juste relever un peu vos cheveux devant. 我把您前面的头发再弄起来一点




  Gardez la monnaie. 不用找零。通常这些零钱就当作是小费了。











文化穿越

法国城市不同，理发店的价格也会不同，但是剪头发一般也得十几到几十欧元不等。法国的理发师经常无法剪出令中国人满意的发型，价格又比较贵，所以很多留法学生都养成了自己剪头发的习惯，很多男生临行前还特意从国内带了电推子到法国。
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A la laverie




在洗衣房









口语大放送




	



1







	


Bonjour, j’aurais besoin de monnaie pour la laverie.


您好，我要换点儿零钱洗衣服。























	  Bonjour, je pourrais avoir de la monnaie pour laver mon linge? 您好，能不能给我换点零钱去洗衣服？




	  Aucun problème. Tenez. 没问题。拿着。




	  Oui. Voilà! 好的。给您！






  linge (n.m.)
 送洗的衣服







	



2







	


Je déteste attendre que mes vêtements sèchent.


我讨厌等着衣服烘干。























	
  Oh, ça m’ennuie d’attendre que mes vêtements sèchent.
 啊，
 等着把衣服烘干真是无聊死了。




	  Je sais, je déteste ça aussi. 我知道，我也讨厌这样。




	  Oui, je te comprends. 是的，我完全理解。






  te comprends. 我完全理解你。表示认同对方的话。







	



3







	


La laverie est bien trop chère. 这家洗衣店太贵了！























	  C’est tellement cher, juste pour laver ses vêtements. 真是太贵了，只是洗一下衣服啊。




	  Ça m’énerve que ce soit si cher!
 这也太贵了，真是让人恼火！




	  Oui, je suis d’accord, c’est carrément du vol! 是啊，简直就是打劫。






  laverie (n.f.)
 自助洗衣店







  trop cher 太贵了







	



4







	


Comment faire marcher ces machines?


怎么使用这些机器？























	  Ça marche comment ces machines? 这些机器怎么用？




	  Mettez simplement votre argent ici.
 把钱从这里投进去就行了。




	  C’est simple, il faut juste mettre son argent ici. 很简单的，把钱从这里投进去就行。









	



5







	


Dois-je mettre les couleurs à part?


我是该把有颜色的衣服分开吗？























	  Je dois séparer les vêtements de couleur des vêtements blancs, c’est ça? 我该把有颜色的衣服和白色的衣服分开，对吗？




	  Oui, utilisez du décolorant pour les vêtements blancs, et lavez les couleurs à part. 是的，用漂白剂洗白色的衣服，有颜色的衣服分开洗。






  séparer (v.)
 分开，分离




  décolorant (n.m.)
 漂白剂







	



6







	


Je ne veux pas que cette veste rétrécisse, je dois utiliser de l’eau chaude ou de l’eau froide?


我不想让这件夹克缩水，我该用热水还是冷水？























	  Qu’est-ce qui est mieux pour ces jeans, l’eau chaude ou l’eau froide? 这些牛仔裤用什么洗最好，热水还是冷水？




	  L’eau chaude. 热水。




	  J’utiliserais de l’eau froide pour ça. 洗这个我会用冷水。






  rétrécir (vt.)
 收缩，缩水











交流面对面

Conversation à la laverie 洗衣店里的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

N: 
 Hé, tu sais combien ça coûte la nouvelle laverie?


	
嗨，你知道那家新开的洗衣店要多少钱吗？





	

J: 
 Je ne suis pas sûr concernant ce nouvel endroit, surement 2 ou 3 euros pour une machine.


	
我不知道那家新开的店要多少钱，可能一台机器两到三欧元吧。





	

N: 
 Purée! Pourquoi c’est toujours aussi
 cher? C’est bien trop pour un pauvre
 étudiant à l’université.


	
天哪，怎么要那么多钱啊？对一个穷学生来说，那太贵了。





	

J: 
 Trouve-toi un boulot. (Rires) Bon, je viens de poster dans une boîte aux lettres où le courrier est ramassé plus tard. Allons à la laverie.


	
找份工作啊！（笑）好了，我刚刚在信箱里投了信，咱们去洗衣房吧。





	

N: 
 D’accord, je conduis.


	
好的，我来开车。





	
(Ils roulent jusqu’à la laverie)


	
（他们开车去洗衣房）





	

J: 
 Oh, je déteste tellement laver mon linge. C’est cher et ennuyeux.


	
啊，我讨厌洗这么多衣服。这么贵还这么无聊。





	

N: 
 Tu as raison. Je vais devoir commencer à remettre des vêtements pendant plusieurs semaines.


	
可不是嘛。我打算把穿过的衣服再穿几个星期。





	

J: 
 C’est dégoûtant. As-tu du détergent?



	
真恶心。你有洗衣粉吗？





	

N: 
 Oui, tiens.


	
有，给你。





	

J: 
 Merci. Allons-y pour l’attente.


	
谢谢。我们开始等吧。













  Purée! 天哪！




  trouve-toi un boulot 找份工作







  dégoûtant,e (adj.)
 恶心的，令人厌恶的




  détergent (n.m.)
 洗衣粉，洗涤剂




文化穿越

在法国洗衣服在自助洗衣房比较方便，有很多以公斤数来计算的机种，最近的参考价格一般是 20公斤7.5欧元，14公斤5欧元，8公斤3.5欧，记得带硬币，很多洗衣房的洗衣机是没有纸币找零功能的。估算一下要洗衣服的大概重量就可以把所有的衣服扔进相应的机器里了，把需要的洗衣粉、柔软剂、消毒液（公用洗衣房建议使用消毒液）等等提前准备好带过去，倒进洗衣机相应的格子里就可以了。洗衣机开始运转以后剩下的就是等待了，可以在那里等也可以出去转转做点别的事情，时间差不多了就可以回来取洗好的衣服，洗好的衣物不着急马上用的可以拿回家晾干，因为烘干机也不便宜，大概是10分钟1欧元，要想把衣物彻底烘干，怎么也要30分钟，那就是3欧元左右。












Chapitre 3













La Santé


健康












  Section 1   发烧
   Avoir de la fièvre

  Section 2   预约医生
   Rendez-vous chez le médecin

  Section 3   去医院
   A l’hôpital

  Section 4   手术及护理
   L’opération et les soins

  Section 5   住院
   Rester à l’hôpital

  Section 6   医疗保险
   L’assurance maladie









[image: Chapter 14 生病怎么办.jpg]







S
 ection
  
 1







Avoir de la fièvre




发烧









口语大放送




	



1







	


Je crois que je couve quelque chose. 我感觉不舒服。























	  Je ne me sens pas bien. 我感觉不舒服。




	  J’ai l’impression d’être malade. 我感觉自己生病了。




	  Oh là là, je vais chercher le thermomètre. 哦，天哪，我去拿体温计。




	  Ce n’est pas bon… on devrait peut-être t’emmener chez le médecin. 那可不好……也许我们该送你去看医生。






  couver quelque chose 生病了，不舒服




  oh là là (int.)
 哎呀，天哪




  thermomètre (n.m.)
 体温表，温度计







	



2







	


J’ai l’impression d’avoir de la fièvre. 我感觉我发烧了。























	  J’ai vraiment chaud. Est-ce que j’ai de la fièvre? 我真觉得挺热的。我是不是发烧了？




	  Je crois que j’ai de la fièvre. Tu peux vérifier? 我好像发烧了。你看看？




	  J’ai un peu de fièvre. 我有点儿发烧。




	  J’ai beaucoup de température. 我在发高烧。




	  Assieds-toi et prends la température. 坐下来量一下体温。




	  Voici le thermomètre. 给你体温计。






  avoir de la fièvre 发烧










	



3







	


Mince! Apparemment j’ai un gros rhume.


天哪，我得重感冒了。























	  Purée, j’ai un rhume. 真糟糕，我感冒了。




	  J’ai attrapé froid. 我有点儿感冒了。




	  Oh mon dieu, ça indique que j’ai beaucoup de fièvre. 天哪，我发高烧了。




	  Ma température est assez haute. Le thermomètre indique 39 degrés. 我发高烧了，温度计上显示是39度。




	  Ne te fatigue pas. Va t’allonger. 别太累了，去躺会儿吧。




	  Bois de l’eau et repose-toi bien.  喝点儿水，好好休息。






  avoir un rhume 感冒，受凉




  se fatiguer (v.pr.)
 劳累，操心







	



4







	


J’ai mal à la tête. 我头疼。























	  J’ai des maux de tête. 我的头很痛。




	  J’ai la migraine. 我头疼。




	  J’ai un mal de tête atroce. 我头痛得厉害。






  migraine (n.f.)
 头痛，偏头痛




atroce (adj.)
 难以忍受的，剧烈的







	



5







	


J’ai le nez qui coule. 我流鼻涕。























	  Mon nez coule. 我流鼻涕。




	  Mon nez n’arrête pas de couler. 我不停地流鼻涕。




	  J’ai le nez bouché. 鼻子堵了。






  couler (v.
 ) 流动，流（鼻涕）




  bouché,e (adj.)
 （鼻子）塞住的







	



6







	


J’espère que je n’ai rien de grave. 我希望不要太严重了。























	  J’espère que je ne suis pas trop malade. 我希望我的病不是那么严重。




	  Il faut que ça aille mieux dans les jours qui viennent. 但愿这病几天后就能好。










	  J’espère me rétablir vite. 我希望我能快点儿好起来。




	  Si ça ne va pas mieux, on peut appeler le médecin. 如果还不好转的话我们可以叫医生。




	  Je t’emmènerai chez le médecin si ça ne s’arrange pas. 如果还是不能好的话，我带你去看医生。






  aller mieux/se rétablir 好转







	



7







	


Je me sens étourdi, il faut que je m’allonge.


我感觉有点晕，我要去躺一下。























	  Je dois me reposer un peu. 我得休息一会儿。




	  Je vais me reposer un moment. 我要去休息一下。




	  Je dois m’allonger. J’ai besoin de repos. 我要躺下来，我需要休息。




	  Oui, va t’allonger. Je t’amène de l’eau. 好的，去躺下吧。我给你端点儿水过来。




	  Je vais te chercher des médicaments. Repose-toi. 我给你拿点儿药。你休息会儿吧。






  étourdi,e (adj.)
 头晕目眩的







	



8







	


Ma fièvre a empiré. Il faut que je voie un médecin.


我发烧越来越严重了，我需要看医生。























	  Emmène-moi chez un médecin, s’il te plaît, je me sens encore pire. 请带我去看医生，我感觉更糟了。




	  Je dois aller chez le médecin, je me sens très mal. 我需要去看医生，我感觉很不舒服。




	  Tu peux m’emmener chez le médecin? Je crois que mon état empire. 你带我去看医生好吗？我觉得变严重了。




	  OK, on va t’emmener chez le médecin.
 好的，我带你去看医生。




	
  Je t’emmène ; allons-y tout de suite.
 我带你去，咱们现在就去。









交流面对面

Conversation sur la fièvre 有关发烧的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Maman, je me sens vraiment malade.


	
妈妈，我真觉得不舒服……





	

M: 
 Oui, tu as très mauvaise mine! Tu as de la fièvre?


	
你看起来很不好！你发烧了？





	

J: 
 Oui, et ça a l’air assez grave.


	
嗯，好像很严重。





	

M: 
 Tu as pris ta température?


	
你量体温了吗？





	

J: 
 Oui, le thermomètre indiquait 39°6.


	
量了。我发烧到39.6度。





	

M: 
 C’est énorme. Allons chez le médecin.


	
那太严重了，我带你去看医生。





	

J: 
 Tu peux m’emmener?


	
你开车带我去吗？





	

M: 
 Bien sûr. Je vais chercher mon manteau
 et on y va.


	
当然了。我穿上大衣咱们就走。





	

J: 
 Tu peux prendre le mien aussi?


	
把我的大衣也拿上好吗？





	

M: 
 Oui, et prends une bouteille d’eau surtout! Il faut que tu t’hydrates.


	
好的。再带一瓶水！你需要补充水分。





	

J: 
 Ok, je t’attends dans la voiture.


	
好的，我去车里等你。













  prendre (v.
 ) 拿




  hydrater (v.
 ) 补充水分




文化穿越

在法国，外国留学生可以享受和法国人一样的社会福利，包括房屋补助、医疗保险等，尤其是法国的医疗保险，可以说是全世界价值最高的。一名进入法国大学学习的学生，需要购买不到200欧元的医疗保险，有效期为一年，这也是办理外国学生在法国一年学生居留证所必需的。因此，一名外国留学生一年中只要没得什么大病那么在法国生病费用的问题几乎不需要担心。留法学生还可以自愿参加眼睛和牙齿的保险，参加眼睛保险不仅眼病治疗全部报销，而且还可以免费配眼镜。
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Rendez-vous chez le médecin




预约医生









口语大放送




	



1







	


Excusez-moi, il faut que je voie un médecin immédiatement. 打扰一下，我需要马上看医生。























	  Quand pourrais-je voir un médecin?
 我什么时候才能看医生？




	  Bonjour, je dois voir un médecin dès que possible. 您好，我需要尽快看医生。




	  Est-ce qu’il y a des rendez-vous disponibles tout de suite? Il faut que je voie un médecin. 现在马上还能预约吗？我要看医生。




	  Attendez, je vérifie. Qu’est-ce qui se passe? 请稍等，我确认一下。您怎么了？




	  Est-ce une urgence? 是急诊吗？




	  Quel est le problème? 您是什么问题？






  urgence (n.f.)
 急诊，紧急情况







	



2







	


Ça fait plusieurs jours que j’ai de la fièvre et c’est en train d’empirer. 我已经发烧好几天了，现在越来越严重了。























	  J’ai une fièvre terrible depuis quelques jours. 我发烧已经有几天了。




	  J’ai beaucoup de fièvre depuis un moment maintenant, et ça ne s’arrange pas. 我发烧得很厉害，已经有一段时间了，而且现在还没有什么好转。




	  Ma fièvre a empiré depuis quelques jours. 这几天我发烧越来越严重了。










	  Nous avons une place à 16 heures. 我们可以给您安排在今天下午四点钟。




	  Un médecin peut vous voir à 16 heures aujourd’hui. C’est bon? 您可以今天下午四点来看医生。可以吗？




	  Je peux vous donner rendez-vous à 16 heures, mais si vous ne pouvez pas attendre, je vous conseille d’aller à l’hôpital. 我可以给您安排在今天四点钟，但是如果您等不及了我建议您去医院吧。









	



3







	


Ça devrait aller. Je ne pense pas que je doive aller à l’hôpital. 那好吧，我觉得我没必要去医院。























	  L’heure c’est très bien. Merci. 那个时间可以。谢谢。




	  Ça me convient. Merci beaucoup. 这个时间我可以。谢谢。




	  D’accord. Préparez votre carte d’assurance maladie et une pièce d’identité. 好的，一定要带上
 您
 的医疗保险卡和身份证明。




	  OK, préparez vos documents de mutuelle et une pièce d’identité. 好的，带上您的保险资料和身份证明。






  une carte d’assurance maladie 医疗保险卡




  document (n.m.)
 文件，书面材料







	



4







	


Je viens voir le médecin. J’ai un rendez-vous à 16 heures. 我来这儿看医生，我们约了今天下午四点钟。























	  J’ai pris un rendez-vous un peu plus tôt pour 16 heures. Mon nom est Martin.
 我早些时候预约了四点钟的约会。我姓马丁。




	  Je viens pour mon rendez-vous de 16 heures. 我预约了四点钟和医生的约会。




	  D’accord monsieur Martin, donnez-moi votre carte d’assurance maladie et une pièce d’identité. 好的，马丁先生，把您的医疗保险卡和身份证给我吧。




	  Est-ce que vous avez vos documents de mutuelle et une pièce d’identité? 您带医疗保险资料和身份证了吗？












	



5







	


Voici ma carte d’identité et d’assurance maladie.


这是我的身份证和医疗卡。























	  Ma mutuelle est la même que celle de la dernière fois que je suis venu. Tenez. 我的医疗保险还是和上次来的时候一样。给您。




	  J’ai changé de mutuelle depuis la dernière fois. Voici ma nouvelle mutuelle. 上次来这里后我已经换了保险。这是我的新保险资料。




	  D’accord. Asseyez-vous là. Le médecin va vous prendre dans un instant. 好的，请坐吧。医生马上就来。




	  Très bien, l’infirmière va venir vous chercher. 好的，护士会马上过来带您去看医生。
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Merci de me recevoir, docteur. J’ai une fièvre terrible depuis quelques jours.


谢谢您来看我，医生。我发烧很严重，已经好几天了。























	  Merci, docteur. J’ai beaucoup de fièvre et ça ne s’arrange pas. Je me demandais si c’était peut-être plus grave. 谢谢您，医生。我发烧很严重，还没有退烧。我想知道还会不会更严重。




	  Ma fièvre empire, donc je crains que ce ne soit quelque chose de plus grave. 我发烧越来越严重了，我担心会不会有更严重的情况。




	  OK, je vais faire une prise de sang et voir quelle est votre température actuelle. 好的，我给
 您
 验一下血，然后看看目前的体温。




	  Je vais prendre votre température et faire une prise de sang. 我给
 您
 量一下体温，再验一下血。




	  Je vais faire une prise de sang, pour voir si tout est normal. Je vais prendre votre température également. 我要验一下血才能知道是否一切正常。我也会给
 您
 量一下体温。









交流面对面

Conversation chez le médecin 和医生的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Médecin
 = 医生














	

J: 
 Bonjour docteur.


	
您好，大夫。





	

M: 
 Bonjour Julien, le laboratoire nous a envoyé les résultats des prises de sang, et ça n’est pas très positif.


	
您好，于连。化验室把验血结果送回来了，看起来不太好啊。





	

J: 
 Qu’est-ce qui ne va pas?


	
怎么了？





	

M: 
 Vous avez une infection aux poumons, et vous avez besoin d’un traitement plus efficace. Vous devez aller à l’hôpital.


	
您的肺部感染了，您需要更好的治疗。您应该去医院。





	

J: 
 Quel genre de traitement?


	
什么样的治疗？





	

M: 
 Ils vont vous mettre sous antibiotiques assez puissants, s’assurer que vous restez hydraté et que vous vous reposiez, et si ça ne guérit pas, vous devrez peut-être vous faire opérer.


	
他们会给您用效果非常强的抗生素，确保您有充足的水分和休息，如果还没有好转的话可能就需要手术了。





	

J: 
 Opérer? Pour une infection?


	
手术？就因为一次感染？





	

M: 
 Oui, il y a un amas de liquide dans vos poumons, et ils devront peut-être faire une opération mineure pour le retirer.


	
是的，您的肺部有积液，他们应该会做一个小手术才能把积液清除掉。





	

J: 
 Est-ce que je dois me faire emmener par ma mère?


	
我要告诉我妈妈送我去医院吗？





	

M: 
 Non, nous avons appelé une ambulance pour vous. Elle va arriver dans quelques minutes. Est-ce que vous avez d’autres questions à me poser, Julien?


	
不用，我们给您叫了救护车。几分钟以后就到了，您还有其他问题要问我吗，于连？





	

J: 
 Non. Merci docteur.


	
没有了。谢谢您，大夫。
















  infection (n.f.)
 感染




  antibiotique (n.m.)
 抗生素，抗菌素




  amas (n.m.)
 堆积物，堆




  liquide (n.m.)
 液体




  mineur,e (adj.)
 较小的，不严重的




  ambulance (n.f.)
 救护车




文化穿越

法国人看病习惯有自己比较固定的医生，一般是内科医生，法国人称之为“综合医生”。他们不习惯说“去看病”，而习惯说“去看我的医生”或是“和我的医生有个约会”。这些综合医生都有一些固定的病人，并为这些病人建立病历，如果谁有了什么病一般都先由自己的综合医生诊断，解决不了时，再介绍病人去看专科医生或专科医院，所以法国人不像中国人那样常换不同的医院，在法国一般病人与医生交流融洽沟通很好，病人也可以打电话说明病情，免得多跑一趟。外国人在法国看病最麻烦的事儿也是预约诊所的医生，而且如果语言不过关，很多病情我们无法向医生表达清楚，所以如果不是什么必须要去医院的病比如感冒发烧，自己用一些从国内带过来的常用药就可以了，不过直接去急诊的话可以省去预约这个环节，但这只针对特别紧急的情况。
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A l’hôpital




去医院









口语大放送




	



1







	


Je vais à l’hôpital. 我要去医院。























	  Je dois aller à l’hôpital. 我得去医院。




	  Le médecin a dit que je dois aller à l’hôpital. 医生说我需要去医院。




	  C’est terrible! Ça va aller? 真糟糕！你还好吧？




	
  Tu dois y rester combien de temps?
 你要在那里待多长时间呢？









	



2







	


J’y vais dans une ambulance. 我坐救护车去。























	  Ils ont appelé une ambulance pour m’emmener. 他们叫了辆救护车带我去。




	  J’arriverai à l’hôpital en ambulance. 我坐救护车去医院。




	  Tu es sûr que je ne dois pas t’y emmener? 你确定不需要我开车送你去吗？









	



3







	


Je suis effrayé d’aller à l’hôpital. 我害怕去医院。























	  J’ai peur de l’hôpital. 我害怕医院。




	  J’ai peur. Je n’aime pas aller à l’hôpital. 我很害怕，我不想去医院。




	  Ça ne va pas être si mal. Au moins tu vas guérir. 不会太糟糕的，至少你会好起来的。




	  Moi aussi. Mais ne sois pas trop stressé. Tu n’as pas besoin de ça en ce moment. 我也是，但不要太紧张，你现在没必要那样。









  avoir peur 害怕




  stressé,e (adj.)
 紧张的，感到有压力的







	



4







	


Je viens pour le service de médecine interne. 我想挂内科。























	  Je viens pour le service d’orthopédie. 我要挂骨科。




	  Je viens pour le service de médecine traditionnelle chinoise. 我要挂中医科。




	  D’accord, remplissez ce formulaire, s’il vous plaît. Et les frais sont de 5 euros. 好的，请填写一下这张表格，5 欧元的费用。






  médecine interne 内科




  orthopédie (n.f.)
 骨科，整形外科




  médecine traditionnelle chinoise 中医




  les frais (n.m.)
 费用







	



5







	


A quel étage se trouve la pharmacie? 药房在几楼？























	  A quel étage se trouvent les urgences? 急诊室在几楼？




	  Où est le bureau du dispensaire? 门诊办公室在哪里？




	  C’est au rez-de-chaussée. 在一楼。






  pharmacie (n.f.)
 药房




  les urgences (n.f.)
 急诊室




  rez-de-chaussée 一楼
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J’espère me rétablir vite. 我希望自己快点儿好起来。























	  J’espère avoir une guérison rapide. 我希望很快康复。




	  Je veux me rétablir vite. 我真想很快就康复。




	  J’espère aussi. 我也希望你快点儿好起来。




	  Je suis sûre que ça va bien se passer. Tu es quelqu’un de résistant. 我肯定你会好起来的。你是一个坚强的人。




	  Ne t’inquiète pas. Je suis sûr que tout va bien se passer. 别担心，我肯定你会好的。










	  Tu seras entre de bonnes mains. 你会好起来的。






  se rétablir 康复




  vite (adv.)
 迅速
 地
 ，快
 地




  rapide (adj.)
 快的，迅速的




  entre de bonnes mains 情况良好




交流面对面

Conversation avant d’aller à l’hôpital 去医院之前的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Le médecin m’a dit que je devais aller à l’hôpital.


	
医生说我得去医院。





	

M: 
 A l’hôpital? Qu’est-ce qui passe?


	
去医院？你怎么了？





	

J: 
 J’ai une infection aux poumons.


	
我的肺部感染了。





	

M: 
 C’est affreux.


	
这么严重。





	

J: 
 Je vais peut-être devoir me faire opérer aussi.


	
我可能还需要手术。





	

M: 
 Ca m’a l’air grave. Oh, mon pauvre chéri. Est-ce que ça va aller?


	
这听起来很严重啊。哦，我可怜的孩子。你还好吗？





	

J: 
 Ne t’en fais pas. Ça devrait aller.


	
别担心，我会好的。





	

M: 
 Oui, j’espère. Je vais aller là-bas pour t’aider avec les papiers à remplir.


	
嗯，我也希望这样。我马上过去帮你办手续。





	

J: 
 D’accord, merci maman. Je t’aime.


	
好的，谢谢妈妈。我爱你。





	

M: 
 Je t’aime aussi, mon chéri.


	
我也爱你，宝贝儿。


















文化穿越




在法国，看病和配药是分开的，凭医生处方出售的药物均由药房垄断经营，街道上药房的绿色十字标志非常醒目。为保证医药紧急服务，法国每家公立医院都设有一个日夜开放的急诊部，城乡各地也都采用医生和药剂师值班制度。紧急情况时也可以拨打紧急医疗救护处 (SAMU)电话 15。去医院时别忘记带上 Vitale 通用医疗卡，这是享有
 社会医疗保险的人
 均可免费获得的医疗卡，医生和药剂师可用该卡自动记录并通过电子途径递交医药费用报销申请。
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L’opération et les soins




手术及护理









口语大放送




	



1







	


Je dois me faire opérer. 我得接受手术。























	  Je vais subir une opération. 我要接受手术。




	  Je dois subir une opération. 我得接受手术。




	  C’est affreux. J’espère que tout se passera bien. 听起来很恐怖，我希望一切都会顺利。









	



2







	


Quel genre d’opération est-ce que je vais subir?


我要接受什么手术？























	  Pouvez-vous me donner des détails sur l’opération? 您能跟我说一下手术的细节吗？




	  Pourriez-vous m’expliquer comment va se passer l’opération? 您能跟我解释一下手术是如何进行的吗？




	  Je voudrais en savoir plus sur l’opération que je vais subir. 我想更多地了解一下我的手术的情况。




	  Bien sûr. C’est une opération assez simple. On doit simplement retirer du liquide de vos poumons. 当然可以。这是一个简单的手术，我们只需要把
 您
 肺部的积液清掉就可以了。




	  Oui. Ce ne sera pas si grave. Nous allons juste nous débarrasser d’un excès de liquide dans vos poumons. 好的，没有那么严重，我们只是把
 您
 肺部多余的积液清除掉。




	  On vous opère juste un peu sur les poumons, pour pouvoir retirer le liquide en trop. 我们只要在
 您
 的肺部做个小手术，这样就能把多余的积液清除出去了。






  retirer (vt.)
 移除，去掉







  se débarrasser (v.pr.)
 清除，去掉







	



3







	


Est-ce que ce sera une anesthésie générale ou locale? 我是要进行全身麻醉还是局部麻醉？























	  Est-ce que je vais être totalement endormi ou bien vous anesthésiez seulement une partie? 我是要全身麻醉呢还是只需麻醉一个地方就行？




	  Quel genre d’anesthésie va être employé? 会用哪种麻醉呢？




	  Pouvez-vous me parler de l’anesthésie que vous allez employer sur moi? 能告诉我您将对我用麻醉的情况吗？




	  On va faire une anesthésie générale, donc vous serez inconscient tout au long de l’opération. 我们会用全身麻醉，所以在整个手术过程中您是没有知觉的。






  anesthésie locale 局部麻醉




  anesthésie générale 全身麻醉




  endormi,e (adj.)
 昏睡




  anesthésier (v.
 ) 使失去感觉，使麻木




  inconscient,e (adj.)
 不省人事的，失去知觉的







	



4







	


Combien de temps durera l’opération?


手术要花多长时间？























	  Est-ce que l’opération sera longue? 手术会很长吗？




	  Est-ce que l’opération durera longtemps? 这个手术会花很长时间吗？




	  L’opération durera un peu plus d’une heure. 这个手术应该只要花一个多小时的时间。




	  Ça ne sera pas très long. 不会花很长时间的。
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Je dois jeûner avant l’opération. 手术前我需要禁食。























	  Je ne peux ni manger ni boire trois heures avant mon opération. 手术前三个小时我不能吃喝。










	  Je dois être à jeun trois heures avant l’opération, non? 手术前三个小时我得禁食，对吗？




	  Oui, la plupart des opérations requièrent ce temps de jeûne avant. 是的，大多数手术需要预先禁食一段时间。




	  C’est exact. Vous ne pouvez pas manger ni boire au moins trois heures avant l’opération. 没错，至少手术前三小时你不能吃喝。






  jeûner (v.
 ) – le jeûne (n.)
 – être à jeun 禁食，斋戒




  avant (adv.)
 预先，事先
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Je vais bientôt être opéré. 我马上就要手术了。























	  Je vais subir mon opération dans pas longtemps. 我一会儿就要手术了。




	  Je vais être opéré tout à l’heure. 我马上就要手术了。




	  Je serai dans la salle d’attente. 我会在候诊室的。




	  Tu me diras comment ça s’est passé quand ce sera fini. 结束的时候告诉我手术的进展情况。
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Mon opération s’est bien passée. 我的手术进展顺利。























	  J’ai un peu mal, mais l’opération s’est bien passée. 我感觉有点疼，但是手术进展还算顺利。




	  Mon opération est réussie. 我的手术很成功。




	  J’ai des douleurs, mais au moins l’opération s’est bien passée. 我感觉有点疼，但至少手术进展顺利。




	  Je suis contente de savoir que tu vas bien.
 听到你没事我很高兴。




	  C’est super! Il faut que je vienne te voir. 太好了！我要去看看你。
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Combien de temps ça prendra pour se remettre?


要多长时间才能康复呢？























	  Est-ce que ça prendra du temps pour se remettre de l’opération? 手术后要花很长时间才能康复吗？










	  Ça ne prend pas longtemps pour se remettre, non? 不用花很长时间就能康复，是吧？




	  Si elle est réussie, ça ne prendra que quelques jours. 如果成功的话，只需要几天的时间。




	  Ça ne prendra pas plus de quelques jours pour se remettre. 应该不会超过几天的时间就能康复。




	  Ce ne sera pas très long pour se remettre de l’opération. 手术后康复不会花太长时间的。






  se remettre de 恢复，康复
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Est-ce qu’il faut que je change mon régime alimentaire temporairement? 我需要暂时改变饮食习惯吗？























	  Est-ce que je dois changer mes habitudes alimentaires pendant un moment? 我需要暂时改变饮食习惯吗？




	  Est-ce que je dois changer quoi que ce soit dans mes habitudes alimentaires? 我该完全改变饮食习惯吗？




	  Non, ce ne sera pas nécessaire. 不用，那没必要。




	  Non, pas du tout, vous pouvez manger ce que vous voulez. 一点儿都不用，您可以吃任何您想吃的东西。




	  Oui, mais seulement pour quelques jours. 是的，不过只需几天就行。






  temporairement  (adv.)
 暂时地，临时地
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C’est l’heure de prendre votre température.


现在是给您测体温的时间。























	  On doit prendre votre température deux fois par jour. 您的体温应该一天测两次。




	  Je vais prendre votre pouls. 我要给您测脉搏。




	  D’accord, merci beaucoup. 好的，多谢。






  pouls (n.m.)
 脉搏
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Combien de fois dois-je prendre cette pilule?


这药我一天吃几次？























	  Comment prendre ce médicament? 这药我该怎么吃？




	  Deux gélules 3 fois par jour. 一天三次，一次服二粒胶囊。




	  Un comprimé 3 fois par jour. 一天三次，一次一片。




	  Prenez ce médicament après manger. 饭后服药。






  prendre un médicament 服药




  gélule (n.f.)
 胶囊




交流面对面

Conversation sur l’opération et les soins 关于手术及术后护理的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Je dois subir l’opération bientôt.


	
我马上要动手术了。





	

M: 
 Je sais, mon chéri.


	
我知道，宝贝儿。





	

J: 
 Ça me rend assez nerveux.


	
我很紧张。





	

M: 
 Ne t’inquiète pas, ça va aller. Le chirurgien a dit que ce serait une opération simple.


	
别担心，你会没事的。医生说了只是一个简单的手术。





	

J: 
 Par contre, j’espère que je vais guérir rapidement.


	
不过我希望很快就好起来。





	

M: 
 Je suis sûre que tu vas guérir vite. Tu es quelqu’un de résistant.


	
我肯定你会很快好起来的。你很坚强。





	

J: 
 Merci de me rassurer, maman.


	
谢谢你安慰我，妈妈。





	

M: 
 Ce n’est rien, mon chéri. Je serai là dès que tu sortiras de l’opération.


	
不客气，宝贝儿。你从手术室出来的时候我会在这里的。





	

J: 
 Ok, je t’aime.


	
好的，我爱你。





	

M: 
 Je t’aime aussi.


	
我也爱你。
















  guérir (v.)
 痊愈，治愈




  rassurer (v.
 ) 安慰，使安心




文化穿越

法国医疗资源比较丰富，床位也不紧张，有时候病没那么严重医生也建议住院。
 和在国内一样，
 如果遇到好医生，手术也不是一件痛苦的事，但是毕竟医生的水平也是参差不齐，据说很多驻外人员如果有了比较严重的病都宁愿回国去看，除了国内费用便宜之外，一个重要原因也是我们国人的常见病和多发病与西方人不一样，体质也毕竟不一样，我们很普通的手术在法国却病例不多，再加上语言的关系，如果叙述不清沟通不畅就麻烦大了。
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Rester à l’hôpital




住院









口语大放送




	



1







	


Je vais être à l’hôpital pour au moins une semaine.


我至少要住院一个星期。



















	  Je serai sûrement à l’hôpital pour un peu plus d’une semaine. 我要住院一个多星期。




	  J’espère ne pas devoir rester plus d’une semaine. 我希望我住院不要超过一星期。




	  Si tout se passe bien, je devrais sortir dans environ une semaine. 如果一切都顺利的话，我应该大约一个星期就能出院了。




	  J’espère que tout se passera bien. 我希望一切都顺利。




	  Ce n’est pas si mal. 我想那还不是很糟糕。









	



2







	


Voici votre lit. Dites-nous si vous avez besoin de quoi que ce soit. 这是您的床位。如果您有任何需要都请告诉我们。



















	  Les toilettes sont là-bas. 厕所在那边。




	  Nous servons de l’eau chaude. 我们供应热水。




	  Vous n’avez pas le droit de fumer ici. 这里不准吸烟。




	  OK, merci beaucoup. 好的，多谢。









	



3







	


L’hôpital n’est pas si mal. 医院没那么糟糕。



















	  Rester à l’hôpital n’est pas aussi ennuyeux que je pensais. 待
 在医院不是我想象的那么糟糕。




	  Ce n’est pas si mal ici. 这里还不是那么糟糕。










	  Rester ici c’est pas si horrible. 待
 在这里还不是那么糟糕。




	  C’est bien. 那就好。




	  Je suis content de voir que ça ne t’inquiète pas trop. 我很高兴你没有那么担心。









	



4







	


La nourriture à l’hôpital est dégoûtante. 医院的食物很差劲。



















	  Je déteste la nourriture qu’ils servent.
 我讨厌他们提供的食物。




	  La nourriture est si mauvaise. 这食物太糟糕了。




	  Les repas qu’ils servent sont horribles.
 他们提供的伙食很糟糕。




	  J’ai horreur de la nourriture ici. 我确实不喜欢这里的食物。




	  Les hôpitaux n’ont pas souvent de la bonne nourriture. 医院一般都没有好的食物。




	  Il fallait s’y attendre. 那是预料之中的。




	  Ça ne m’étonne pas. 那不让我感到奇怪。









	



5







	


Je suis content d’avoir autant de visites.


我很高兴有这么多人来看望我。



















	  J’ai eu beaucoup de visites. Ça rend mon séjour ici plus agréable.
 有很多人来看望我，这让我感觉呆在这里舒心多了。




	  J’apprécie vraiment que tous mes amis viennent me voir. 我非常感谢所有来看望我的朋友。




	  Je suis contente que mes amis viennent me voir. 我很高兴我的朋友们都来看望我。




	  C’est super. Je suis ravi de voir qu’ils t’ont remonté le moral. 那太好了，我很高兴他们让你高兴起来了。






  remonter le moral 使高兴，使振奋
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J’en ai marre d’être à l’hôpital. J’espère pouvoir partir bientôt. 我讨厌住在医院。我希望快点儿离开。



















	  J’espère sortir bientôt. 我希望快点儿出去。




	  Je veux partir bientôt. 我想快点儿离开。










	  Je suis sûr que tu sortiras bientôt. 我肯定你会很快出院的。









	



7







	


Vous pouvez quitter l’hôpital. 您可以出院了。



















	  Vous pouvez effectuer les formalités pour sortir. 您可以办理出院手续了。




	  Vous pouvez rentrer chez vous demain. Félicitations. 您明天可以回家了，祝贺您！




	  Merci! Que dois-je faire après être rentré? Des conseils?
 谢谢！
 回家后我应该做些什么呢？有什么建议吗？






  quitter/sortir de l’hôpital 出院




  effectuer (v.)
 实行，进行




  formalité (n.f.)
 手续，程序
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Je pars bientôt. Je suis excitée.


我马上就要出院了。我好兴奋！



















	  Je suis excité de partir. 我要走了，太兴奋了。




	  Je suis tellement contente de partir bientôt. 我能马上出院了，我太高兴了。




	  Je suis vraiment content de sortir d’ici. 我很高兴就要离开这儿了。




	  C’est super! Je suis contente pour toi!
 太好了！我也为你高兴！






  excité,e (adj.)
 激动的，兴奋的







	



9







	


Bonjour, je viens m’occuper des formalités pour sortir.


您好，我来办理出院手续。



















	  Je veux effectuer les formalités pour sortir. 我想来办理出院手续。




	  Félicitations. Voici la facture pour le bureau des admissions. La somme à couvrir est de 1200 euros. 祝贺您啊！这是住院部开的账单，总共是1200欧元。






  le bureau des admissions 住院部







交流面对面

Conversation sur le séjour à l’hôpital. 有关住院的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Merci d’être venu me voir.


	
谢谢你来看我。





	

N: 
 Je t’en prie. Tiens, ma copine voulait te donner ça.


	
不客气。给，我女朋友要我把这个给你。





	

J: 
 Une peluche? (rires)


	
毛绒玩具？（笑）





	

N: 
 Elle pensait que ce serait mignon.


	
她觉得这个很可爱。





	

J: 
 Oui, ça l’est. Dis-lui que je la remercie.


	
嗯，是的。替我跟她说谢谢啊。





	

N: 
 OK. Comment ça va depuis l’opération?


	
好的。手术后你感觉怎么样？





	

J: 
 Je guéris assez rapidement, je pense.


	
我觉得恢复得很快。





	

N: 
 Est-ce que tu vas bientôt rentrer chez toi?


	
你很快就要回家了吗？





	

J: 
 Je devrais être à la maison d’ici quelques jours, si tout se passe bien.


	
只要一切都顺利的话，我应该几天之内就能回家了。





	

N: 
 Bon, eh bien, je t’emmènerai pour dîner quand tu iras mieux. Tu dois en avoir marre de la nourriture de l’hôpital.


	
好的。嗯，你好了的时候我带你去外面吃饭。你一定讨厌医院里的伙食了。





	

J: 
 Etonnamment, je commence à m’y faire. Mais merci, ce sera super d’aller manger dehors après ça.


	

很奇怪，我开始习惯这儿的伙食了。不过还是谢谢你！出院后出去吃肯定不错。














  mignon,ne (adj.)
 可爱的，漂亮的







  étonnamment (adv.)
 惊人地，出人意外地




文化穿越

法国的医务人员一般都比较负责任，如果孤身在法国住院手术没有家人的护理和陪伴也是可以的，医院有自己的业务流程，患者和家属不会感觉到特别多的麻烦。一般病房的条件也都比较好，如果没有家人照顾，护士会把饭菜送到床边。医生、护士的人工成本比较高，但是不会在仪器、化验和药品上让患者感到有什么负担，而且在法国虽然住院、手术和治疗费用比较高，但是因为法国的医疗保险制度比较健全，所以费用方面一般都不会成为一个很大的问题。
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L’assurance maladie




医疗保险









口语大放送




	



1







	


Je dois vérifier si l’assurance maladie couvre mes frais d’hospitalisation. 我要确认一下我的保险是否包括住院费用。



















	  L’assurance maladie couvre certainement tous mes frais d’hôpitaux. Je dois vérifier. 我的保险应该包括所有的住院费用了，我要确认一下。




	  Je vais vérifier si l’assurance maladie couvre mes frais. 我要确认一下我的医疗保险是否包括这些费用。




	  J’espère être couvert. 我希望都包括吧。




	  Ils ne couvrent peut-être pas tout. 可能不是所有的都包括在内吧。






  couvrir (v.
 ) 包含，包括




  assurance maladie 医疗保险







	



2







	


J’ai ma facture d’hôpital. 我拿到了医院的账单。



















	  J’ai reçu ma facture aujourd’hui. 我今天拿到了账单。




	  Alors, c’est beaucoup? 哦，很多吗？




	  J’espère que ce n’est pas trop élevé. 我希望费用不是很高。









	



3







	


L’assurance maladie ne couvre pas tous mes frais.


我的医疗保险并不包括所有的费用。



















	  Mes frais d’hôpitaux ne sont pas complètement couverts par l’assurance maladie. 我的住院费用并不全部包括在医疗保险里面。










	  Ma mutuelle ne rembourse pas tous mes frais. 我的医疗保险并不能支付我的全部费用。




	  Il faut que je paye une part des frais. 我得自己付一部分费用。




	  Ça craint. Tu dois payer combien?
 太糟糕了，你得付多少啊？






  complètement (adv.)
 完整地，完全地




  rembourser (v.)
 付清，支付







	



4







	


L’assurance maladie couvre tous mes frais.


我的健康保险会包括所有的费用。























	  Ma facture d’hôpital va être payée par ma mutuelle. 我的住院费用将由我的保险来支付。




	  Je n’ai besoin de payer aucun frais. Ma mutuelle me couvre. 我不需要支付任何费用，我的医疗保险都包括了。






  mutuelle (n.f.)
 健康保险，医疗保险







	



5







	


Je viens de changer de mutuelle, donc mes nouvelles données sont différentes de celles de votre base.


我刚更改了健康保险，所以新的信息会和您的记录有所不同。























	  J’ai une différente mutuelle. Je vais vous donner mes nouvelles informations. 我换了别的保险了，我给您看看我的新资料。




	  Merci. 谢谢。




	
  Ça ne prendra qu’une minute pour entrer ces données dans votre dossier.
 只需要花一分钟的时间就能把这些录入到您的材料里。
 









	



6







	


Ma mutuelle est la même. 我的医疗保险还和原来的一样。























	  J’ai la même mutuelle. 我还是原来的医疗保险。




	
  J’ai toujours eu la même mutuelle.
 我一直都是用的一样的医
 疗保险。




	  Ça rend les choses plus simples dans ce cas-là.
 这样就容易多了。




	  C’est bien. 那太好了。









交流面对面

Conversation sur l’assurance maladie 有关医疗保险的对话







J = Julien =
 于连  
 E = Employé
 = 工作人员














	

J: 
 Bonjour.


	
您好。





	

E: 
 Bonjour, je peux vous aider?


	
您好，我能帮您做些什么?





	

J: 
 J’ai quelques questions concernant ma mutuelle.


	
我有几个关于医疗保险的问题。





	

E: 
 Oui, lesquelles?


	
好的，什么问题？





	

J: 
 J’ai reçu la facture d’une opération que j’ai subie il y a quelques semaines, et l’hôpital m’a dit que ma mutuelle ne la couvrait pas.


	
我有一张几周前手术的医疗账单，医院说我的保险不包括这些费用。





	

E: 
 Est-ce que vous avez une copie de la facture?


	

您有这张账单的复印件吗？






	

J: 
 Oui, tenez. Je savais que ma mutuelle ne couvrait pas l’ambulance, mais je croyais qu’elle était censée couvrir une opération d’urgence.


	
是的，给您。我知道我的保险不包括叫救护车的费用，但我觉得它应该包括所有的急诊手术费用。





	

E: 
 Ah oui. Votre mutuelle devrait couvrir cela. Ça doit être une erreur.


	

啊，是的。您的保险应该包括这些。这肯定是出错了。






	

J: 
 Ah, ça me rassure.


	
哦，这我就放心了。





	

E: 
 Je vais m’en occuper pour vous. Donnez-moi simplement votre numéro de téléphone fixe et je vous contacterai pour vous tenir au courant.



	
我给您看一下，请把您家的固定电话号码告诉我，一有消息我就联系您。





	

J: 
 Merci beaucoup. Excellente journée
 à vous.


	
多谢。祝您愉快。





	

E: 
 Merci, à vous aussi, monsieur.


	
谢谢，您也是，先生。
















文化穿越

在法国，最人性化的地方就是对一些低收入家庭的医疗保障，如果一个家庭的年收入不到最低生活水平标准就可以申请免费医疗保险，看病也基本有100%的报销。而外国留学生也和法国学生一样享有医疗保障，而且医疗保险属于强制性保险，投保手续必须在学校进行行政注册时一并办理，这同时也是获得留学生在法居留证的必要文件。一年的保险费用大约不到200欧元。社会医疗保险机构对医疗费用平均报销70%左右，互助保险机构或私营保险公司可提供各种不同类型的补充医疗保险合同。在法国看牙医或配眼镜，如果没有投保补充医疗保险的话普通社会医疗保险机构的报销水平会很低甚至会不予报销，所以如果需要在法国看牙或者配眼镜还是加一个补充医疗保险比较划算。在向社会医疗保险机构申请报销时，必须寄送病历证明和处方单的副联，所以一定要保存好相关文件。
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Réserver un billet d’avion




预订机票









口语大放送




	



1







	


Bonjour, est-ce possible de réserver un billet d’avion sur le vol CA933 pour la France?


打扰一下，我可以预订一张去法国的CA933号航班的机票吗？























	  Bonjour, je voudrais une place pour le vol China Airlines 933 de demain pour la France, s’il vous plaît. 您好，我想买一张中国航空明天933 次航班到法国的机票。




	  Oui, à quelle date souhaitez-vous partir? 好的，您要订哪一天的票？






  faire une réservation 预订（机票）







	



2







	


Voulez-vous voyager en première classe, ou en classe économique? Aller simple ou aller-retour?


您要搭乘头等舱，还是经济舱？单程票还是双程票？























	  Quel type de billet voulez-vous, en première classe ou en classe économique? 您想要哪种票，头等舱，还是经济舱？




	  Souhaitez-vous voyager le matin, l’après-midi, ou la nuit? 您是喜欢上午航班、下午航班还是夜间航班？






  billet aller-retour 往返票，双程票







	



3







	


Quel est le tarif pour un billet en classe économique pour aller en France? 去法国的经济舱票价是多少？























	  C’est combien un billet en classe économique pour la France? 去法国的经济舱票价是多少？









  en classe économique 经济舱







	



4







	


Y a-t-il des billets en promotion? 有折扣票吗？























	  Pourrais-je avoir une réduction? 有打折吗？




	  Y a-t-il des promotions? 有打折的票吗？




	  Je suis désolé, il n’y a pas de réduction/promotion. 对不起，没有折扣。






  disponible (adj.)
 可得到的，可买到的




  réduction/promotion (n.f.)
 折扣，打折扣







	



5







	


Je voudrais un vol direct 我想要直达航班。






















  un vol direct 直航，直达航班







	



6







	


Quelle est l’heure de départ? 起飞时间是什么时候？























	  Pourriez-vous me dire l’heure de départ? 您能告诉我起飞时间吗？




	  C’est quand le prochain vol pour la France? 下一班去法国的飞机是什么时候？




	  A quelle heure est le prochain vol pour la France? 下一班去法国的飞机是几点？




	  Le départ est à 9 heures du matin, lundi. 起飞时间是周一上午九点。






  départ (n.m.)
 离开，出发，起程
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Excusez-moi, je souhaiterais changer ma réservation.


对不起，我想更改一下我的预定。























	  Pourrais-je changer ma réservation?
 我能改一下我的预定吗？




	  Pardon, je voudrais changer ce billet pour une première classe. 抱歉，我想把这张票换成头等舱的。




	  D’accord. Quel jour et à quelle heure voulez-vous votre nouvelle réservation?
 好的，请您告诉您新预定的日期和时间。










	  Je suis désolé, le vol est déjà complet. 抱歉，这次航班已经满了。






  réservation (n.f.)
 预定




  en première classe 头等舱







	



8







	


Je souhaiterais annuler ma réservation pour la France. 我希望能取消我去法国的预订机票。























	  Et si je veux annuler ma réservation? 我能取消我去法国的预订机票吗？




	  Pourrais-je annuler ma réservation pour la France, s’il vous plaît? 我能取消我预订的去法国的机票吗？




	  Oui, c’est possible. Pouvez-vous me donner votre nom et votre numéro de réservation? 好的，可以，请告诉我您的姓名和您的预订号码。






  annuler (v.)
 取消
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Excusez-moi, je voudrais reconfirmer mon vol de Beijing à Paris. 打扰一下，我想再确认一下我从北京到巴黎的航班。























	  Oui. Pouvez-vous me donner le numéro de votre vol, s’il vous plaît? 好的，请把您的航班号告诉我。






  reconfirmer (v.)
 再次确认，再次确定
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Où puis-je retirer le billet? 我可以到哪里取机票？























	  Pouvez-vous me dire où je peux retirer mon billet? 您能告诉我在哪里取机票吗？




	  Vous pourrez le retirer au comptoir d’enregistrement de l’aéroport. 您可以在机场检票柜台拿机票。






交流面对面

Réservation d’un billet d’avion 预定机票的对话










J = Julien =
 于连  
 E = Employé
 = 工作人员














	

E: 
 Bonjour, China Airlines. Que puis-je faire pour vous?


	
您好，中国航空公司。我能为您做些什么？





	

J: 
 Je voudrais réserver une place sur un vol pour Paris demain.


	
我想订一张明天飞往巴黎的机票。





	

E: 
 Nous avons le vol CA933 demain. Un moment, s’il vous plaît, je vérifie s’il y a des places disponibles. Je suis désolé, le vol CA933 est complet.


	
我们明天有CA933次航班。请稍等，我查一下是否还有座位。非常抱歉，CA933次航班已经满了。





	

J: 
 D’accord, y a-t-il d’autres possibilités?


	
好吧，那还有别的吗？





	

E: 
 Le prochain vol disponible part à 9 heures du matin, ce mardi. Voulez-vous réserver une place?


	
这周二上午九点有一班。您想预订吗？





	

J: 
 Hmm… C’est un vol direct, n’est-ce pas?


	
哦……是直航，对吗？





	

E: 
 Oui. Souhaitez-vous voyager en première classe ou en classe économique?


	
是的。您想订头等舱还是经济舱？





	

J: 
 Je préfère en première classe, quel est le tarif?


	
我想订头等舱的机票。多少钱？





	

E: 
 Le vol aller est à 856 euros.


	
单程票是856欧元。





	

J: 
 D’accord, je vais prendre un billet.


	
好的，我订一张票。













  possibilité (n.f.)
 可能性，选择




  en classe économique 经济舱















文化穿越

在法国一般提前几个月就可以预订机票了，而且预订的时间越早，价格也会相应较低，所以越早确定行程越好。我们可以通过旅行社预订机票，多比较几家旅行社的价格，也可以在航空公司的官方网站上搜索一下，往往会有打折促销的惊喜，如果不是直达航班的话，联程机票就会更便宜一些，但是要注意的是很多特价机票都是不能退也不能改签的，所以在买特价票之前一定要确认好自己的出发时间。
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Enregistrement et embarquement




检票登机









口语大放送




	



1







	


Où est le comptoir d’enregistrement?


在哪里办理登机手续？























	  Savez-vous où je peux m’enregistrer pour mon vol? 您知道在哪里可以办理登机手续吗？




	  Oui, c’est tout droit au fond de cette allée. 知道，顺着这条过道走到头就是。






  enregistrement (n.m.)
 检票登机




  allée (n.f.)
 过道，门厅，走廊







	



2







	


Voici mon billet et mon passeport. 这是我的机票和护照。























	  Voici mon billet et mon passeport. 这是我的机票和护照。






  passeport (n.m.)
 护照







	



3







	


Où se trouvent les contrôles de sûreté? 在哪里安检？























	  Savez-vous où se trouvent les contrôles de sûreté? 您知道安检在哪里吗？




	  Je dois aller aux points de sûreté, où est-ce? 我要去安检，安检的地方在哪儿呢？




	  C’est juste au coin là-bas. 就在那边。






  contrôle de sûreté 安检







	



4







	


Où est le terminal A? A号航站楼在哪里？


























	  Je cherche mon terminal, pouvez-vous m’aider? 我在找航站楼，您能帮我一下吗？




	  Pourriez-vous m’aider à trouver mon terminal? 您能帮我找到航站楼吗？




	
  C’est tout droit dans cette direction.
 顺着这个方向一直走就是。




	  Bien sûr. 当然可以。






  terminal (n.m.)
 航站楼







	



5







	


L’embarquement est à quelle heure? 什么时候登机？



















	  Savez-vous à quelle heure est l’embarquement? 您知道什么时候登机吗？




	  L’embarquement est à 19 heures, ce soir. 今晚7 点登机。




	  L’avion a été retardé. Je ne suis pas sûre. 飞机晚点了，我也不确定。






  retarder (vt.)
 耽搁，延误




交流面对面

Enregistrement et embarquement 检票登机的对话







J = Julien =
 于连  
 E = Employé
 = 工作人员














	

J: 
 C’est ici pour l’enregistrement?


	
这是检票的地方吗？





	

E: 
 Oui, monsieur, c’est ici.


	
是的，先生，是这里。





	

J: 
 D’accord, voici mon billet.


	
好的，这是我的机票。





	

E: 
 Pourrais-je voir également votre passeport, s’il vous plaît?


	
请把您的护照也给我看一下。





	

J: 
 Le voici.


	
给您。





	

E: 
 Merci Monsieur. Voulez-vous que je vous indique comment aller à votre porte d’embarquement?


	
谢谢您，先生。您需要我给您指一下登机门的方向吗？





	

J: 
 Non, merci.


	
不用了，谢谢。





	

E: 
 N’oubliez pas de montrer votre billet lors du contrôle de sûreté.


	
别忘了把您的机票给安检人员看看。





	

J: 
 D’accord. Est-ce que j’enregistre mes bagages là?


	
好的。我要在那里安检我的行李吗？





	

E: 
 Oui. Bonne journée monsieur.


	
是的。祝您愉快，先生。
















文化穿越

预订机票的时候如果可以在网上预订自己的座位可以根据个人喜好靠窗或者靠近走廊，但是靠近走廊的位置比较方便上卫生间，如果还有一些对于食物有特殊要求的比如素食主义者在预订机票的时候也可以确认一下航班是否提供素食服务。建议在飞机起飞24小时前给机场打个电话确认一下行程是否有变，因为有时飞机行程会有变更，特别是联程航班。出发前一定要确认自己是否携带了重要证件，如护照、机票等，最好准备一些零钱，可以在机场的免税店里买些免税商品。另外最重要的就是国际航班需要至少提前3 个小时到达机场，安检及行李重量检查都比较耗时间，如果行李超重还得重新打包。最后拿好自己换好的登机牌和行李牌准备登机。
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A bord de l’avion




在飞机上









口语大放送




	



1







	


Quel est le film diffusé pendant le vol? 飞机上放什么电影？



















	  Savez-vous quel film sera diffusé? 您知道要放什么电影吗？




	  Nous annoncerons le film lors du décollage. 我们会在起飞的时候播报电影的。






  pendant le vol 飞行过程中




  annoncer (v.)
 播报







	



2







	


Y aura-t-il de la nourriture? 会提供食物吗？



















	  Y aura-t-il de la nourriture pendant le vol? 飞行途中有什么食物吗？




	  Oui, nous vous donnerons les menus dans un instant. 是的，我们会很快把菜单准备好的。




	  Non, mais vous pouvez avoir des cacahuètes si vous voulez. 没有，但是如果您想要的话我们可以给您提供花生。






  cacahuète (n.f.)
 花生







	



3







	


J’ai peur en avion. 我很害怕坐飞机。























	  J’ai peur en avion. 我害怕坐飞机。




	  Je déteste prendre l’avion. Je suis terrorisée. 我讨厌坐飞机，我害怕。




	  Moi aussi! 我也是。






  avoir peur/être terrorisé,e 害怕，感到恐惧的










	



4







	


Pourrais-je avoir des écouteurs? 我能要副耳机吗？























	  Pourrais-je acheter des écouteurs? 我能买副耳机吗？




	  Bien sûr, c’est 5 euros. 好的，5 欧元。






  un écouteur/des écouteurs 耳机




  acheter (vt.)
 买，购买







	



5







	


Avez-vous des oreillers? 你们有枕头吗？























	
  Pourrais-je avoir un oreiller, s’il vous plaît?
 我能要个枕头吗？






  un oreiller (n.)
 枕头







	



6







	


Où sont les toilettes? 卫生间在哪里？























	  Où se trouvent les toilettes? 卫生间在哪里？




	
  Les toilettes sont au fond de l’allée.
 厕所就在这条过道的尽头。




	  Les toilettes sont au fond de l’allée, mais vous devez attendre la fin des turbulences.  这条过道走到头就是厕所，但是您得等湍流过后才能用。






  turbulence (n.f.)
 空气和水的湍流，紊流







	



7







	


Quelles sont les turbulences? 什么是湍流？























	  Que dois-je faire s’il y a des turbulences? 如果遇到湍流我该怎么办？




	  Restez simplement assis jusqu’à la fin des turbulences. 坐到座位上等湍流过去就行了。






交流面对面

Conversation à bord de l’avion 在飞机上的对话







J = Julien =
 于连  
 P = Passager
 = 乘客  
 H = Hôtesse
 = 空乘














	

J: 
 Excusez-moi, est-ce que cela vous dérange d’échanger nos places?


	
我能和您换个座位吗？





	

P: 
 Non, pas de problèmes.


	
没问题。换吧。





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。





	

H: 
 Désirez-vous un rafraîchissement avant le décollage?


	
飞机起飞前，您想要点什么茶点吗？





	

J: 
 Oui, puis-je avoir une bouteille d’eau et un sachet de bretzels, s’il vous plaît?


	
是的。能给我来瓶水和一包椒盐饼干吗？





	

H: 
 Bien sûr, tenez.


	
当然可以。给您。





	

J: 
 Merci beaucoup.


	
多谢。





	

H: 
 En vous souhaitant un agréable voyage.


	
祝您旅途愉快。





	

J: 
 Merci Mademoiselle. A quelle heure servez-vous le repas?


	
谢谢您，小姐。什么时候供饭？





	

H: 
 Vers 16 heures 30.


	
大概下午四点半吧。
















  rafraîchissement (n.m.)
 茶点，饮料




  bretzel (n.m.) 
 8
 字形撒盐粒薄饼




文化穿越

飞行中晕机的朋友可以向空乘要些晕机药。除了廉价航空以外，一般长途飞机都会提供食物，食物的质量取决于航空公司，水一般可以无限次提供。从中国飞到法国大约需要11个小时左右，一般大型飞机每个座位后面都会有小屏幕，可以自己挑选电影或者听音乐。起飞或者降落的时候，有些人的耳朵可能会有高压反应，听什么都不太清楚，甚至会有轻微的疼痛，这时候可以试着打个哈欠，或许可以有所缓解，等着陆以后过段时间自然就好了，所以不用太担心。另外，坐飞机时尽量穿长袖，因为即使是在夏季，机舱内温度仍然较低，如果感觉太冷的话可以找空乘要一条毛毯。
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Récupérer ses bagages




行李提取









口语大放送




	



1







	


Où peut-on récupérer ses bagages? 行李提取处在哪里？























	  Où dois-je aller pour récupérer mes bagages? 我该在哪里领取行李？




	  J’ai besoin de mes bagages, où puis-je les trouver? 我要领取行李，我在哪里能找到？




	  Tout droit au fond de l’allée. 顺着这个过道一直走就是。









	



2







	


J’ai perdu un bagage. 我丢失了一件行李。























	  Je pense que mon bagage est perdu. 我的行李好像丢了。




	  Je vais essayer de vous aider. 我尽力帮您找。






  essayer (v.)
 尝试，试图，尽力







	



3







	


Il me manque un bagage de cabine.


我丢失了一件随身行李。























	  Il semblerait qu’il me manque un de mes bagages de cabine. 我好像丢失了一件随身携带的行李。




	  Pourrais-je vérifier dans l’avion s’il reste mon bagage de cabine? 我能查查飞机上是否有我的一件随身行李吗？




	  Je vais vous aider à le chercher. 我尽量帮您找。




	  Je suis désolé, mais personne n’est autorisé à retourner dans l’avion. 很抱歉，我们不允许任何人回到飞机上去。






  bagage de cabine 手提行李，随身行李










	



4







	


Quand pourrai-je récupérer mes bagages?


我什么时候能领取行李？























	  Savez-vous quand je pourrai récupérer mes bagages? 您知道我什么时候能领取行李吗？




	  Mes bagages sont-ils prêts? 我的行李准备好了吗？




	  Oui, puis-je avoir votre nom, s’il vous plaît? 好的，我能知道您的名字吗？









	



5







	


Que se passe-t-il si je me trompe de bagages?


如果我领错行李了会怎么样？























	  Que se passe-t-il si je prends un bagage qui n’est pas à moi? 如果我领错行李了会怎么样？




	  Nous vous demanderions de le rendre, et nous préviendrions les propriétaires que nous l’avons retrouvé.
 您应该归还拿错的行李，然后我们会通知行李的主人他们的行李已经找到了。
 






交流面对面

Récupérer les bagages 提取行李的对话







J = Julien =
 于连  
 E = Employé
 = 工作人员  
 I = Inconnu
 = 陌生人














	

E: 
 Bonjour, j’espère que votre vol s’est bien passé.


	
您好，希望您的飞行旅途是愉快的。





	

J: 
 Oui, merci. Sur quel tapis roulant se trouve mes bagages?


	
哦，是的，谢谢。我的行李在哪条传送带上？





	

E: 
 C’est juste là-bas, Monsieur.


	
就在那边，先生。





	

J: 
 D’accord, merci.


	
好的，谢谢。





	

I: 
 Ne soyez pas trop pressé. Cela fait déjà 10 minutes que j’attends.


	
不用这么着急。我已经在这儿等了10分钟了。





	

J: 
 Vraiment? C’est ennuyeux. Quelqu’un m’attend.



	
真的吗？那太糟糕了。还有人在等我呢。





	

I: 
 Vous feriez mieux de l’appeler pour lui dire que vous serez en retard.


	
最好给他打个电话告诉他您将会晚一点出去。





	

J: 
 Oui, merci de m’avoir prévenu.


	
好的，谢谢您的提醒。





	

I: 
 De rien. Ah, c’est mon sac. Bonne chance.


	
没关系。哦，那是我的行李。祝您好运。





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。
















  tapis roulant 传送带




  ne soyez pas pressé,e 不要着急




  de rien 没关系




文化穿越

飞机降落后取行李不能着急，要耐心等待。登机前最好在自己的行李上系个醒目的布条或者胶带以便取行李的时候容易找到，此外在行李外部和内部放个名牌，用双语写清名字、住址、联系方式等信息，方便查找。如果行李丢失，马上与机场工作人员联系，有时候行李可能会比人晚到一些，一旦机场找到丢失的行李会送到你留下的联系地址。
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Contrôle de sureté




通关检查









口语大放送




	



1







	


Veuillez retirer tout objet métallique


请把所有的金属物件都取出来。























	  Veuillez retirer tout objet métallique, s’il vous plaît. 请把所有的金属物件都取出来。




	  Oui, une seconde. 好的，马上。









	



2







	


Puis-je voir votre sac, s’il vous plaît?


我能查看一下您的包吗？























	  Nous devons inspecter votre sac, Madame. 女士，我们要看看您包里面的东西。




	  Pas de problèmes没问题。






  inspecter (v.)
 检查







	



3







	


Mettez vos objets dans le bac puis faites-moi parvenir le bac. 把你的物件放到托盘上传过来给我。























	  Placez les objets dans la boite et mettez celle-ci sur le tapis roulant. 把物件放到这个盒子里再把盒子放到传送带上。






  tapis roulant 输送带，传送带







	



4







	


Pourriez-vous retirer vos chaussures, s’il vous plaît?


请您把鞋脱了，好吗？























	  Pouvez-vous enlever vos chaussures, s’il vous plaît? 您能把鞋脱了吗？










	  Oui, bien sûr. 好的，当然可以。









	



5







	


Veuillez avancer vers le détecteur de métaux devant vous, s’il vous plaît. 请走过您前面的金属探测器。























	  Veuillez passer à travers le détecteur de métaux, s’il vous plaît. 请您通过金属探测器。




	  Oui, bien sûr. 好的，可以。






  passer à travers 走过，通过




  détecteur de métaux 金属探测器




  avancer vers 向前一步







	



6







	


Vous pourrez récupérer vos objets après le passage aux rayons X. 等通过我们的X光机后您就可以取回您的物件了。























	  Vous pouvez reprendre vos objets à l’autre bout du tapis roulant. 您可以在这个传送带的末端取回您的物件。




	  Merci. 谢谢。




	  Bonne journée. 祝您愉快。






  récupérer (vt.)
 取回，收回




交流面对面

Contrôle de sureté 通关安检的对话







J = Julien =
 于连  
 A = Agent de sureté
 = 安检人员














	

J: 
 Dois-je retirer ma montre?


	
我需要把手表取下来吗？





	

A: 
 Oui, et veuillez poser vos sacs sur la table, s’il vous plaît.


	
是的，请把您的包放在桌子上。





	

J: 
 D’accord, voilà.


	
好的。





	

A: 
 Retirer tout objet métallique que vous avez sur vous, puis avancez vers le détecteur.


	
请您把随身所有金属的东西都取下来，然后通过这个探测器。





	

J: 
 OK.


	
好的。





	

A: 
 L’alarme s’est déclenchée. Etes-vous sûr d’avoir retiré tous les objets métalliques?


	
警报铃响了，您确定已经把所有的金属物件都取下来了吗？





	

J: 
 Attendez, je vérifie… Oh, pardon; j’ai oublié d’enlever les clés de mes bagages.


	
稍等，我看一下……哦，对不起！我忘了把行李钥匙取下来了。





	

A: 
 C’est bon. Vous pouvez y aller.


	
好的，您可以走了。





	

J: 
 Merci. Excusez-moi pour les clés.


	
谢谢，刚才忘了拿钥匙很抱歉啊。





	

A: 
 Ce n’est rien, Monsieur.


	
没关系，先生。
















  se déclencher (v.pr.)
  
 突然响起




文化穿越




机场安检比较麻烦而且耗时，所以一定要早一点到机场。安检时身上所有的金属物件都要取下来，笔记本电脑、手机等也要放到盒子里进行扫描。各种液体饮料等也不能带进去。当然也要随时准备好护照和登机牌，因为安检的工作人员有时也会查看。扫描完毕后不要着急去登机，检查一下是否已经收好了自己所有的东西，不要在安检处落
 下自己的物品。
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问路指路




Demander des renseignements









口语大放送




	



1







	


Je cherche l’arrêt de bus, pourriez-vous m’aider, s’il vous plaît? 我在找公交车站，您能帮我个忙吗？























	  Savez-vous où se trouve l’arrêt de bus, s’il vous plaît? 您能帮我找到公交车站吗？




	  Bien sûr, c’est tout droit dans cette direction. 好的，沿着这个方向走下去就行。




	  Je ne sais pas non-plus, désolée. 我也不知道，抱歉。




	  Je suis désolé, je ne suis pas d’ici. 对不起，我也不熟悉这儿。









	



2







	


Où se trouve l’entreprise de location de voitures, s’il vous plaît? 租车公司在哪里？























	  J’ai réservé une voiture de location, savez-vous où se trouve l’entreprise de location? 我租了一辆车，您知道租车公司在哪里吗？




	  Je crois que c’est un peu plus loin, prenez la rue à gauche puis à droite. 再远一点就是了，往左走然后向右转。






  location (n.f.)
 租赁，出租







	



3







	


Où peut-on acheter quelque chose à manger?


哪里可以买到一些吃的？























	  J’ai un peu faim, savez-vous où on peut manger? 我有点饿了，您知道我们可以去哪里吃饭吗？










	  Le magasin de l’autre côté de la rue vend des sandwichs. 街对面有家卖三明治的店。






  avoir faim 感觉饿







	



4







	


Comment puis-je aller aux Champs-Elysées, s’il vous plaît? 请问我怎么才能去香榭丽舍大街？























	  Pourriez-vous m’indiquer la direction pour aller à la Tour Eiffel, s’il vous plaît? 您能告诉我去埃菲尔铁塔怎么走吗？




	  Bien sûr, suivez les indications depuis cette rue. 当然可以，您按照这条街上的方向指示走就行。






  les Champs-Elysées 香榭丽舍大街




  la Tour Eiffel 埃菲尔铁塔







	



5







	


Y a-t-il un parking pas cher dans le quartier?


这附近有便宜的停车场吗？























	  Je cherche un parking pas cher, pourriez-vous m’aider, s’il vous plaît? 我在找便宜的停车场，您能帮帮我吗？




	  Pourriez-vous m’indiquer un lieu pour me garer près d’ici? 您能帮我在这附近找个停车的地方吗？




	  Oui, il y a beaucoup de places au bout de la rue. 好的，这条街下面有很多停车位。






  parking (n.m.)
 停车场







	



6







	


Excusez-moi, je suis perdu. 打扰一下，我迷路了。























	  Je ne sais pas où je suis. 我不知道我在哪儿。




	  Où suis-je? 我在哪儿呢？




	  Où sommes-nous sur la carte? 我在地图上的什么地方？




	  Vous êtes juste ici, sur l’avenue des Champs-Elysées. 您在这儿呢，香榭丽舍大街。









	



7







	


Est-ce que c’est loin? 远吗？


























	  Est-ce que c’est loin d’ici? 离这儿远吗？




	  Est-ce que c’est long pour y aller? 去那儿远吗？




	  Ce n’est pas loin. 不远。




	  Ce n’est pas loin du tout. 一点儿都不远。




	  Ce n’est pas si loin. 没那么远。




	  Environ 5 minutes. 大概5分钟吧。






交流面对面

Demander des renseignements 问路指路的对话







J = Julien =
 于连  
 P = Passant
 = 路人














	

J: 
 Pardon, savez-vous où se trouvent les Champs-Elysées?


	
打扰一下，您知道香榭丽舍大街在哪儿吗？





	

P: 
 Oui, c’est à quelques rues d’ici, dans cette direction.


	
是的，顺着这个方向走，过几条马路就到了。





	

J: 
 Merci. Pardon, je suis encore fatigué de mon vol.


	
谢谢。抱歉，这飞机坐得我还是觉得有点累啊。





	

P: 
 Je comprends. Cela arrive à tout le monde.


	
我理解。所有人都一样。





	

J: 
 Pardon, autre chose, où se trouve l’arrêt de bus?


	
抱歉，还有件事，公交车站在哪儿？





	

P: 
 Juste de l’autre côté de la place, mais le prochain bus est dans 30 minutes.


	

就在广场对面，但是公交车要再过半小时才能到这里。






	

J: 
 Ah d’accord. Je vais peut-être me promener un peu alors. Y a-t-il des lieux intéressants par ici?


	
哦，好的。也许我可以稍微逛逛。这附近有什么值得看的地方吗？





	

P: 
 Oui, il y a l’Arc de Triomphe qui vaut le coup d’œil.


	
是的，凯旋门还是值得一看的。





	

J: 
 Ah très bien, et c’est où?


	
太好了，在哪儿呢？





	

P: 
 Juste au bout de l’avenue.


	
顺着这条街走到头。
















  quartier (n.m.)
 街区，居住区




  cela arrive à tout le monde
 我们大家都会这样的，所有人都一样




  place (n.f.)
 广场，购物中心




  un coup d’œil 一眼，一瞥




文化穿越

一般在长途飞行之前最好确定好接机的人，否则长途飞行后尤其是初到一个陌生的国度会觉得很混乱和茫然。当然可以自己打车回去，但是在法国打车可能还不是特别方便打到，而且还比较贵，也不一定安全，尤其如果飞机晚上降落，长途飞行旅程已经很令人疲惫了，如果没有人接机可能会有危险。总之长途飞行之前最好能确定好接机事宜。




















S
 ection
  
 7







Prendre le bus




坐公交车









口语大放送




	



1







	


Quel est le tarif d’un ticket de bus? 公交车票多少钱？























	  Un ticket de bus, c’est combien? 公交车费多少钱？




	  Quel est le tarif pour aller à cet arrêt? 到这个站要多少钱？




	  C’est 2 euros, Monsieur. 两欧元，先生。






  tarif (n.m.)
 费用







	



2







	


Je peux m’asseoir à côté de vous? 我能坐在您旁边吗？























	  Pourrais-je m’asseoir là? 我能坐在这儿吗？




	  Cela vous dérange si je m’assois à côté de vous? 您介意我坐在您旁边吗？




	  Je peux m’asseoir là? 我可以坐这儿吗？




	  Je vous en prie, asseyez-vous. 没关系，请坐吧。









	



3







	


Je déteste les embouteillages. 我讨厌堵车。























	  Je ne supporte pas les bouchons. 我受不了堵车。




	  Je n’aime pas conduire pendant les heures de pointe. 我不喜欢在交通高峰时间开车。




	  Moi non-plus, j’espère qu’on ne va pas attendre longtemps. 我也是，我希望我们不会等太久了。






  un embouteillage/un bouchon 塞车，交通堵塞，交通拥堵




  heure de pointe 交通高峰时间







	



4







	


Y a-t-il beaucoup de circulation? 路上是不是很堵车？


























	  Est-ce qu’il y a du monde? 是不是有很多人啊？




	  Est-ce qu’il y a des bouchons? 是不是很拥堵啊？




	  Oui, surtout aux heures de pointe. 是啊，尤其是在高峰期。






  du monde 人群




  bouchon (n.m.)
 （交通）堵塞







	



5







	


Je voudrais descendre au prochain arrêt.


我可不可以在下一站下车？























	  Pardon, je descends là. 打扰一下，我要下车。




	  Pourriez-vous me dire quand descendre? 到站时您能告诉我一声吗？




	  Bien sûr, pas de problème. 当然可以，没问题。






  descendre (v.)
 下车







	



6







	


Je voudrais acheter une carte de bus. 我
 想
 买张公交卡
 。























	
  Et quel est le tarif d’une carte de bus?
 买一张公交卡要多少钱？
 




	  C’est 30 euros par mois. 每月30欧元。




	  C’est 90 euros pour une carte annuelle. 公交年卡是90欧元。









	



7







	


Le bus vient juste de partir. 公交车刚走。























	  Le bus est parti à l’instant. 公交车刚走。




	
  Nous venons juste de manquer notre bus.
 我们刚错过了公交车。
 




	  Combien de temps avant le prochain bus? 下一趟公交车还要等多长时间？






交流面对面

Prendre le bus 坐公交车的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Conducteur
 = 司机  
 U = Usager
 = 乘客














	

J: 
 Ah, voilà le bus.


	
哦，太好了，公交车来了。





	

C: 
 Vous avez une carte?


	
您有公交卡吗？





	

J: 
 Non, un ticket c’est combien?


	
没有。车票多少钱？





	

C: 
 C’est 1 euro 50. N’oubliez pas de validez votre ticket.


	
1.5欧元。别忘了在机器上打一下您的票。





	

J: 
 D’accord. Pardon…


	
好的。打扰一下……





	

U: 
 Oui?


	
什么事？





	

J: 
 Je peux m’asseoir là?


	
我可以坐在这里吗？





	

U: 
 Oui, bien sûr. Attendez, j’enlève mon sac.


	
好，当然可以。稍等一下，我把我的包挪一下。





	

J: 
 Merci. Il n’y a pas de place ailleurs.


	
谢谢。到处好像都很挤。





	

U: 
 Oui, c’est toujours comme ça.


	
一直都这样。
















文化穿越

法国的公交系统没有中国的发达，中国一般大城市都有比较发达的公交车网络，而法国有些大城市的公交车都可能半个小时才来一趟，一旦没赶上如果没有什么急事就要耐心等下一辆，公交车一般晚上八、九点就停止运营了，而法国小城市里乘坐公交车就更不方便了。针对学生或者低收入人群，法国的公交车往往有优惠和折扣，车票既可以上车买也可以之前成批购买（更便宜）或者买年票、月票、周票和适合一整天使用的天票等，而且公共汽车严格按时刻表上规定的时间运行，车上有为提醒司机在下一站停车而安装的红色按键，如果需要在下一站下来就按红色按键提示司机下一站停车，
 如果没有下车而又没有上车的乘客，司机不会每站必停。
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Prendre le métro




坐地铁









口语大放送




	



1







	


Quelle ligne dois-je prendre? 我该坐哪条地铁？























	  Je dois prendre quelle ligne pour aller là-bas? 我
 应该
 坐哪条地铁到那里呢？




	  Vous devez prendre la ligne 8, puis changer à … pour prendre la 12. 您应该坐8号线
 到……，
 然后换乘12号线。









	



2







	


Cela prend combien de temps jusqu’au prochain arrêt? 到达下一站要多长时间？























	  Combien de temps jusqu’au prochain arrêt? 到下一站要多长时间？




	  Cela devrait prendre environ 5 minutes. 大概5 分钟左右吧。









	



3







	


Quel est le tarif pour un ticket? 一张票要多少钱？























	  C’est combien un ticket? 一张票多少钱？




	  C’est 5 euros le ticket pour la journée. 一天5欧元。









	



4







	


Dans quelle direction va ce train? 这趟车是去哪里的？























	
  Où va le métro ligne 8, s’il vous plait?
 请问地铁8号线去哪里？
 




	  Ce métro va jusqu’où? 这趟地铁去哪里啊？




	  Il va jusqu’à la Place d’Italie. 到意大利广场。




	  Ce métro s’arrête à la Porte d’Orléans. 这趟车在奥尔良门停。












	



5







	


Est-ce que c’est sûr de prendre le métro le soir? 晚上坐地铁安全吗？























	  Le métro est-il sûr le soir? 晚上坐地铁安全吗？




	  Oui, le métro est surveillé, ne vous inquiétez pas. 地铁都是全程监控的，别担心。






  surveiller (vt.)
 监控，监视







	



6







	


Le métro passe à quelle fréquence? 地铁多长时间来一趟？























	  Il y a un métro toutes les combien de minutes? 地铁几分钟来一趟？




	  Il y a un métro toutes les 10 minutes. 地铁每十分钟来一趟。




	  Le métro passe très souvent. 地铁一会儿一趟。






  fréquence (n.f.)
 频率







	



7







	


Je dois prendre quel métro pour aller à Montmartre? 请问去蒙马特应该坐哪趟地铁？























	  Quel métro va à Montmartre? 哪趟地铁去蒙马特？




	  Quel métro s’arrête à Montmartre? 哪趟车去蒙马特？




	  Quel métro va en direction de Montmartre?
 哪趟车开往蒙马特？




	  C’est justement ce métro. 就是这条地铁线。









	



8







	


Où dois-je changer de métro? 我该在哪里换地铁？























	  Où est-ce que je change de métro? 我在哪里换地铁？




	  Où faut-il changer de métro? 我该在哪里换车？




	  Où dois-je changer de métro? 我该在哪里换乘？




	  Je dois changer à quelle station? 我该在哪个站换乘？




	  A la station Nation. 在国家站下车。






  devoir 应该
 （dois是devoir的变位形式）




  changer de métro 换地铁，转地铁







交流面对面

Prendre le métro 坐地铁







J = Julien =
 于连  
 E = Employée
 = 工作人员














	

J: 
 Pour aller à Montmartre, je dois prendre quelle ligne de métro, 8 ou 12?


	
去蒙马特我该坐哪趟地铁，8号线还是12号线？





	

E: 
 Vous devez prendre la ligne 8, mais ensuite il faut changer à la prochaine station pour prendre la ligne 5.



	
您应该坐8号线，但是您得在下一站换乘5号线。





	

J: 
 Combien de temps avant la prochaine station?


	
到达下一站要多长时间？





	

E: 
 Environ 10 minutes. Voulez-vous acheter un ticket?


	
大约10分钟吧。您要买票吗？





	

J: 
 Oui, c’est combien?


	
是的，多少钱？





	

E: 
 3 euros 50 pour un aller, 5 euros pour un aller-retour.


	
单程票是3.5欧元，往返票是5欧元。





	

J: 
 Je vais juste prendre un aller.


	
我要张单程票就行。





	

E: 
 Voici votre ticket. Votre métro va arriver bientôt.


	
好的，给您票。您的那趟地铁马上就到。





	

J: 
 Merci beaucoup.


	
多谢。













文化穿越

有名的巴黎地铁路线设计非常经典，但是由于年头久了，比较脏而且陈旧，但是路线设计四通八达，非常方便。法国很多大中型城市也都有地铁，相比之下比较现代，各方面设计也都比较漂亮。一般情况下，法国地铁大概有几种票可以买，天票、周票和月票。第一次坐地铁一定要看清各种颜色线路的方向，免得坐错了车耽误时间。
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Prendre un taxi




坐出租车









口语大放送




	



1







	


Taxi! 出租车！























	  S’il vous plaît, taxi! 麻烦您，出租车！




	  Pourriez-vous m’aider à trouver un taxi, s’il vous plaît? 您能帮我叫辆出租车吗？




	  Bonjour Monsieur, où allez-vous? 您好，先生，您要去哪？




	  Bonjour, où allons-nous? 您好，我们去哪？




	  Où voulez-vous aller? 您想去哪儿？









	



2







	


Pouvez-vous m’emmener un peu plus loin jusqu’aux grands magasins? 您能载我去几个稍远的大商场吗？























	  Je voudrais aller au centre commercial à quelques rues d’ici. 我想去购物中心，大概有几条街那么远吧。




	  Pouvez-vous m’emmener à cette adresse, s’il vous plaît? 您能载我去这个地址吗？




	  Bien sûr, aucun problème. 当然可以，没问题。









	



3







	


(Appeler un taxi au téléphone) Bonjour, pourrais-je avoir un taxi à mon hôtel?


（电话叫车）您好，我能叫辆出租车来我的酒店吗？























	
  J’ai besoin d’un taxi, pourrais-je en avoir un?
 我需要一辆出租车，可以派一辆过来吗？
 




	  Pouvez-vous m’appeler un taxi, s’il vous plaît? 您能帮我叫辆出租车吗？




	  Bien sûr, il va arriver dans un instant. 当然可以，马上过来。












	



4







	


Quel est le tarif du trajet? 车费是多少？























	  Quel est le tarif? 车费是多少？




	  C’est combien? 多少钱？




	  C’est 10 euros. 10欧元。






  taxi (n.m.)
 出租车







	



5







	


Merci. Voilà un pourboire. 谢谢。这是小费。























	  Gardez la monnaie. 不用找零了。




	  Merci, Monsieur. 谢谢，先生。









	



6







	


Où puis-je trouver un taxi? 我在哪儿可以打到车？























	  Où est-ce que je peux prendre un taxi?
 我在哪儿可以打到车？




	  Savez-vous où je peux trouver un taxi? 您知道在哪儿可以打到出租汽车吗？




	  Y a-t-il une station de taxi par ici? 您知道这附近哪里有出租车站吗？




	  Il y a une station de taxi juste là-bas. 那儿就有一个出租车站。




	  Désolé, je ne sais pas. 抱歉，我不知道。






  une station de taxi 出租车站




交流面对面

Conversation dans un taxi 出租车里的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Chauffeur
 = 司机














	

J: 
 Bonjour, je voudrais aller au boulevard Saint Michel.


	
您好，我想要去圣米歇尔大道。





	

C: 
 D’accord, vous y serez dans environ 7 minutes.


	
好的，您大概7分钟就能到。





	

J: 
 Pourriez-vous longer la Seine? J’adore la vue.


	
您能沿着塞纳河走吗？我喜欢那里的风景。





	

C: 
 D’accord, mais cela vous coûtera plus cher.


	
好的，但是这样比较贵。





	

J: 
 Ce n’est pas grave. Je viens juste de revenir et cela m’a manqué.


	
没关系。我刚刚回来，我有点想念那里。





	

C: 
 Je vois ce que vous voulez dire. C’est un lieu unique.


	
我明白您的意思了。这是一个很独特的地方。





	

J: 
 C’est ça.


	
没错。





	

C: 
 Nous sommes arrivés. Ça fera 9 euros 50.


	
我们到了。总共是9.5欧元。





	

J: 
 D’accord, tenez.


	
好的，给您。





	

C: 
 Bonne soirée, Monsieur.


	
祝您晚上愉快，先生。
















文化穿越

法国的出租车价格比较贵，一般出去玩还是自己开车方便，当然如果是几个人一起去比较近的地方，打车也是个比较快捷的途径。法国的出租车行业一般采用的是电话预约系统，电话预订出租车在法国是很普遍的现象，在上下班高峰和节假日，如果站在路边招手，很多空出租车不停因为这些出租车大多数都已经被预约了。
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A vélo




骑自行车









口语大放送




	



1







	


Je voudrais acheter un vélo, savez-vous où je peux en trouver? 我想买辆自行车，您知道在哪里有卖的吗？























	  Si vous voyez un vélo à vendre, pouvez-vous me le dire? 如果您看到有卖自行车的，能不能告诉我一声？




	  Je voudrais acheter un VTT (vélo tout terrain), pouvez-vous me conseiller? 我想买辆山地车，您能给我些建议吗？




	  Bien sûr, je vous dirai. 当然可以，我会的。






  VTT (vélo tout terrain) 山地车







	



2







	


Combien pour ce vélo à vitesses? 这辆变速车多少钱？























	  Ce vélo est à combien? 这辆自行车多少钱？




	  Il est à 120 euros. 120欧元。




	  Il n’est pas à vendre, désolée. 这辆车不卖，抱歉。






  vélo à vitesses 变速车







	



3







	


Faire du vélo est un excellent exercice. 骑自行车是非常好的运动。























	  Faire du vélo permet de rester en forme. 骑自行车对保持身材大有好处。




	  Oui, c’est vrai. Et c’est économique aussi. 是啊，还省钱了！






  rester/être en forme 保持身材










	



4







	


C’est beaucoup plus facile de circuler en vélo.


骑自行车到处走走挺方便的。























	  J’adore le vélo. C’est plus pratique pour se déplacer. 我喜欢骑自行车，去哪都很方便。




	  Le vélo, c’est génial en ville. 在城市里骑自行车非常好。




	  Oui, c’est vrai. Personne n’aime conduire en ville. 是啊，没有人喜欢在城市里开车。






  circuler/se déplacer 到处走走，四处逛逛




  génial,e (adj.)
 极好的，很棒的
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Savez-vous où je peux trouver un bon antivol pour mon vélo? 您知道我在哪里能买到一把好的自行车锁吗？























	  J’ai besoin d’un bon antivol pour mon vélo, pouvez-vous m’aider à en trouver un? 我需要一把自行车锁，您知道在哪里可以买到一个吗？




	  Savez-vous où on peut acheter un bon antivol pour vélo? 您知道在哪里可以买到一个好的自行车锁吗？




	  Je crois que j’en ai vu des bons dans ce magasin. 我在这家商店看过不错的车锁。




	  Je ne suis pas sûre, car je n’ai pas de vélo. 我不太确定，因为我没有自行车。
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Je vais au travail à vélo. 我骑自行车上班。























	  Je prends mon vélo chaque jour pour aller au travail. 我每天骑自行车上班。




	  Moi aussi. 我也是。




	  Je vais au travail en bus. 我坐公交车上班。













交流面对面

Conversation sur le vélo 有关自行车的对话







J = Julien =
 于连  
 I
 = Inconnu
 = 陌生人














	

I: 
 Quel beau vélo!


	
好漂亮的自行车！





	

J: 
 Merci, je viens de l’acheter.


	
谢谢，我刚买的。





	

I: 
 Vous vous servez de votre vélo pour faire quoi?


	
您为什么买辆自行车呢？





	

J: 
 C’est plus facile que de conduire une voiture en ville.


	
在这个城市骑自行车比开车更方便。





	

I: 
 Vous avez raison. Il était à quel prix?


	
有道理。多少钱？





	

J: 
 140 euros. Dans un magasin un peu plus loin dans cette rue.


	
140欧元。这条街上稍远的一家商店里买的。





	

I: 
 C’est bien. Cela a l’air d’être un bon investissement.


	
不错，看起来这是个不错的投资。





	

J: 
 J’économise aussi beaucoup sur l’essence.


	
还可以省很多油钱。





	

I: 
 C’est génial. Bon, je dois partir au travail.


	
太棒了。哦，我得去上班了。





	

J: 
 OK. A plus tard.


	
好的，再见。













  investissement (n.m.)
 投资，投资项目




文化穿越

自行车在法国非常流行，要想了解法国人对自行车的热情只要想想一年一度的“环法自行车赛”就知道了，但和在中国流行的原因不太一样，自行车是法国人最喜爱的运动之一，但法国人很少拿它当作交通工具，他们骑车很多时候是作为一项运动方式而存在的，作为运动器材的自行车在法国自然也是价格不菲，超市里的新车价位基本在100欧元以上，要是好点儿的山地车，三辆的价钱恐怕可以买一辆二手小汽车了。对于来自自行车大国的中国学生来说，这价格确实令人乍舌，但是有些城市为了推行绿色出行和健康生活方式，都会有向包括学生在内的低收入人群免费借自行车的服务，只要能在规定的时间完好无损的归还自行车，这项服务就是完全免费的。
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Les grands magasins




百货商店









口语大放送




	



1







	


Tu veux aller au centre commercial aujourd’hui?


你今天想去商场吗？























	  Je vais au centre commercial aujourd’hui, tu veux venir? 我今天要去商场，你想去吗？




	  Tu veux m’accompagner au centre commercial aujourd’hui? 你今天想和我一起去商场吗？




	  D’accord, je vais chercher ma veste. 好的，等我穿上外套啊！




	  Oui, à quelle heure est-ce que tu pars?
 好的，你什么时候走啊？






  centre commercial 商场，购物中心







	



2







	


Il faut que je fasse des courses. 我需要去采购了。























	  Il n’y a plus grand-chose à manger. On doit faire des courses. 没有吃的了。我们得去采购了。




	  J’ai l’impression qu’il faut refaire des courses. 好像我们又要去采购了。




	  Ah, mince! On devrait aller à Carrefour aujourd’hui. 糟糕！我们今天得去家乐福了。




	  Ce n’est pas le moment, je suis à court d’argent. 真不是时候，我没钱了。






  à court de 没有，用完










	



3







	


J’ai besoin d’une nouvelle paire de chaussures.


我需要买双新鞋了。























	  Mes chaussures commencent vraiment à être usées. Il faut que j’en achète des neuves. 我的鞋子真的快磨破了。我需要买新鞋了。




	  Ces chaussures sont vieilles. Allons en acheter des neuves. 这些鞋子都旧了。咱们去买新的吧。




	  Oh, ces chaussures sont affreuses. Tu as besoin d’une nouvelle paire. 哦，这鞋太难看了。你得买双新的了。




	  Je vais venir avec toi. J’ai aussi besoin d’une nouvelle paire. 我和你一起去，我也要买双新鞋。






  usé,e (adj.)
 旧的，磨损的




  affreux,euse (adj.)
 可怕的，难看的







	



4







	


Tu veux venir avec moi acheter des vêtements?


你想和我去买些衣服吗？























	  Je sors acheter des vêtements, tu veux venir? 我要去买些衣服，你想一起去吗？




	  Je vais au centre commercial acheter des vêtements, tu veux venir avec moi? 我要去商场买些衣服，想一起去吗？




	  Oui, j’en ai besoin de nouveaux vêtements pour l’école. 好的，我需要买些新衣服上学穿。




	  Avec plaisir, j’ai besoin d’un nouveau pantalon. 好的，我要买条新裤子。









	



5







	


Ces chemises sont sympas, mais je cherche quelque chose de plus chaud.


这些衬衫都挺好的，不过我要找些更暖和点的。























	  J’ai besoin de quelque chose de plus chaud que ça. 我要比那件更暖和些的。




	
  J’aime ce pull, mais il fait trop chaud pour le porter maintenant.
 我喜欢那件毛衣，但现在穿太热了。












	



6







	


Je voudrais voir des manteaux. 我想看看大衣。























	  Je voudrais acheter un manteau. 我想买大衣。




	  Vous avez des manteaux ici? 您这里有大衣卖吗？




	  Oui, par ici, s’il vous plaît. 有，这边请。









	



7







	


Peut-on aller au rayon électronique après?


买完这个后我们去电器区看看吧？























	  Je dois acheter à manger. On peut aller au rayon épicerie quand on aura fini? 我要买些食品。在这里买完后我们去食品区吧？




	  C’est bientôt l’anniversaire de mon neveu. Ça te dit qu’on aille au rayon jouets pour que je lui trouve quelque chose? 我侄子的生日快到了，我们
 去
 玩具
 柜台
 给他买些什么吗？




	  Il me faut une carte. On peut aller à ce rayon dès qu’on a fini? 我要买张卡。在这里买完后我们去那
 边看看
 吧？




	  D’accord, j’ai besoin de quelque chose là-bas aussi. 好的，我也要从那里买些东西。






  électronique (adj.)
 电子的，电子器件的




  rayon (n.m.)
 部门，柜台







	



8







	


Y a-t-il des soldes? 你们现在有折扣吗？























	  Est-ce que tout est en solde? 这些商品都打折吗？




	  Tout le magasin est soldé? 商店里的所有东西都打折吗？




	  Oui, mais c’est le dernier jour aujourd’hui. 有，不过今天是最后一天了。




	  Désolé, il n’y a pas de soldes en ce moment. 抱歉，现在没有折扣了。






  les soldes (n.
 f.) 降价销售，打折
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Je peux regarder la bague en vitrine?


我能看看橱窗里那个戒指吗？



















	  Est-ce possible de voir la bague en vitrine? 我能看看橱窗里那个戒指吗？




	  J’aimerais regarder la bague en vitrine. 我想看看陈列柜里那个戒指。




	  Bien sûr, attendez un instant. 当然可以，请稍等。






  vitrine (n.f.)
 陈列柜，橱窗




交流面对面

Conversation dans les magasins 商场里的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

M: 
 Tu veux aller au centre commercial aujourd’hui?


	
今天你想去商场吗？





	

J: 
 Avec plaisir, quand veux-tu y aller?


	
好的，你什么时候去？





	

M: 
 Tout de suite.


	
马上。





	
(Marie et Julien vont au centre commercial)


	
（玛丽和于连前往商场）





	

M: 
 J’ai vraiment besoin d’une nouvelle paire de chaussures.


	
哦，我确实需要买双新鞋了。





	

J: 
 OK, on peut aller au magasin de chaussures après avoir regardé les chemises.


	
好吧。我们看完衬衫后就去鞋店。





	

M: 
 D’accord, quel genre de chemise est-ce que tu cherches?


	
好的，你想看什么样的衬衫？





	

J: 
 Quelque chose d’un peu foncé et sobre. Rien de tape-à-l’œil.


	
稍微深色和朴素一点儿的。不要太华丽的。





	

M: 
 Hum, je ne sais pas si tu trouveras. On dirait qu’il n’y a que des choses voyantes.


	
嗯，我不知道你是否能找到这样的衣服。好像现在都是花哨的衣服。





	

J: 
 Oui, je crois que tu as raison. Allons voir les chaussures.


	
是的，我觉得你说的有道理。咱们去看看鞋子。





	

M: 
 D’accord, j’espère trouver quelque chose que j’aime vraiment cette fois.


	
好的，我希望这次能找到我想买的东西。
















  sobre (adj.)
 朴素的，朴实的




  tape-à-l’œil (adj.)
 华丽的，花哨的
 （性数不变）




文化穿越

相信很多人对法国的
 向往一半来自它的浪漫而另一半则来自于法国的很多奢侈品。对于喜爱购物的人来说，巴黎更是理想的天堂。喜欢购买时尚品牌的游客可以前往香榭丽舍大街和圣翁诺赫大街，这里将最时尚最新款的服饰和皮包一网打尽。春天百货公司、老佛爷百货公司也是必到的购物商场。在法国你会觉得连逛街购物这件看上去有点疯狂的事情都洋溢着优雅的艺术色彩。
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Les différents styles et les marques




商品式样品牌









口语大放送




	



1







	


Je veux bien payer un peu plus cher pour une marque. 我愿意花点钱买个品牌产品。























	  Des objets de marque sont plus chers, mais ça vaut le coup. 品牌产品虽然贵，但是很值。




	  Ça ne me dérange pas de payer un peu plus cher pour la qualité de la marque. 我不介意多花点儿钱买个品牌质量的。




	  Oui, moi aussi. 是啊，我也这么认为的。




	  Tu plaisantes. C’est la même chose qu’une marque générique. 你开玩笑吧。这和普通牌子的东西一样。






  générique (adj.)
 一般的，普通的







	



2







	


La nourriture de marque générique est toute aussi bonne que celle de marque.


普通的食物和品牌的食物一样好。























	  J’achète des produits de marque générique pour faire des économies. C’est tout aussi bien que les marques standard. 我买普通的商品可以省钱，再说也和正规品牌的一样好。




	  Les marques génériques sont seulement un bon moyen pour faire des économies. 买普通牌子的东西是省钱的好办法。




	  Je te comprends. Quand on a budget serré, il n’y pas de petites économies. 我理解，当预算很紧张的时候能省则省。




	  Je ne suis pas d’accord. Je pense que le produit de marque a un goût spécial. 我不同意。我觉得品牌产品有特别的品味。









  serré,e (adj.)
 紧张的，紧的







	



3







	


Quelle est ta marque préférée de vêtements?


你喜欢什么品牌的衣服？























	  Tu aimes quel type de vêtements? 你喜欢什么样的衣服？




	  Je préfère Gucci. 我喜欢古
 驰
 。




	  Hugo Boss est la meilleure marque. 雨果·波士是最好的品牌。






  gucci 古
 驰
 ，意大利时装品牌，其产品包括时装、皮具、皮鞋、手表、领带、丝巾、香水、家居用品及宠物用品等。一向以高档、豪华、性感而闻名于世，以“身份与财富之象征”品牌形象成为富有的上流社会的消费宠儿。




  hugo Boss 雨果
 ·
 波士，世界知名奢侈品牌，源于德国，主营男女服装，香水，手表及其他配件。







	



4







	


Concernant les vêtements, si ce n’est pas une marque, ce n’est pas aussi bon. 说到衣服，不是品牌的就没有那么好。























	  Les vêtements sans marque ont l’air un peu bizarre. 杂牌的衣服看起来有点怪异。




	  Je ne peux pas acheter un vêtement qui n’est pas de marque. Cela ferait bizarre. 我不买杂牌产品，看起来太差劲了。




	  Je suis d’accord. Les vêtements ne sont pas aussi bien faits. 没错，它们的做工几乎都不好。






  sans marque 杂牌，非名牌




  bizarre (adj.)
 拙劣的，劣质的，奇怪的







	



5







	


Je n’en reviens pas que tu aies acheté ça. Peux-tu l’échanger contre une autre marque? 我不敢相信你竟然买那个。你不能换个别的牌子吗？























	  Je déteste cette marque. Peux-tu l’échanger, s’il te plaît? 我不喜欢那个牌子！你能换一个吗？










	  Je les aime beaucoup, mais j’ai horreur de cette marque. Je crois que je vais le ramener. 我确实喜欢这些，但那个牌子让我觉得恶心。我想还是不要这个吧。






  échanger (vt.)
 交换，调换







	



6







	


Avez-vous ce manteau à ma taille?


这件大衣有适合我的尺寸吗？























	  Avez-vous quelque chose qui m’irait? 你们这有适合我的东西吗？




	  Avez-vous des chaussures qui m’iraient? 你们有我能穿的鞋子吗？




	  Quelle est votre taille/pointure? 您穿什么尺寸？
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Ça ne me va pas. 这个尺寸我不合适。























	  Ce n’est pas la bonne taille. 这个尺寸不对。




	  Cette taille ne me va pas. 这个尺寸不适合我。




	  Et en rose? C’est une petite taille. 粉色的怎么样？是小号的。




	  Et celui-ci? C’est la taille 10. 这个呢？是10号的。









	



8







	


Je peux avoir une taille plus grande?


可以给我更大尺寸的吗？























	  Y a-t-il une grande taille? 这有大号的吗？




	  Avez-vous des grandes tailles? 你们有大号的吗？




	  Avez-vous des petites tailles? 你们有小号的吗？




	  Oui, attendez un instant, s’il vous plaît. 有，请稍等。









	



9







	


Quelle couleur aimez-vous? 您喜欢什么颜色？























	  Quelle couleur préférez-vous? 您更喜欢什么颜色？




	  Vous aimez quelle couleur? 您喜欢哪种颜色？




	  Quelle couleur vous aimez le plus? 您最喜欢哪种颜色？




	  Bleu clair. 淡蓝色。










	  J’aime le violet. 我喜欢紫色。






  violet (n.m.)
 紫色







	



10







	


C’est 100% coton. 这是百分之百纯棉的。























	  C’est de la pure laine. 这是纯羊毛的。




	  C’est du vrai cuir. 这是真皮的。




	  C’est du cachemire de la meilleure qualité. 这是质量最好的羊绒。






  cuir (n.m.)
 皮革




  cachemire (n.m.)
 羊绒，开士米羊毛







	



11







	


C’est la toute dernière collection. 这是最新的款式。























	  C’est très à la mode. 这个很时尚。




	  C’est un style à la mode. 这是时尚的款式。






交流面对面

Conversation sur les différents styles et les marques有关商品式样品牌的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Ces chips ne sont pas bonnes.


	
这些薯片好差劲！





	

M: 
 Désolé, je n’ai pas acheté de la marque.


	
对不起，我买的不是品牌的。





	

J: 
 Mais pourquoi?


	
为什么啊？





	

M: 
 Excuse-moi, mais elles sont moins chères.


	
不好意思！它们更便宜啊。





	

J: 
 Allons au magasin pour en acheter des meilleures. Celles-ci sont horribles.


	
咱们去商店买些好点儿的吧，这些太糟了。





	

M: 
 OK, c’est bon. On y va.


	
好的，咱们走吧。





	
(Marie et Julien vont dans une épicerie du coin)


	
（玛丽和于连去不远的一家杂货店）





	

J: 
 Celles-ci ont l’air bonnes. La marque Bouton d’Or.


	
这些看上去不错。Bouton d’Or牌的。





	

M: 
 Elles ne sont pas mal ces chips, mais ce n’est pas vraiment de la marque, tu sais.


	
这些是挺好的，但可不是真正的“名”牌啊，你知道的。





	

J: 
 Oui, tu as raison. On prend des Lays alors?


	
是的，你说得对。那我们拿“乐事”吧？





	

M: 
 Voilà, ça me parait mieux.


	
好啊，这个看上去不错。
















文化穿越

很多人在国内的时候会非常热衷于购买名牌，但是很多朋友出国后会发现，我们所向往的法国LV、GUCCI、Chanel一类的时尚品牌在法国却要便宜很多，尤其是香水、化妆品一类的东西，所以当我们走在香榭丽舍大街上路过LV总店的时候总能发现有成群结队的亚洲面孔在抢购，因为国内同样商品的价格真的要贵很多，因此如果你有机会去法国尤其是去巴黎之前身边肯定会有很多朋友找你帮忙从法国带名牌商品回来。
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Chercher les promotions




寻找减价商品









口语大放送




	



1







	


As-tu regardé les promotions dans le journal? 你看了报纸上的减价信息吗？























	  Le journal est arrivé aujourd’hui, as-tu vu les soldes? 今天的报纸来了，你看减价信息了吗？




	  Oui, elles sont là. 看了，在这儿呢。









	



2







	


Est-ce que vous avez un rayon avec les articles en promotion? 你们有什么东西减价销售吗？























	  Est-ce que votre magasin a un rayon soldes? 你们店有减价的东西吗？




	  Je voudrais savoir s’il y a des promotions ou des affaires en ce moment. 想知道你们是否有什么折扣商品或促销活动吗？




	  Oui, nous en avons, c’est juste là. 是的，我们有，就在那边。




	  Bien sûr. Voici une liste de tous les articles en solde. 我们当然有了。这单子上有我们所有减价销售的商品。






  un rayon soldes 减价出售







	



3







	


Pour ces articles, un produit acheté, un produit offert. 这些东西买一送一。























	  Il y a un article offert, pour tout achat d’un article dans cette section. 这些东西买一送一。




	  Tout ici est un article acheté, un article offert. 这里的所有东西都买一送一。










	  C’est une super affaire! 太好了，那可是笔好买卖！






  un acheté, un offert 买一送一







	



4







	


Cet appareil photo est en promotion, mais il n’est pas terrible. 这款相机特价销售，但没有那么糟糕。























	  On voit évidemment pourquoi ces enceintes sont en promotion. 很明显为什么这些音箱会特价销售。




	  Ce serait une bonne affaire si ce n’était pas en si mauvais état. 如果不是那么糟糕的话，这可能会是笔不错的买卖。




	  Oui, ça se voit. 是啊，看上去的确如此。




	  On dirait qu’ils essaient d’arnaquer les clients. 看起来他们只是想敲诈顾客。






  évidemment (adv.)
 明显地，显著地




  arnaquer (v.
 ) 敲诈，欺骗







	



5







	


J’ai hâte d’être aux soldes d’hiver.


我都等不及冬季的大减价了。























	  Quand il y a les soldes d’hiver, on fait des affaires incroyables. 当冬季减价的时候，促销活动简直让人不敢相信。






  les soldes d’hiver/été 冬季/夏季的大减价活动，每年的冬季一、二月份以及夏季的六月份到八月份法国的各个商家都会有非常优厚的大减价，很多优惠到难以置信的地步。所以这个时候，各大商场门口早早的就会排满了等着进场的人群。




  incroyable (adj.)
 难以置信的
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C’est toujours bon d’acheter des choses après les fêtes. 节日过后再买节日的东西总是很划算的。























	  Acheter des cadeaux après les fêtes, c’est beaucoup moins cher. 节日过后再买节日的礼物总是非常非常便宜。




	  Oui, j’ai entendu dire. 是啊，我听说了。
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Regarde, il y a des promotions sur tous les chemisiers. 哦，看，所有的女式衬衫都减价了。























	  Super, une promotion sur toutes les cravates. 太好了，所有的男式领带都打折。




	  Je cherchais des chaussures, j’ai l’impression qu’elles sont toutes en soldes. 我看了些鞋，好像都减价销售。






交流面对面

Conversation sur les soldes 有关减价促销的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽  
 V = Vendeur
 = 售货员














	

J: 
 As-tu lu le journal ce matin?


	
你看今天早上的报纸了吗？





	

M: 
 Oui, pourquoi?


	
看了，怎么了？





	

J: 
 Est-ce qu’il y avait des promotions?


	
上面有什么打折的信息吗？





	

M: 
 Oui, la Fnac fait des soldes, et Carrefour aussi.


	
是的，Fnac有打折，家乐福也有。





	

J: 
 Je me demande s’ils ont des appareils photo en promo. J’en voulais un.


	
我想知道他们的相机有没有打折的，我想买一个。





	

M: 
 Je crois que tu peux te faire rembourser 50 euros après l’achat d’un appareil photo.


	
有啊，如果你买个相机，好像可以得到50欧元的返款。





	

J: 
 Ce n’est pas mal du tout ça, allons voir.


	
那还真是不错。咱们去看看吧。





	

M: 
 D’accord, attends, je me prépare.



	
好的，稍等，我准备一下。





	
(Ils vont à la Fnac)


	
（两个人前往Fnac）





	

M: 
 Excusez-moi. J’ai vu une publicité où j’ai vu qu’on pouvait avoir un remboursement après l’achat d’un appareil photo.


	
打扰一下，我看到你们的广告，买一台相机有50欧元的返款。





	

V: 
 Oui, c’est ça. Cette promotion concerne tous les appareils photo sur le mur à gauche là-bas.



	
是的。这边左面墙上的所有相机都是这样销售的。





	

J: 
 Oh, ils ne sont pas mal. Qu’est-ce qu’on doit faire pour avoir le remboursement?


	
那还不错，我们怎么才能得到返款呢？





	

V: 
 Remplissez simplement le formulaire en ligne, et envoyez une copie de votre ticket de caisse.


	
只要在网上填写张表格，把收据复印件寄过来就行。





	

J: 
 D’accord, je prends celui-ci. Merci.



	
好的，我买这个。谢谢。
















  la Fnac 法国最大的个人电脑、书籍和音乐零售连锁企业




  concerner (v.)
 有关于




  remplir (v.)
 填写




文化穿越


法国的奢侈品世界闻名，法国每年冬季和夏季各有一次打折季，这对世界各地的消费者有着巨大的吸引力。各大商场如老佛爷和春天百货商场里众多的国际一线品牌如迪奥
 、古驰、香奈儿
 等都积极参加打折活动，有七折甚至五折的优惠，吸引了大批顾客，其中有很多中国消费者。此外，各大商场也都把营业结束时间从晚上七点延长到晚上九点或十点，并破例在打折季开始的第一周的星期天也营业。除此之外，顾客们还会光顾位于巴黎东郊的“欧洲谷”打折村，整个购物区聚集了众多奢侈品专卖店和大众服饰店，而且这里的打折季比巴黎市区还提早了一周，折扣更多。
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Le service client




客户服务









口语大放送




	



1







	


Mon appareil photo est cassé. Je dois le retourner.


这个相机坏了，我要退货。























	  J’ai acheté cet appareil photo, et il ne marche plus. 我买了这个相机，它坏了。




	  L’appareil photo ne fonctionne plus, mais je viens de l’acheter. 这架相机今天坏了，这是我刚买的。




	  D’accord, avez-vous le ticket de caisse? 好的，您有收据吗？









	



2







	


Bonjour, je voudrais échanger cette chemise, elle n’est pas à ma taille. 您好，我想把这件衬衫换一下，它不合身。























	  Ces vêtements ne me vont pas. Je peux les échanger? 这些衣服不合身，我能换一下吗？




	  Bien sûr, choisissez quelque chose et vous pourrez l’échanger. 当然可以，去找一下您喜欢的衣服拿回来换就行。






  échanger (v.)
 交换







	



3







	


Je peux être remboursé pour ceci? 这个能退款吗？























	  Bonjour, je ramène ceci, je voudrais être remboursé. 您好，我把这个退了，我想要退款。




	  Je voudrais récupérer mon argent, s’il vous plaît. 请把钱退给我吧。




	  Oui, mais j’ai besoin de votre ticket de caisse pour vous rendre votre argent. 好的，不过我需要收据才能给您退款。












	



4







	


Je voudrais un avoir dans votre magasin.


我想在你们这退款。























	  J’ai cette chemise, mais je n’ai pas le ticket. Pouvez-vous me donner un avoir?
 我买了这件衬衫但没有收据。我能退款吗？




	  J’ai oublié le ticket. Est-ce possible de me donner un avoir dans le magasin? 我忘了带收据了。我有什么办法能得到退款吗？




	  Oui, je vais scanner le code-barres. 好的，我把条形码扫一下。






  avoir (n.m.)
 资产，财产







	



5







	


J’ai eu un problème avec un employé.


我和你们一个员工有点问题。























	  Un de vos employés était très malpoli envers moi. 你们一个员工对我很不礼貌。




	  Un de vos employés m’a ignoré quand je lui ai parlé. 我要和他讲话的时候，你们这个员工不理我。




	  Veuillez accepter nos excuses. Avez-vous le nom de cet employé? 非常抱歉，您知道这个员工的名字吗？






  ignorer (vt.)
 忽视，不理会







	



6







	


Je voudrais savoir si vous avez des cravates en stock? 我想知道你们这领带还有货吗？























	  Avez-vous des cravates en stock? 你们
 这
 领带还有货吗？




	  Où puis-je trouver les cravates? 我在
 哪
 里可以找到领带？




	  Nous en avons, elles sont dans le rayon 8. 有货，在8 号通道。




	  Les cravates sont juste là-bas, après le panneau. 领带就在那边，走过这个标志牌就到了。






  en stock 有存货，现在有货
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Est-ce que je peux commander un article?


我能订购一款商品吗？


























	  Est-ce que vous expédiez certains articles? 特价商品你们送货吗？




	  Je cherche un article que vous n’avez pas en stock. Pouvez-vous me l’expédier par courrier? 我想要些东西，可是你们现在没货。
 你们
 能给我邮寄过来吗？




	  Bien sûr, pouvez-vous m’indiquer votre adresse? 好的，能告诉我您的地址吗？






  commander (v.)
 订购，下单




交流面对面

Conversation avec le service client 和客户服务的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉  
 C = Caissier
 = 柜台员














	

J: 
 Regarde, cet appareil photo fait des choses bizarres.


	
你看，这相机有点怪。





	

N: 
 Qu’est-ce qui ne va pas?


	
有什么问题吗？





	

J: 
 Il ne s’allume pas, même quand il est complètement rechargé.


	
打不开了，即使充满电也开不了。





	

N: 
 C’est peut-être un problème de cette marque d’appareil photo. Tu devrais le ramener.


	
哦，可能那个牌子的照相机都有问题。你应该把它退回去。





	

J: 
 Tu as raison, je vais me faire rembourser.


	
有道理，我要把钱要回来。





	
(Julien conduit jusqu’au magasin)


	
（于连开车去商店）





	

J: 
 Bonjour, j’ai acheté cet appareil photo chez vous hier, et il ne marche pas.


	
您好，我昨天从您这里买的这个照相机坏了。





	

C: 
 D’accord, voyons cela.


	
好的，让我看看。





	

J: 
 Voilà. Il n’a pas d’autres problèmes.



	
给您。没有什么别的问题。





	

C: 
 Avez-vous votre ticket de caisse?


	
您有收据吗？





	

J: 
 Oui, attendez, il est dans mon portefeuille.


	
有，稍等，在我的包里。





	

C: 
 Et souhaitez-vous l’échanger ou être remboursé?


	
您是想换一个呢还是想退款？





	

J: 
 Je voudrais être remboursé, mais j’ai déjà envoyé un coupon pour avoir une réduction.


	
我想退款，不过我已经寄了张减价优惠券了。





	

C: 
 Ce n’est pas grave. Je peux appeler et l’annuler pour vous.


	
没关系。我可以打电话给您取消。





	

J: 
 Merci, c’est gentil.


	
谢谢，您太好了。
















  rechargé,e (adj.)
 带电的，充电的




文化穿越

法国的服务业很发达，客户服务这方面比较令消费者满意，而且近年来由于中国消费者在法国的消费力逐年上涨，法国也越来越重视和升级专门针对中国顾客的客户服务，比如巴黎春天百货商场所有收款处都接受中国银联卡付款，收款机也接受人民币现金付款，而且还提供中文导购、迎宾和退税服务，12%的退税额度是可以立即办理并返现的，所以如果你攒足了银子在巴黎“血拼”应该会感到十分的惬意。
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Faire des achats en ligne




网上购物









口语大放送




	



1







	



Je viens de me créer un compte sur Le Bon Coin.


 我刚在Le Bon Coin网站上注册了一个账户。























	  J’ai créé un compte sur Le Bon Coin. 我在Le Bon Coin网站上注册了一个账户。




	  Mon compte sur Le Bon Coin est tout nouveau. 我在Le Bon Coin网站上注册的账户是新开的。




	  Je suis nouveau sur Le Bon Coin. Je viens de créer un compte. 我在Le Bon Coin网站上的账户是新的。我刚刚在上面注册了一个账户。




	  C’est un site assez facile à comprendre. 这个网站很容易弄明白的。




	  Cool. N’achète pas trop de choses quand même. 好了，不要买太多东西就行。






  créer (v.)
 创立，建立




  compte (n.m.)
 账户




  comprendre (v.)
 想出，理解，明白







	



2







	



Je vais commander des petites choses en ligne.


 我要在网上订购一些东西。























	  Je dois commander quelque chose en ligne. 我得在网上订购一些东西。




	  Je commande quelque chose en ligne.
 我在网上订购一些东西。




	  Je fais quelques commandes en ligne. 我在网上下了些订单。




	  Qu’est-ce que tu as acheté? 你买了什么？










	  Ah oui? Moi aussi, je fais ça tout le temps. 是吗？我也是，我一直都这样做。









	



3







	



Je crois que ce site est sûr pour donner mon numéro de carte bancaire.



我觉得在这个网站输入我的银行卡号码是安全的。























	  Je ne sais pas si ce site est suffisamment sécurisé pour y laisser mon numéro de carte bancaire.  我不确定在这个网站输入我的
 银行
 卡信息是不是安全。




	  Je ne devrais peut-être pas acheter sur ce site, il n’a pas l’air si sûr. 我或许不应该从这个网站上买东西，看起来很不安全。




	  Oui, c’est mieux. Tu pourrais te faire voler des informations personnelles. 是啊，你最好不要那样做。你的身份很可能会被盗。




	  Si tu n’es pas sûr, n’utilise pas ce site. 如果你不确定就别用这个网站了。




	  Je pense qu’il n’y aura pas de problèmes. Vas-y. 我觉得没什么问题。大胆试试吧。






  des informations personnelles 个人信息




  se faire voler 被偷







	



4







	


Les frais de livraison pour cet article sont ridicules!


这件商品的运费真是太离谱了！























	  Les frais de livraisons sont vraiment chers. 运费确实很高。




	  Le prix de la livraison est bien trop cher. 运费太贵了。




	  Je me demande pourquoi les frais de livraison de ce produit sont si chers. 我想知道为什么这个产品的运费这么高。




	  Essaie de le trouver sur un autre site. 试着在别的网站找找。




	  Les frais de livraison peuvent varier selon le site. 不同网站的运费是不同的。




	  Tu devrais peut-être attendre avant de l’acheter. 或许你应该等段时间再看。









  ridicule (adj.)
 荒谬的，可笑的







	



5







	


J’ai reçu mon colis dans ma boîte aujourd’hui.


今天我从邮箱里取到包裹了。























	  Ma commande est arrivée dans ma boîte. 我买的东西收到了。




	  Je viens de recevoir mon colis d’Amazon. 我刚收到了亚马逊的包裹。




	  Cool, ouvre-le! 太好了，打开看看！




	  L’envoi a été plutôt rapide. 送得好快。









	



6







	


Je commande mes livres en ligne cette année.


我今年要在网上买书。























	  J’ai entendu dire que c’était moins cher de commander des livres en ligne, donc je fais ça. 我听说在网上买书更便宜，所以我就在网上买了。




	  Cette année, j’achète mes livres sur internet. 今年我要在网上买书。




	  Il y a quelques sites internet qui vendent des manuels, donc je les achète là-bas. 有几个网站卖课本，所以我就从他们那里买了。




	  Je l’ai fait l’année dernière. Tu peux vraiment économiser de l’argent. 我去年就这么做的。这真的能省钱。









	



7







	


Je vais vendre des choses en ligne. J’ai entendu dire que c’était facile. 我要在网上卖东西，我听说这很简单。























	  J’ai plusieurs choses que je cherche à vendre. Je pense que ce sera plus facile en ligne. 我有些东西想拿去卖。我觉得在网上卖会更容易点儿。




	  J’espère que vendre des choses en ligne est aussi facile qu’on m’a dit. 我希望在网上卖东西能像我听说的那么简单。




	  Je ne l’ai jamais fait, mais c’est sûrement facile. 我从来没卖过，但是
 应该
 会很简单吧。










	  Je peux t’aider si tu as besoin. 如果你需要的话，我可以帮你。




	  C’est facile. Il y a des instructions sur le site. 这很简单。在网站上都有说明。






  instruction (n.f.)
 说明，指示




交流面对面

Conversation sur les achats en ligne 有关网络购物的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Hé, tu sais comment vendre des choses sur Le Bon Coin?


	
嗨，你知道怎么在Le Bon Coin网上卖东西吗？





	

M: 
 Oui, je l’ai fait plusieurs fois, qu’est-ce que tu veux vendre?


	
我已经卖了很多次了。你要卖什么？





	

J: 
 Surtout des vieux jeux et des films. Tu peux m’aider?


	
大多是一些旧的游戏和电影。你能帮我吗？





	

M: 
 Bien sûr. D’abord tu dois prendre des photos des choses que tu vends.


	
当然可以。首先，你得把要卖的那些东西拍些照片。





	

J: 
 D’accord, tu devras sûrement m’aider
 avec ça.


	
好的，你得帮帮我。





	

M: 
 Ça marche. Après ça tu dois fournir une description et un prix minimum.



	
没问题。之后，你应该做一个描述并设定最低价格。





	

J: 
 Est-ce qu’il y a des instructions sur ce que je dois faire ensuite, après avoir ouvert un compte?


	
我注册账号之后剩下的事情他们都有说明吗？





	

M: 
 Oui, c’est plutôt clair. Pourquoi tu veux vendre ces choses?


	
有，很清楚的。你为什么要卖这些东西？





	

J: 
 Je voudrais un peu d’argent en plus pour acheter des livres sur Amazon.



	
我需要更多的钱从亚马逊上买书。





	

M: 
 (rires) Alors tu vends sur un site pour acheter sur un autre? C’est un peu bizarre.


	
（笑）那你是在一个网站上卖东西为了在另一个网站上买东西？有点奇怪。





	

J: 
 Tu me connais, j’aime prendre des risques. Allez, viens. On va prendre des belles photos de ces trucs.


	
你了解我的，我喜欢挑战。来吧，咱们给这些东西拍些好看的照片。
















  fournir (v.)
 提出，想出，提供




  minimum (adj.)
 最少的，最低程度的




  clair,e (adj.)
 简单的，明确的




  prendre des risques 接受风险，充满挑战和刺激地生活




文化穿越

和中国的情况相似，法国也有越来越多人开始网上购物，法国有很多家购物网站，其中以Amazon (http://www.amazon.fr/)、 eBay (http://www.ebay.fr/) 、出售电脑设备及网线的http://www.materiel.net/以及出售化妆品的 http://www.sephora.com/比较出名。网上购物的价格比较低廉，有时还会有折扣和返款。不过需要注意的是网上购物一定要挑选大型知名网站，避免被欺诈和购物信用卡密码被盗。付款前确认好运费以及需要多长时间送达。
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Prévoir son voyage




计划旅行









口语大放送




	



1







	


Je veux partir en vacances. 我想去度假。























	  Je devrais partir en vacances. 我应该去度假。




	  J’aimerais vraiment partir en vacances. 我真想去度假。




	  Ce serait sympa de partir en vacances. 去度假会很不错。




	  Oui, je suis d’accord. 是的，没错。




	  C’est un moment un peu étrange pour partir en vacances. 这个时节去度假可是件非同寻常的事。






  partir en vacances 去度假




  étrange (adj.)
 奇特的，非比寻常的







	



2







	


Je me demande où je pourrais voyager.


我想知道我可以去哪些地方旅游。























	  Je voudrais voyager un peu. 我想去旅行。




	  Je devrais voyager plus souvent. 我应该更多地旅行。




	  Tu pourrais demander à des agences de voyage ce qu’elles proposent. 你可以去问问旅行社看看有什么地方可去。









	



3







	


Tu veux faire un voyage sur la route?


你想进行一次公路旅行吗？























	  Tu aimerais faire un voyage par la route? 你想进行一次公路旅行吗？




	  On pourrait aussi voyager sur la route, si tu veux. 如果你想的话，我们可以进行一次公路旅行。










	  Voyager sur la route pourrait être sympa. 公路旅行可能会很不错。




	  Oui, c’est une super idée. 是啊，这个主意太棒了。




	  D’accord, faisons-le. 好的，那咱们行动吧。






  sur la route 公路（旅行）







	



4







	


On pense à faire un voyage en montagne.


我们想去爬爬山。























	  Je vais voyager en Europe. 我打算去欧洲旅行。




	  On veut organiser un voyage à Hawaii. 我们想安排一次去夏威夷的旅行。




	  Je pourrai faire du tourisme pendant une semaine dans cette belle ville. 我将在那个美丽的城市游览一周。






  faire du tourisme 旅游观光
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Je dois partir en vacances avec ma famille plus tard cette année. 我打算今年晚些时候和家人去旅游。























	  Ma famille voulait partir en vacances plus tard cette année. 我家想在今年晚些时候去旅游。




	  Il faut que je parte en vacances en famille plus tard cette année. 今年晚些时候我们一家人要去旅游。




	  Ça craint. Les vacances en famille sont les pires. 这可不好，家庭旅游最差劲了。




	  J’espère que tu t’amuseras bien. 希望你玩得愉快。
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Il faut que je cherche des hôtels. 我要查一下酒店。























	  Je devrais appeler quelques hôtels. 我应该打几个酒店的电话问问。




	  Je devrais vérifier les tarifs des hôtels.
 我要查一下酒店的价格。




	
  Il faut que je vérifie les tarifs des hôtels.
 我要找找酒店的价格。




	  Vas-y. 去吧。










	  Je vais t’aider. 我会帮你的。






  vérifier (v.)
 确认







	



7







	


Je devrais chercher des amis avec qui partager les frais. 我应该找些朋友分担一下费用。























	  J’espère que des amis aussi, pour pouvoir partager les frais. 我希望找些朋友一起去，这样我们能一起分担费用。




	  Je serai peut-être avec des amis qui partageront les frais. 我可能找几个朋友，和我分担一下费用。




	  Je vais appeler des amis voir s’ils veulent venir et si on peut partager les frais. 我会打电话叫些朋友看看他们是不是想一起去，这样能分摊一下费用。




	  C’est une bonne idée. 这主意不错。




	  Oui, je parie que tu peux trouver au moins quatre personnes avec qui partir. 嗯，我肯定你至少能叫上四个人。






  partager (v.)
 分担，分享




  venir (v.)
 来，过来




交流面对面

Prévoir un voyage 计划旅游的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mathieu
 = 马修














	

J: 
 J’avais envie de partir en voyage ces derniers temps.


	
最近我一直想去旅游。





	

M: 
 Ah oui? Où?


	
哦，是吗？去哪儿？





	

J: 
 Je ne sais pas, peut-être la Côte d’Azur. J’allais en parler à ma famille.


	

我不知道，也许去蓝色海岸吧。我要问一下我的家人。






	

M: 
 Tu voulais partir en famille? Pas question!


	
你想家庭旅游？不会吧。





	

J: 
 Quel est le problème?


	
怎么了？





	

M: 
 Ces vacances ne sont jamais sympas. On pourrait faire le voyage sur la route avec quelques amis.



	
家庭旅游一点儿意思都没有。我们可以和几个朋友去那里做一次公路旅行。





	

J: 
 Oui, ça me parait cool.


	
嗯，我觉得不错。





	

M: 
 Ça va être génial. Il faut juste appeler quelques hôtels, demander les tarifs, et on partagera les frais.


	
会很棒的。我们只要找几家酒店，问一下价钱，一起分担费用就行。





	

J: 
 Oui, en fait, c’est vraiment une bonne idée. Je vais appeler mes amis et leur proposer.


	
是啊，那确实是个不错的主意。我给几个朋友打下电话问问他们。





	

M: 
 Je vais contacter les agences de voyage.


	
我会联系一些旅行社的。
















  pas question 不会吧，不可能




  demander les tarifs 询问价钱




文化穿越


法国人的生活理念和态度就是要尽情地享受生活，他们数不清的节假日也为他们提供了有利的条件，他们总是在假期前很长时间就开始设计和安排出游计划，外出度假旅行是法国人最大的嗜好，两三天的短假他们也会出门踏青，或漫步于山间绿野，或流连于牧场、古堡。每到夏天，蔚蓝的大海通常是法国人度假的第一选择，他们都会全家出动涌向法国南部碧波荡漾的“蓝色海岸”，享受海水、沙滩和阳光，并以晒出一身古铜色皮肤为傲，因为这是他们向人炫耀的资本，每到冬天他们或者计划去阿尔卑斯山滑雪或者开始他们周游世界的计划。他们往往每次度假回来就又在早早盘算下一次出游的目的地并为之储蓄旅费了。到了法国之后我们尽量多出去走走看看，能够领略法国更多城市和乡村的旖旎风光以及欧洲其他国家的风土人情相信也是很多人的愿望。
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Choisir une agence de voyage




选择旅行社









口语大放送




	



1







	


Je dois aller voir des agences de voyage.


我要去看几家旅行社。























	  Je dois chercher une agence de voyage. 我得找家旅行社。




	  Il faudrait que j’aille voir différentes agences de voyage. 我应该看看不同的旅行社。




	  Oui, il y en a quelques-unes par ici. 嗯，那边有好多旅行社。




	  Je suis sûr que tu peux trouver de bonnes affaires. 我肯定你能找到合适的旅游套餐。









	



2







	


J’ai cherché les agences de voyage sur internet.


我在网上找了几家旅行社。























	  J’ai regardé sur internet pour les agences de voyage. 我在网上找了几家旅行社。




	  J’ai fait des recherches sur les agences de voyage. 我在做旅行社的调查。




	  Tu as trouvé quelque chose d’intéressant? 你发现有什么好的旅行社了吗？




	  J’espère que tes recherches ont abouti. 我希望你能成功找到。






  faire des recherches sur… 对
 ……
 进行研究，对
 ……
 进行调查







	



3







	


J’ai parlé à l’agent de voyage, et il m’a indiqué les tarifs. 我和这家旅行社谈过了，他们告诉我了价格。























	  J’ai parlé à un agent de voyage. Il m’a donné les tarifs. 我和一家旅行社谈过了。他们告诉了我价格。










	  J’ai eu les tarifs par un agent de voyage. 我从一家旅行社那里问来了价格。




	  L’agent de voyage à qui j’ai parlé, m’a donné les tarifs. 我谈的那家旅行社告诉我了价格。




	  Dis-moi ce qu’il propose. 告诉我他们都提供什么。




	
  Est-ce qu’il propose de bonnes affaires.
 他们提供好的套餐了吗？






  un agent de voyage 旅行代理人







	



4







	


J’ai trouvé une très bonne affaire avec l’agence de voyage. 我从旅行社选了一个很合适的旅行计划。























	  J’ai fait une très bonne affaire avec l’agence de voyage. 我从旅行社选了一个很好的旅行套餐。




	  Le voyage que j’ai choisi est une affaire incroyable. 我选的这个旅行套餐太棒了。




	  J’ai choisi une super affaire de voyage.  我选了一个非常不错的旅行套餐。




	  C’est cool. 太好了。




	  Dis-moi ce que tu as choisi. 告诉我你选了什么。









	



5







	


J’ai décidé quelle agence de voyage je vais prendre.


我想我已经选定了一家旅行社。























	  J’ai choisi une agence de voyage. 我已经挑了一家旅行社。




	  J’ai décidé quelle agence de voyage ce sera. 我选定了一家旅行社。




	  Je sais quelle agence de voyage je veux prendre. 我知道我需要什么样的旅行社。




	  Très bien, laquelle? 太好了，是哪家？




	  Tu es sûr d’en avoir choisi une bonne? 你确定你挑了一家不错的？






  choisir (v.)
 挑选
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Quel genre d’excursion proposez-vous?


你们都有哪些旅行路线呢？























	  Quelles visites sont proposées?
 你们都提供哪些旅行路线呢？




	  Vous proposez quel genre de voyage? 您这里提供哪种类型的旅行?




	  Quel genre de visites y a-t-il? 有什么类型的旅行？




	  Eh bien, nous avons beaucoup de types de voyage. Voici notre brochure où vous pouvez les consulter. 嗯，我们有好多旅行线路。这是我们的小册子，您可以看一下。




	  Voici quelques brochures. Nous avons le « grand tour » et « les journées magnifiques ». 您看看这些小册子。我们有“长途旅行”和“精彩短期游”。




	  Nous avons des escapades très excitantes d’une semaine. 我们有一些有趣的一周旅游线路。






  brochure (n.f.)
 小册子，宣传册




  escapade (n.f.)
 旅行，假期旅游




交流面对面

Choix d’une agence de voyage 选择旅行社







J = Julien =
 于连  
 A = Agent de voyage
 = 旅行代理














	

J: 
 Bonjour.


	
您好。





	

A: 
 Bonjour monsieur. Que puis-je faire pour vous?


	
您好，先生。我能帮您什么吗？





	

J: 
 Je voudrais savoir quels tarifs vous proposez pour des hôtels sur la Côte d’Azur.


	

我想知道入住蓝色海岸上的
 酒店你们都提供什么价？





	

A: 
 A cette période de l’année? Je peux vous en trouver des pas très chers.



	
每年的这个时候吗？我确实能找到一些便宜的。





	

J: 
 C’est super. Pouvez-vous me donner des exemples?


	
太好了。您能给我列举一些吗？





	

A: 
 Eh bien, voici une liste des hôtels avec lesquels on travaille.


	
好的，这是和我们有合作的酒店名单。





	

J: 
 Waouh, il y a des hôtels connus.


	
哇，这上面有好多知名酒店啊。





	

A: 
 Oui, les prix peuvent varier, mais si vous me dîtes lesquels vous intéressent, je peux les appeler pour vous.


	
是的。价格也有好多种，但如果这名单上有您喜欢的酒店的话，我可以给他们打电话问一问。





	

J: 
 Ce serait génial. Ça a l’air d’être la meilleure affaire que j’ai trouvée.


	
那就太好了。这看起来是我找到的最好的价格了。





	

A: 
 Je suis ravi que vous soyez venu nous voir, monsieur.


	
我很高兴您来我们这里，先生。





	

J: 
 Voilà, je voudrais connaître les tarifs de ces hôtels.


	
我想知道这些酒店的价格。





	

A: 
 D’accord, très bien. Laissez-moi quelques minutes, et je cherche les informations pour vous.


	
好的。您稍等，我马上给您找这些信息。





	

J: 
 Merci beaucoup.


	
多谢。





	

A: 
 Je vous en prie.


	
不客气。
















  travailler avec 与
 ……
 共事，合作




文化穿越

法国是旅游大国，因此旅游业也很发达，旅行社非常多。一般情况下，如果我们身处法国的大城市，我们可以选择中国人开的旅行社，一方面可以享受中文的咨询和导游服务，而且价格也相对便宜。如果我们选择自由行，每到各地我们也可以选择当地的旅游观光巴士，这种巴士在大城市基本上都会有，我们乘坐这种观光巴士就能去所有知名的旅游景点，价格不贵也很方便。
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Visite touristique




参观游览









口语大放送




	



1







	


Quand le musée a-t-il été construit?


这座博物馆是什么时候建成的？























	  Savez-vous à quelle époque ce fut construit? 你知道这是在什么年代建造的吗？




	
  Ce fut construit il y a plus de 100 ans.
 大约一百多年前建的吧。




	  La date exacte est inconnue, mais c’était il y a au moins 100 ans. 确切的日期不知道，但至少有100 年了。




	  Ce fut construit récemment. 是最近建的。






  exact,e (adj.)
 确切的，精确的







	



2







	


Est-ce un lieu historique? 这是历史古迹区吗？























	  Est-ce que cette zone est historique?
 这个地区是历史古迹区吗？




	  Y a-t-il des éléments historiques dans ce lieu? 这一地区有什么历史古迹吗？




	  Y a-t-il des monuments historiques près d’ici? 这附近有历史古迹吗？




	  Oui, il y a de nombreux monuments historiques ici. 有，这里有很多历史古迹。




	  Oui, et nous verrons la plupart des monuments tout au long de la visite. 有，旅行途中我们会看到很多历史古迹。




	  Il y a quelques lieux historiques dans cette zone, mais assez peu. 这一地区有一些名胜古迹，但不是很多。






  historique (adj.)
 历史的，历史上的







  un monument (n.)
 标志性建筑







	



3







	


Je voudrais contempler un paysage naturel.


我想欣赏自然风光。























	  J’aimerais aller sur des sites pittoresques. 我想去一些风景名胜地区。




	  Je voudrais aller dans des lieux différents de la ville. 我想领略一些与城市不同的东西。






  paysage (n.m.)
 风景，景色




  site pittoresque 景
 点
 ，
 风景名胜







	



4







	


Le paysage est magnifique. De plus, l’air est très frais ici. 这景色真美。而且，这里的空气也很新鲜。























	
  Quel endroit magnifique et paisible!
 多么美丽宁静的地方啊！




	
  Je ne pensais pas que ce serait si beau.
 我从没想到会这么漂亮。




	  Je n’ai jamais vu de chutes d’eau comme celles-ci. 我从未见过那样的瀑布。






  de plus 而且，再说




  paisible (adj.)
 平静的，宁静的




  chute d’eau 瀑布
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Combien de temps dure la visite? 这趟旅行要多长时间？























	  Est-ce que la visite est longue ou courte? 这是长途旅行还是短途旅行呢？




	  Est-ce que la visite dure longtemps?
 这趟旅行要花很长时间吗？




	  Est-ce que cette visite est courte? 这是短途旅行吗？




	  C’est une visite d’une heure. 足足一个小时的旅程。




	  La visite n’est pas très longue, environ une demi-heure. 这趟旅行不会花很长时间，差不多半个小时吧。
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Où mène cette visite? 这趟旅程要去哪里啊？























	  Où va-t-on pendant la visite? 我们这趟旅游要去哪里啊？




	  Qu’est-ce que l’on verra pendant la visite? 我们这趟旅游要看什么景观啊？




	  Dans quel genre de lieux allons-nous pendant cette visite? 我们这趟旅游要去什么地方啊？




	  Nous visiterons des quartiers bien connus, et quelques bâtiments. 我们会去参观很多著名的街道和一些建筑物。






  mener (v.)
 引领，带领




交流面对面

Conversation sur la visite touristique 有关旅行出游的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Carine
 = 卡琳娜














	

J: 
 Est-ce que vous vous amusez bien?


	
你们玩得还高兴吗？





	

C: 
 Les corniches de la Riviera sont un très bon choix, Julien.


	

这次里维埃拉峭壁公路的旅行是个不错的选择，于连。






	

J: 
 Merci. Je suis content que ça vous plaise.


	
谢谢。我很高兴你们都喜欢这次旅行。





	

C: 
 Bien sûr, cet endroit est très joli.


	
当然，这趟旅行非常好。





	

J: 
 Oui, j’ai pensé qu’il y aurait trop de touristes dans la visite de Nice.


	
是啊，我觉得尼斯的旅行游客太多了。





	

C: 
 Tu as bien fait.


	
你干得很好。





	

J: 
 Vous voulez retourner à l’hôtel après ça?


	
这趟旅行后，你们想回旅馆吗？





	

C: 
 Si on est fatigué, oui. Mais si on a encore des forces on pourrait juste se balader en ville.


	
如果我们累了就回去。如果我们还有精力的话就在这城里走走。





	

J: 
 Bonne idée. On décidera quand on aura fini.


	
好主意。那结束后我们再决定吧。





	

C: 
 Ça marche.


	
好的。
















  les corniches de la Riviera 里维埃拉峭壁公路




  choix (n.m.)
 挑选，选择




  Nice 尼斯




  des forces (n. f.)
 精力，能量




文化穿越


和在国内的情况相似，在法国旅游如果选择旅行社，基本上也都是走马观花。越来越多的人尤其是年轻人都开始选择自助游，只要计划好路线，就可以拥有一次愉快而又充实的旅行了，虽然有点儿累，但是旅行的感觉就完全不同。时下很多年轻人都是背包客，经常和朋友一块儿自驾车和徒步旅行，如果你有这样的打算也可以在法国租车，租车业务在法国也已经比较普遍和成熟了，所以在法国甚至欧洲租车旅行也非常方便，或者你足够勇敢也可以尝试在路边搭顺风车，但是出门在外还是要切记安全的重要性。
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Problèmes




难题









口语大放送




	



1







	


J’ai une mauvaise nouvelle. 我有个坏消息。























	  Il y a une mauvaise nouvelle. 有个坏消息。




	  J’ai une mauvaise nouvelle à vous annoncer. 我要告诉你个坏消息。




	  Qu’est-ce que c’est? 怎么了？




	  Oh mince. Qu’est-ce qui s’est passé? 是吗？发生什么事了？









	



2







	


Je crois qu’on a perdu quelqu’un. 我觉得我们少了一个人。























	  J’ai l’impression qu’on a perdu quelqu’un. 我觉得我们走失了一个人。




	  Je pense que quelqu’un s’est perdu. 我想有人走丢了。




	  On devrait les appeler. Je crois qu’ils sont perdus. 我们应该给他们打电话。我想他们走丢了。




	  Essayons de les appeler. 试试给他们打电话。




	  Allons les chercher. 咱们去找找他们吧。






  perdre (v.) 
 丢失
 （过去分词形式为perdu
 )




  se perdre (v.pr.)
 走丢







	



3







	


Ma voiture est tombée en panne d’essence.


我的车没油了。























	  Je suis tombé en panne d’essence. 车没油了。




	  Ma voiture est tombée en panne. Il n’y a plus d’essence. 我的车坏了。没油了。










	  Ma voiture n’a plus d’essence et ne démarre pas. 我的车没油了，不能启动了。




	  Mince. On devrait mettre des balises. 糟糕。我们还要搬行李。




	  Faisons des signes pour demander de l’aide.
 我们发求救信号吧。






  balise (n.f.)
 行李




  faire des signes 发信号







	



4







	


Je ne me souviens plus où on a garé la voiture.


我不记得把车停在哪里了。























	  Je ne sais plus où on a garé la voiture. 我不知道把车停在哪里了。




	
  Tu te rappelles où on est garé? Ce parking est si grand, j’ai oublié.
 你记得我们把车停在哪里了吗？停车场太大了，我忘了。
 




	  J’ai oublié où est garée la voiture, et ce parking est immense. 我忘了咱们把车停在哪里了，这个停车场太大了。




	  Mince! Je ne me souviens pas non-plus.
 糟糕！我也不记得了。




	  Je me rappelle. Ne t’inquiète pas. 我想起来了。别担心。









	



5







	


Je viens de tomber. Je crois que je me suis foulé la cheville. 我刚刚摔了一跤。我觉得我把脚踝扭伤了。























	  Je me suis fait mal en tombant. 我摔倒以后受伤了。




	  Je viens de tomber. Je crois que je suis blessée. 我刚刚摔了一跤。我觉得我受伤了。




	  J’ai mal. J’ai l’impression que je me suis foulé la cheville. 我不舒服。我觉得我扭伤脚踝了。




	  J’ai une trousse de secours. 我有个急救包。




	  Allons voir un médecin. 咱们去看看医生吧。




	  On va te conduire à l’hôpital. 我们把你送到医院去吧。






  cheville (n.f.)
 脚踝




  fouler (v.
 ) 扭伤







  une trousse de secours. 急救包







	



6







	


J’ai perdu mon portefeuille. 我把钱包丢了。























	  Je ne trouve plus mon portefeuille. 我找不到我的钱包了。




	  Quand l’as-tu utilisé pour la dernière fois? 你最后一次用它是什么时候？




	  As-tu une idée d’où il peut être? 你知道它可能会在哪吗？









	



7







	


Mon portable n’a plus de batterie et j’ai oublié mon chargeur. 我手机没电了，而且我还忘带充电器了。























	  J’ai oublié mon chargeur et je n’ai plus de batterie. 我忘带充电器了，而且我也没有电池了。




	  Je ne crois pas que j’ai apporté mon chargeur de portable, et je n’ai plus de batterie. 我觉得我没有带手机充电器，而且我也没电池了。




	  Tu peux utiliser mon téléphone pour l’instant. 你可以暂时用我的手机。




	  Ça craint! 糟糕！






  chargeur (n.m.)
 充电器
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Je suis désolé. Je vais essayer d’arranger les choses. Je ne veux pas gâcher nos vacances.


抱歉。我会努力安排好。我不能把我们的假期搞砸。























	  J’espère que je n’ai pas gâché nos vacances. Je vais essayer d’arranger les choses. 我希望我没搞砸我们的假期。我会努力安排好。




	  Je vais essayer d’arranger les choses pour ne pas gâcher nos vacances. 我会安排好为了不把我们的假期搞砸。




	  Ne t’en fais pas. Ça arrive. 别放在心上。这也是常常发生的。




	  Tu n’as pas gâché nos vacances. C’est bon. 你没有搞砸我们的假期。非常好。









  Ça arrive 这也是常常发生的




交流面对面

Conversation sur les problèmes 有关难题的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

N: 
 J’ai une mauvaise nouvelle.


	
我有个坏消息。





	

J: 
 Qu’est-ce qui se passe?


	
怎么了？





	

N: 
 Ma voiture vient de tomber en panne.


	
我的车刚刚坏了。





	

J: 
 Qu’est-ce qui est arrivé à ta voiture?



	
你的车怎么了？





	

N: 
 Elle a surchauffé et elle a calé. Il faut faire réparer le radiateur.


	
车过热突然抛锚了。得修理一下散热器。





	

J: 
 C’est une catastrophe. Combien ça va coûter?


	
这太悲剧了。需要多少钱？





	

N: 
 Peut-être plusieurs centaines d’euros
 , ou bien il faut que je rachète carrément une voiture.


	
可能几百欧元吧，或者干脆我再买辆车吧。





	

J: 
 Pourquoi tu dois racheter une voiture? Tu ne peux pas la faire réparer?



	
为什么你还要重新买辆车？你不能找人修修吗？





	

N: 
 Ils ne sont pas sûrs. Dans tous les cas, nous n’avons aucun moyen pour rentrer avant quelques jours.


	
不确定。无论如何，我们几天之内是没有办法回去的了。





	

J: 
 Je vais appeler des hôtels pas chers, pour voir si on peut avoir une chambre…


	
我给几家便宜的酒店打电话问问，看看我们能不能订上房间……





	

N: 
 Je suis vraiment désolé.


	
真的很抱歉。





	

J: 
 Ça arrive.


	
这种事也是常常发生的。
















  surchauffer (v.)
 过热




  radiateur (n.m.)
 散热器




  hôtel (n.m.)
 酒店




文化穿越

旅行尤其是长途旅行是需要事先做很多准备的，出发前尽量想全面一些，可以事先列一个准备清单，临行前对照检查，这样就不会遗漏东西，比如证件、相机、电池、充电器等必备品，但是就算事先准备得再充分在旅行的过程中也难免会遇到意想不到麻烦或难题，这也是很正常的，所以出发前做好遇到难题的思想准备也是很重要的，临行准备的时候也要多看一下网上的旅行攻略，尽量能够预知会遇到的问题并做好准备，手机里也储存一些应急的电话号码，遇事不慌，冷静淡定总会找到解决的办法。
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Prendre des photos




拍照留念









口语大放送




	



1







	


Je viens d’acheter un nouvel appareil photo pour les vacances. 我刚刚为了假期买了一台新相机。























	  J’ai acheté un nouvel appareil photo pour les vacances. 我为了去度假买了一台新相机。




	  J’ai récemment acheté un nouvel appareil photo pour les vacances. 为了去度假我最近买了一台新相机。




	  J’avais besoin d’un nouvel appareil photo pour les vacances, donc j’en ai acheté un. 我去度假需要一台新相机，所以我买了一台。




	  Je peux le voir? 我能看看吗？




	  Super. C’est quel modèle? 太棒了。是什么型号的？









	



2







	


J’ai besoin de plus de mémoire sur ma carte.


我的卡需要更多的存储空间。























	  Je n’ai plus de place sur la carte mémoire. 我的卡里没有存储空间了。




	  Ma carte mémoire est pleine. 我的存储卡满了。




	  Tiens, prends mon appareil. 拿着，用我的相机。




	  On pourrait acheter une autre carte mémoire. 我们可以再买一张存储卡。






  carte mémoire 存储卡







	



3







	


Je n’ai plus de batterie. 我没有电池了。


























	  Ma batterie est vide. 我的电池空了。




	  Je n’ai plus de piles. 我没有电池了。




	  Allons la recharger. 咱们去充电吧。




	  Allons en chercher d’autres. 咱们再找找别的电池。






  batterie (n.f.)
 电池




  pile (n.f.)
 电池







	



4







	


Est-ce que tu as une batterie en plus? J’en ai besoin.


你还有没有电池？我要用。























	  J’ai besoin d’une autre batterie. Tu en as une? 我还需要一块电池。你还有吗？




	  J’ai besoin de piles. Tu en as peut-être? 我需要电池。你那还有吗？




	  Je dois acheter des piles. Je n’en ai plus. 我应该买电池了。我没有电池了。




	  Est-ce que tu as d’autres piles? 你还有别的电池吗？




	  J’en ai. Tiens. 还有。拿着。




	  Non, désolé. 没有，抱歉。




	  Non, je n’en ai pas. Allons en acheter. 没有了。咱们去买吧。









	



5







	


On a le droit de prendre des photos ici?


我们可以在这里照相吗？























	  On peut prendre des photos ici? 我们能在这里照相吗？




	  Est-ce que les photos sont autorisées dans cette partie de la visite? 在这里参观的时候可以照相吗？




	
  Est-ce possible de prendre des photos ici?
 在这里可以照相吗？
 




	  Non, les appareils photos sont interdits pour le moment. 不可以，现在不可以照相。




	  Oui, les photos sont autorisées ici. 是的，这里可以照相。






  prendre une photo 照相
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Pouvez-vous nous prendre en photo?


您能为我们照张相吗？























	  Voulez-vous prendre une photo de nous?
 您能为我们照张相吗？




	  D’accord. Reculez un peu… un peu vers la droite. C’est bon. Prêts? Un, deux, trois. Celle-ci est super. 好的。后退一点点……好了。准备好了吗？一，二，三。太棒了。









	



7







	


Prends une photo de ça. 给这里照张相。























	  Prends ça en photo. 把这里照下来。




	  Tu peux prendre une photo de ça? 你能给这里照张相吗？




	  OK. 好的。




	  C’est déjà fait. 照好了。
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J’ai pris beaucoup de photos. 我已经照了很多照片了。























	  J’ai beaucoup de photos. 我已经照了很多照片了。




	  Il y a beaucoup de photos. 已经照了很多照片了。




	  Tu devrais les mettre en ligne après. 你回头把这些照片上传到网上。




	  Je veux les voir. 我想看看这些照片。






  mettre en ligne 上传到网上




交流面对面

Conversation sur les photos 有关拍照留念的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mathieu
 = 马修














	

J: 
 Est-ce que tu as des piles?


	
你有电池吗？





	

M: 
 Non, pas sur moi. Pourquoi?


	
没有，我没带着。怎么了？





	

J: 
 Mon appareil photo n’a presque plus de piles.


	
我的相机电池电量不足了。





	

M: 
 Ça craint. Mais j’ai encore mon appareil sur moi. Tu veux que je prenne des photos?


	
这太糟糕了。但是我还有相机呢。你想让我拍照吗？





	

J: 
 D’accord. J’ai aussi un appareil photo sur mon portable. Je peux l’utiliser si tu ne veux pas en prendre.


	
好的。我的手机也可以拍照。如果你不想拍的话就借给我拍吧。





	

M: 
 OK. Hé, prends ça en photo!


	
好的。嗨，把这个照下来。





	

J: 
 C’est génial.


	
太美了。





	

M: 
 Oui. Tu mettras ces photos en ligne dès qu’on revient.


	
是的。我们回去以后你就把照片上传到网上吧。





	

J: 
 Bien sûr. Mes parents vont être jaloux de ne pas être venus.


	
当然啦。我爸妈没有一起来一定会很嫉妒的。





	

M: 
 (rires) Oui, sûrement! Ce sont les meilleures vacances que j’ai passes.


	
（笑）是的，肯定会的！这是我度过的最棒的假期。
















  presque plus de piles 电池电量不足




  jaloux,se (adj.)
 嫉妒的




  venir (v.)
 来，过来




文化穿越

我们都很珍惜旅行给我们留下的美好回忆，而照片是回忆的重要载体，所以相机几乎是我们旅途中的必备“神器”，用来记录我们走过的地方或与他人分享我们的旅途趣事，因此临行前相机一定要准备至少两块电池还有容量足够大的存储卡，如果可能的话再带上一部像素较高的手机或者一般相机，因为有时候我们来不及用单反相机抓拍或者有时很难确保随时将单反相机带在身边，这时灵巧的手机和小型相机就可以派上用场了，但一定确保像素足够高。
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Acheter des souvenirs




购买纪念品









口语大放送




	



1







	


Je cherche des souvenirs. 我在找纪念品。























	  Je voudrais un souvenir pour un ami. 我要给一个朋友买个纪念品。




	  Laissez-moi vous montrer ce que nous avons. 好的，我给您展示一下我们这里的物品。






  souvenir (n.m.)
 纪念品







	



2







	


Où se trouve le magasin de souvenirs le plus proche?


最近的礼品店在哪儿？























	  Pourriez-vous me dire où est le magasin de souvenirs? 您能告诉我礼品店在哪儿吗？




	  Y a-t-il un magasin de souvenirs près d’ici? 这儿附近有礼品店吗？




	  Pouvez-vous m’indiquer le magasin de souvenirs le plus proche? 您能告诉我最近的礼品店在哪儿吗？




	  C’est dans ce bâtiment là-bas. 那边那栋楼里面就有。









	



3







	


Est-ce que ces souvenirs sont authentiques?


这些纪念品是真的吗？























	  C’est authentique? 是真的吗？




	  Oui, ça l’est. 是啊，是真的。












	



4







	


Je voudrais un souvenir, mais pas d’un magasin.


我想买纪念品，但不想从商店买。























	  Je ne veux pas de souvenirs achetés dans un magasin. 我不想从商店买纪念品。






  acheté dans un magasin 商店里买的







	



5







	


Qu’est-ce que vous pensez que ma mère aimerait?


你觉得我妈妈想要什么？























	  Quel genre de souvenir est-ce que mon père aimerait? 我爸爸会想要什么礼物呢？




	
  Je peux vous montrer ce que j’ai.
 我给您展示一下我们的商品。









	



6







	


Vous voulez un souvenir de mon voyage?


我这次旅行您要什么纪念品吗？























	  Est-ce que je vous rapporte un souvenir? 我要不要给您带纪念品回来？




	  Oui, je veux bien. 要啊，当然要！




	  Non, je n’en ai pas besoin, merci. 不用了，我不需要。谢谢。






  rapporter (v.)
 带回来
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Voici un petit souvenir de Lyon. 这是在里昂买的小纪念品。























	  C’est pour toi. 这是给你的。




	  Voici quelque chose pour toi. 这是给你的一点儿东西。




	  C’est très gentil de ta part, merci. 你真是太好了，谢谢。









	



8







	


Je pensais acheter plus de souvenir. 我想我要再多买一些纪念品。























	  Elle a passé toute la matinée à acheter des souvenirs. 她花了一整个上午的时间买纪念品。




	  A chaque fois que je vais à un nouvel endroit, j’achète des souvenirs. 每到一个新地方，我都会买一些纪念品。









交流面对面

Conversation sur l’achat de souvenirs 有关购买纪念品的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Hé, ça me fait plaisir de te revoir!


	
嗨，又见到你真好！





	

M: 
 Contente de te retrouver.


	
非常高兴又见到你。





	

J: 
 Je t’ai rapporté quelque chose.


	
我给你带了点儿东西！





	

M: 
 Vraiment? Qu’est-ce que c’est?


	
真的吗？是什么？





	

J: 
 Je t’ai ramené une statuette d’éléphant sculptée à la main d’Inde.


	
我从印度给你带了一个手工雕刻的大象！





	

M: 
 Bah dis donc!


	
哦，天哪！





	

J: 
 Oui, et elle est authentique.


	
是啊，这不是仿制的，是真的。





	

M: 
 Génial! Je l’adore.


	
真棒！我喜欢！





	

J: 
 Content que ça te plaise.


	
我很高兴你喜欢！





	

M: 
 Carrément. Je vais la garder pour longtemps.


	
那肯定的！我会一直保存的！













  sculpter (vt.)
 雕刻




  bah dis donc! 哦，天哪！（感叹词）




文化穿越

旅途中虽然我们绝大多数人不会以购物为主要目的，但是当我们看到一些很有特色的纪念品或当地土特产的时候还是会情不自禁地想要购买，或者用来馈赠亲朋或者用来自己留念，再或者是对某地的某种物品仰慕已久，借旅游之便购买。到了法国，估计以上的三种情况都会出现，再没有购物癖的人也会给自己或亲朋购买一些物品，因为不管是闻名世界的法国香水、皮包等等还是小到街边的小工艺品和美食相信都会让你情不自禁的掏出钱包，所以到法国前多准备些银子也是理所应当的了。
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L’hôtel




入住宾馆









口语大放送




	



1







	


Je cherche une chambre d’hôtel en ligne.


我在网上找个酒店房间。























	  Je cherche sur internet une chambre d’hôtel. 我在网上找个酒店房间。




	  J’essaie de trouver une chambre d’hôtel sur internet. 我试着在网上找个酒店房间。




	  As-tu déjà trouvé quelque chose? 你已经找到了吗？




	  Comment vont tes recherches? 找得怎么样啊？









	



2







	


J’ai trouvé une chambre d’hôtel correcte. A un bon prix. 我找了一间相当好的旅馆房间，价格也很合适。























	  J’ai trouvé une chambre d’hôtel pas trop chère, qui a l’air bien. 我找了一间很便宜的旅馆房间，看起来还不错。




	  La chambre d’hôtel que j’ai trouvée est bien et pas trop chère. 我找的这间旅馆房间挺不错，价格也非常便宜。




	  J’ai trouvé une chambre d’hôtel plutôt bien, à un prix raisonnable. 我以一个合适的价格找了一间非常不错的旅馆房间。




	  Cool. Prenons celle-là. 太好了，咱们就去那家吧。




	  Montre-moi la chambre. 带我去看看房间。




	  Continue de chercher, au cas où. 再找几家吧，以防万一嘛。






  correct,e (adj.)
 合适的，对的




  plutôt (adv.)
 颇为，相当地




  chercher (v.)
 寻找







  au cas où 以防万一







	



3







	


J’ai réservé la chambre. 我订了个房间。























	  J’ai réservé la chambre pour nous. 我给咱们订了个房间。




	  Génial, merci. 太好了，谢谢啊。




	  C’est bien. 太好了。









	



4







	


Vous souhaitez rester combien de temps?


您要住多长时间？























	  Combien de temps comptez-vous rester? 您要住多长时间？




	  Combien de nuits voulez-vous rester? 您要住几个晚上？




	  Trois nuits. 三个晚上。









	



5







	


Bonjour, j’ai une réservation. 您好，我有一个预定。























	  Bonjour. Je viens pour la chambre que j’ai réservée. 您好，我预定了一个房间。




	  Bonjour. Je viens prendre ma réservation. 您好，我预定了一个房间，现在入住。




	  Bonjour. Je viens pour ma réservation. 您好，我预定了一个房间，现在办理入住。




	  Bonjour. Puis-je voir une pièce d’identité, s’il vous plaît? 您好。我能看看您的身份证件吗？




	  Bonjour Monsieur. Puis-je voir votre pièce d’identité, s’il vous plaît, pour ensuite vous donner votre clé? 您好，先生。我能看看您的身份证件吗？这样我就可以您钥匙了。




	  Très bien. Pourriez-vous me montrer une pièce d’identité, et je vous dirai quel est votre numéro de chambre? 好的。给我看看您的身份证明，这样我才能告诉您的房间号。









	



6







	


Est-ce une clé ou une carte? 是用钥匙还是用门卡？























	  Est-ce que vous utilisez des clés ou des cartes? 你们是用钥匙还是用门卡？










	  Est-ce qu’on utilise une clé ou une carte pour déverrouiller la porte? 我们是用钥匙还是用门卡来开门？




	  C’est une carte qu’il faut passer. 是刷门卡的。




	  On vous donne deux cartes. 给您两张卡。




	  C’est juste une clé. 只有一把钥匙。






  déverrouiller (v.)
 开门




  passer  (v.)
 刷……卡
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Est-ce qu’on paye pour le service d’étage?


我们要支付客房服务的费用吗？























	  Est-ce que le service d’étage est compris dans le prix de la chambre? 房价里包括客房服务吗？




	  Est-ce qu’on doit payer en plus pour le service d’étage? 我们要另外支付客房服务的费用吗？




	  C’est combien le service d’étage?
 客房服务要另收多少费用？




	  Le service d’étage est compris dans la formule que vous avez prise. 客房服务包括在您预定的套餐里面。




	
  Non, je suis désolé. Vous allez devoir payer en plus pour le service d’étage.
 没有，抱歉。您得另外支付客房服务的费用。
 






  le service d’étage 客房服务




  formule (n.f.)
 （有关联的）一组事物，一揽子交易
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Est-ce que vous avez des dépliants sur les activités locales? 你们有当地旅游景点的小册子吗？























	  Est-ce que vous avez des informations sur les attractions locales? 你们有当地旅游景点的信息吗？




	  J’aimerais avoir des renseignements sur les attractions dans la région. 我想要这一地区旅游景点的一些信息。




	  Pourrais-je avoir des dépliants sur les attractions par ici? 能给我这儿附近旅游景点信息的小册子吗？










	  Bien sûr. Voilà monsieur. 好的。给您，先生。






  dépliant (n.m.)
 小册子
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Quand est-ce qu’on doit libérer la chambre?


我们应该什么时候退房？























	  A quelle heure doit-on quitter la chambre et vous rendre les clés? 什么
 时候
 退房退钥匙？




	  Vous devez avoir quitté la chambre avant midi. 您需要在中午12点以前退房。




	  Vous pouvez nous remettre les clés avant midi. 退房退钥匙时间是中午之前。




	  Veuillez libérer la chambre avant midi. 请在中午之前退房。






  libérer (v.)
 （从旅馆等的）退房




  remettre les clés. 交还钥匙
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Je quitte ma chambre. 我在办理退房手续。























	  Je voudrais libérer ma chambre. 我想办理退房手续。




	  Je pars de l’hôtel aujourd’hui. 我今天办理退房手续。




	  J’espère que vous avez passé un agréable séjour. Bonne journée. 希望您在这里住得愉快。玩得开心！






交流面对面

Conversation à l’hôtel 在酒店的对话







J = Julien =
 于连  
 R = Réceptionniste
 = 前台














	

J: 
 Bonjour. Nous venons pour la chambre que nous avons réservée.


	
您好。我们想登记入住预定好的房间。





	

R: 
 Oui, bien sûr. Pouvez-vous me montrer une pièce d’identité, s’il vous plaît?


	
好的。能给我看看您的身份证明吗？





	

J: 
 Tenez.


	
给您。





	

R: 
 D’accord, attendez, je regarde rapidement…


	
好的，我马上给您查一下。





	

J: 
 Oui.


	
好的。





	

R: 
 Vous êtes dans la chambre 211.


	
您的房间是211。





	

J: 
 D’accord, merci.


	
好的，谢谢。





	

R: 
 Voici votre carte, qui sert de clé. Passez-la simplement pour déverrouiller la porte.


	
给您门卡。刷一下就能把门打开了。





	

J: 
 Il n’y en a que deux?


	
只给我们两张卡吗？





	

R: 
 Oui, désolée. Faites attention à ne pas les perdre, car sinon vous aurez une somme en plus à payer. Il y a également des frais pour le ménage. Mais accrochez le carton sur la porte si vous ne souhaitez pas qu’on entre.


	
是的，抱歉。请确保不要丢失，否则您要另外交费。这里客房服务也是要收费的。但是如果您不希望他们进入您的房间，您在门上挂上牌子就可以了。





	

J: 
 D’accord, merci. Bonne journée.


	
好的，谢谢。祝您愉快。
















  rapidement (adv.)
 立即，很快




  carte qui sert de clé 门卡，出入证




  ménage (n.m.)
 客房服务，家务


文化穿越

法国酒店的价格稍贵，做好旅行计划以后最好提前在网上多找几家酒店比较一下价格、评价以及地理位置，要确保酒店的位置比较方便游玩。事先弄清楚酒店的check in（入住）和check out （退房）的时间，如果预订时没有付定金而到的时间比较晚最好打电话给酒店告知留房，check in的时候需要提供护照、姓名和预订确认文件。注意check out的时间，一般都是中午12点前，超过时间酒店会多算一天的房费，还要弄清楚酒店哪些服务和物品是需要另付费的。除了可以选择酒店之外，我们也还可以在网上找到一些中国人开的私人家庭旅馆，有些做的比较久的家庭旅馆服务还不错，物美价廉，有的还包早餐，当然一定要看其他人的评价，毕竟安全是第一位的。















































S
 ection
  
 8







De retour de voyage




旅行归来









口语大放送




	



1







	


Ce voyage était très intéressant. 这趟旅行真是太有意思了。























	  Je me suis beaucoup amusé lors de notre voyage. 我在旅行途中玩得很高兴。




	  C’était vraiment amusant. 真是太好玩了。




	  Je me suis bien amusée. Et vous? 我玩得很开心。你们呢？




	  Je suis d’accord. Ça m’a beaucoup plu aussi. 没错，我也玩得很开心。




	  Oui, c’était un voyage vraiment génial. 是的，这真是一个很不错的假期。




	  C’était bien. 很不错。









	



2







	


C’est bon d’être à la maison. 回到家真好。























	  C’est super d’être rentré. 回来真好。




	  Je me sens bien de retour chez moi. 回到家我感觉真好。




	  Ça fait du bien d’être chez soi. 回到家感觉很不错。




	  Oui, j’ai le même sentiment. 是啊，我也有同感。




	  C’est un peu dommage que nos vacances soient terminées quand même. 不过我们的假期结束了还真有点儿不舒服。









	



3







	


Je suis tellement fatigué du voyage. 这次旅行我很累。























	  Je suis assez épuisée du voyage. 这次旅行我特别累。




	  Ce voyage m’a crevé. 这次旅行把我累垮了。




	  Moi aussi, je vais m’écrouler. 我也是，我要累垮了。










	  Tu peux rester ici si tu es trop fatigué pour rentrer chez toi. 如果你太累了不想回家的话，你也可以住这儿。






  epuisé,e (adj.)
 精疲力竭的




  crever (v.)
 耗尽，使精疲力竭




  s’écrouler (v.pr.)
 累垮，支撑不住







	



4







	


Je vais mettre mes photos en ligne tout de suite.


我要马上把我的照片传上去。























	
  Je mets mes photos en ligne tout de suite.
 我马上把照片传上去。




	  Je vais poster mes photos sur internet maintenant. 我要马上把我的照片贴上去。




	  Il faut que je mette mes photos en ligne tout de suite. 我得马上把照片传上去。




	  Cool. Dis-moi quand elles seront toutes en ligne. 太好了。你传上去的时候告诉我一声啊。




	  Je te préviendrai demain matin. 好的，我明天早上告诉你。









	



5







	


Je vais appeler mes parents pour leur dire comment s’est passé le voyage.


我要打电话给我爸妈，告诉他们这次旅行的情况。























	  Je vais donner un coup de téléphone à mes parents pour leur parler du voyage. 我要给我爸妈打个电话，告诉他们这次旅行的情况。




	  Mes parents se demandent surement comment s’est passé le voyage, donc je vais les appeler. 我爸妈肯定想知道这次旅行的情况，所以我要给他们打个电话。




	  Je vais donner un coup de téléphone à mes parents pour leur raconter le voyage. 我要给我爸妈打个电话，把这次旅行的所有事情都告诉他们。




	  Oui, je suis sûre que ça leur fera plaisir. 是啊，我肯定他们会很高兴的。










	  OK. 好的。









	



6







	


C’était bien le voyage? 旅行还好吗？























	  Le voyage s’est bien passé? 旅途愉快吗？




	  Oui, je me suis beaucoup amusé. 挺好的，我玩得很开心。




	  Oui, mais je me sens juste un peu fatiguée. 还行，就是感觉有点儿累。






交流面对面

Conversation sur le retour de voyage 有关旅行归来的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Je suis tellement fatigué. Je n’arrive pas à croire qu’on a dû rester deux jours de plus.


	
我好累啊，哥们儿。真不敢相信我们多耽搁了两天。





	

N: 
 Je suis vraiment désolé pour ça. Je ne savais pas que ma voiture allait tomber en panne.


	
真的很抱歉。我没想到车会坏。





	

J: 
 Ce n’est pas de ta faute. Je suis juste content d’être rentré.


	
这不是你的错。我只是很高兴终于到家了。





	

N: 
 Oui, c’est clair.


	
嗯，是啊。





	

J: 
 On s’est bien amusé quand même.


	
我们还是玩得很开心的。





	

N: 
 C’est vrai. C’était vraiment bien.


	
没错。那是一段美好的时光。





	

J: 
 Tu veux mettre les photos en ligne?


	
你想把照片上传到网上吗？





	

N: 
 On peut faire ça plus tard? Je suis épuisé.


	
我们能一会儿再弄吗？我都筋疲力尽了。





	

J: 
 Oui, moi aussi. On le fera demain matin.


	
好的，我也是。我们明天早上弄吧。





	

N: 
 Ça te dérange si je dors ici?


	
我在这儿睡一晚你不会介意吧？





	

J: 
 Non, pas du tout.


	
当然不会。
















文化穿越

旅行固然令人向往，但是旅行归来肯定会感觉异常疲惫，尤其是跨国旅行。如果是自助游，一般一周左右就比较累了，如果旅途中遇到意想不到的麻烦就更令人疲惫。虽然劳累，但是回程的车上或飞机上回忆和整理旅程的照片和日记也是一段美好的时光。回程之前一定要确保汽油已经加满或者航班是否有变更。旅途中也要记得时常跟家里人保持联络报平安，旅途归来以后尽量多休息，倒倒时差，调整疲惫的身心。
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Où manger




商定餐馆









口语大放送




	



1







	


Tu veux aller manger un morceau? 想随便去吃点东西吗？























	  Tu veux qu’on aille chercher à manger? 想去吃点东西吗？




	  J’ai faim. Tu veux venir avec moi chercher à manger? 我饿了，想和我去弄点吃的东西吗？




	  D’accord, laisse-moi juste me préparer. 好的，我准备一下啊。




	  Ah, je viens juste de manger. Désolé. 哦，我刚吃过。抱歉啊。






  manger un morceau 随便吃点东西







	



2







	


Tu veux manger à la maison, ou plutôt sortir ce soir?


今晚你是想在家吃还是去外面吃？























	  Tu veux qu’on cuisine ou qu’on sorte ce soir? 今晚咱们做饭还是去外面吃？




	  On peut rester à la maison et économiser de l’argent. 咱们在家吃吧，省点儿钱。




	  Je n’ai pas envie de cuisiner, on devrait sortir. 我不想做饭，我们出去吃吧。









	



3







	


Je n’ai pas envie de manger dehors, c’est du fast food. 我不想出去吃了，都是快餐。























	  Je n’ai pas envie de manger du fast food ce soir. 今晚我不想吃快餐。




	  Si on allait dans un bon restaurant ; j’en ai marre du fast food. 咱们去个好的餐馆吧，我讨厌吃快餐。










	  D’accord, c’est une bonne idée. 好的，好主意。






  fast food 速食，快餐







	



4







	


Je n’ai pas beaucoup d’argent, si on allait dans un endroit pas cher. 我没有多少钱，咱们去个便宜的地方吧。























	  Je n’ai pas envie de dépenser trop d’argent ce soir, on devrait aller dans un endroit moins cher. 今晚我不想花太多的钱，我们去个便宜点的地方吧。




	  On essaie de ne pas dépenser trop d’argent en sortant ce soir. 咱们今晚出去吃，尽量别花太多的钱啊。




	  D’accord, tu as sûrement raison. 好的，你是对的。









	



5







	


J’aime la nourriture locale, mais je ne suis pas d’humeur. Si on mangeait chinois?


我挺喜欢本地食物，但我没心情，中餐怎么样？























	  La pizza c’est une bonne idée, mais j’en ai mangé souvent récemment. Un burger ça te dit? 匹萨听起来不错，但我最近吃得太多了，来个汉堡怎么样？




	  D’accord, ça me semble une bonne idée. 好的，那对我来说也不错。






  la nourriture locale 本地风味美食




  pas d’humeur 心情不舒畅，没有兴致
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Je viens de voir une publicité pour Flunch. Si on allait là-bas? 我刚看到Flunch的一个广告，咱们去那儿吧！























	  Oh, je viens de voir une publicité pour Buffalo Grill. On devrait y aller! 哦，我刚看到布法罗烧烤的一个广告，我们该去那儿！




	  Ah oui? je l’ai vue aussi. Allons-y! 哦，是吗？我也见过那个。咱们去吧！






  publicité (n.f.)
 商业广告







  Flunch 是有法国特色的餐饮连锁餐厅，价廉物美




  Buffalo Grill 布法罗烧烤，美国一家连锁烧烤店




交流面对面

Où manger 商定餐馆







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

M: 
 Tu veux toujours aller manger?


	
你经常出去吃吗？





	

J: 
 D’accord, où veux-tu manger?


	
是啊，你想去哪儿吃？





	

M: 
 Ça m’est égal. Tout sauf du fast food.


	
无所谓，只要不是快餐就行。





	

J: 
 OK, si on allait à Flunch?


	
好的，Flunch怎么样？





	

M: 
 Oh oui, très bonne idée. J’adore leur viande.


	
好啊，好主意。我很喜欢他们做的肉类菜！





	

J: 
 Oh, j’ai tellement faim. Ne m’en parle pas.


	
哦，天哪，我好饿啊，不要再说了。





	

M: 
 Mets tes chaussures, on y va.


	
穿上鞋咱们走吧！





	
(Marie et Julien arrivent à Flunch)


	
（玛丽和于连来到Flunch）





	

S: 
 Une table pour deux personnes?


	
是两位吗？





	

J: 
 Oui, c’est ça.


	
是的。





	
(Ils s’assoient à table)


	
（他们在一张桌子旁坐下）





	

J: 
 Alors, voyons ce qu’il y a au menu.


	
好了，咱们来看看菜单上有什么。













  Ça m’est égal. 我无所谓，我不介意


文化穿越


法餐在世界美食舞台上占有非常重要的地位。法国美食的特色在于使用新鲜的时令食材，经过厨师的独特料理，再加上贴心的服务以及美轮美奂的用餐气氛。法餐对于进餐时的情调非常讲究，比如精美的餐具、幽幽的烛光、典雅的环境。走进餐馆后，在温馨而典雅的气氛中会立即变得放松下来。法国餐厅
 的服务非常到位，不仅要为第一次光顾的顾客提供满意的服务，而且服务员还会记住老顾客的名字及喜好的餐桌位置，每当老顾客来就餐时，服务员们都会主动上前招呼客人的姓名，使客人觉得就像到了老朋友家里一样，备感亲切。在法国我们一定要去法餐馆体验一下，但是一定要提前稍微学一学如何使用刀叉及法国的餐桌礼仪。
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Commander des plats




点餐









口语大放送




	



1







	


Bonjour, une table pour deux, s’il vous plaît. 您好，请来张两人桌。























	  Bonjour, nous voudrions une table pour six personnes. 您好，我们要一张六人桌。




	  Oui, par ici, s’il vous plaît. 好的，这边请。




	  Oui, pas de problème, par contre il va y avoir une courte attente. 没问题，不过可能要等一小会儿。









	



2







	


Qu’est-ce que vous proposez comme boissons? 您对饮料有什么推荐吗？























	  Quelles boissons y a-t-il au menu? 菜单上有什么饮料？




	  Et bien, il y a des vins de la région. 嗯，我们有本地的葡萄酒。




	  Nous servons les boissons habituelles: bière, coca-cola, etc. 我们有一些常规饮料:啤酒、可口可乐等等。









	



3







	


Avez-vous des spécialités? 你们有什么特色食物吗？























	  Y a-t-il des spécialités? 有什么特色食物吗？




	  Je voudrais savoir quel est le menu du jour. 今天有什么特色菜吗？




	  Oui, nous avons une salade du jardin et un sandwich spécial aujourd’hui. 是的，我们有田园沙拉和特色三明治。






  spécial,e (adj.)
 特色的，特别的




  salade du jardin 田园沙拉










	



4







	


Avez-vous un tableau de nutrition? 你们有营养图表吗？























	  Bonjour, je voudrais savoir si vous auriez une feuille d’informations nutritionnelles. 您好，我想知道你们是否有营养信息说明。




	  Nous en avons, je vais vous en chercher. 有，我去给您拿来。






  un tableau de nutrition 营养图表




  une feuille d’informations nutritionnelles 营养信息说明







	



5







	


Servez-vous de l’alcool? 你们提供酒水吗？























	  Je voudrais savoir si vous serviez des boissons alcoolisées. 我想知道你们这里卖酒精饮料吗？




	  Non, désolé, nous n’en servons pas. 对不起，我们不提供。




	  Oui, voici notre carte des boissons. 是的，这是我们的酒单。






  alcool (n.m.)
 酒，酒精饮料




  boisson alcoolisée 含酒精饮料







	



6







	


Je voudrais des petits fours en amuse-gueule.


我想点花色小蛋糕作开胃食品。























	  Peut-on avoir de la charcuterie en amuse-gueule, s’il vous plaît? 请给我们上点香肠作开胃菜好吗？




	  Bien sûr, monsieur. 好的，先生。






  petit four 花色小蛋糕




  amuse-gueule (n.m.)
 开胃菜，开胃的食物




  charcuterie (n.f.)
 猪肉类食品，香肠烤肠等







	



7







	


Je voudrais commander du saumon. 我想点三文鱼。























	  Je voudrais un steak. 我要牛排。




	  Je voudrais des pâtes. 我要意大利面。




	  Je peux avoir un double cheeseburger? 给我来个双层芝士汉堡好吗？




	  Très bien. 太好了。









  du saumon (n.)
 三文鱼，鲑鱼




  des pâtes (n.)
 意大利面，意大利通心粉




  un double cheeseburger 双层芝士汉堡







	



8







	


Puis-je avoir ce plat sans la viande?


给我来个这个菜，不加肉好吗？























	  Je suis végétarien. Pourrais-je avoir ce plat sans la viande? 我是素食者，这个菜不加肉好吗？




	  Bien sûr. Nous servons du tofu à la place. 没问题，我们用豆腐代替。






  végétarien,ne (adj. & n.)
 素食者




  tofu (n.m.)
 豆腐




  à la place 代替，代用







	



9







	


Pourrais-je avoir la viande saignante?


这个给我来三分熟的好吗？























	  Je voudrais un steak, pourrais-je l’avoir bien cuit? 我想要牛排，我想要全熟的好吗？




	  Bien sûr, monsieur. 好的，先生。






  bleu 一到两分熟；
 saignant
 三到四分熟；
 Saignant-a-point
 五分熟；
 à point
 七分熟；
 bien cuit
 全熟
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En dessert, je prendrai une part de tarte.


餐后甜点，能给我来张馅饼吗？























	  Pourrais-je avoir du gâteau au chocolat en dessert? 给我来份巧克力蛋糕作为甜点，好吗？




	  Pourrais-je avoir de la glace en dessert? 甜点请给我来些冰激凌，好吗？




	  Oui, bien sûr. Je vous amène cela tout de suite. 没问题，马上就上来。






  dessert (n.m.)
 甜点心，餐后甜点







  gâteau au chocolat 巧克力蛋糕




  tout de suite 马上，立刻




交流面对面

Une commande au restaurant 餐馆点餐







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽  
 S = Serveuse
 = 服务生














	

J: 
 Qu’est-ce qui te plairait?


	
你想吃什么？





	

M: 
 Les côtelettes me paraissent appétissantes, mais c’est assez cher.


	
排骨看上去不错，但就是太贵了。





	

J: 
 Hum, et le poulet braisé?


	
嗯，炖鸡怎么样？





	

M: 
 C’est encore au-dessus de mon budget.


	
还是有点儿超出了我的预算。





	

J: 
 Quelle fauchée!


	
你怎么这么穷啊！





	

M: 
 Je crois que je vais juste prendre un burger.


	
我想我就来个汉堡吧。





	

J: 
 OK, et moi, je vais prendre des moules-frites.


	
好吧。我想要海虹薯条。





	

M: 
 Oh, mais c’est dégoutant.


	

哦，但是那个有点味道吧。






	

J: 
 Bah, c’est mieux qu’un burger.


	
嗯，总比一个汉堡要好！





	

(Ils rient tous les deux)



	
（两人都笑了）





	

S: 
 Vous avez choisi?


	
您二位要点什么菜？





	

J: 
 Pourrais-je avoir des moules-frites, s’il vous plaît?


	
请给我来海虹和薯条。





	

S: 
 Et pour vous, mademoiselle?


	
您呢，小姐？





	

M: 
 Je peux avoir un burger?


	
我能来一个汉堡吗？





	

S: 
 Oui, c’est noté. Merci beaucoup.


	
好的，记下来了。多谢。













  côtelette (n.f.)
 排骨，肋条







  poulet braisé 炖鸡




  budget (n.m.)
 预算




  fauché,e (adj.)
 穷光蛋，身无分文




  dégoutant,e (adj.)
 令人恶心的，有味道的




文化穿越

法国餐馆将印得精美详细的菜谱放在门外，既有广告的作用又在向潜在的食客明码实价地公布各自的特色菜肴，我们在法国选择餐馆的时候可以驻足菜谱前比较一下每个店的特色和价格，决定以后再最终走进一家心仪的餐馆。在法语中，菜单有几种：“Le menu”指的是价格固定的菜单，一般是包括两道或三道菜品的套餐，通常有头盘或开胃菜、主菜、奶酪或者甜品，选择有限但价格不贵，一个小规模的不处闹市的餐馆里一个套餐大概十几欧元，普通规模餐馆一个套餐大约在十几到三十欧元左右；“Menu de Saison”是季节套餐；“La carte”指的就是广义上的菜单，顾客可以根据个人喜好单点菜品自组套餐，通常自组套餐里的菜量会比正常套餐的菜量大一些；“La carte des vins”是酒水单，顾客可以任意选择需要的酒水。另外我们在法国餐馆可能会看到服务生从自来水龙头直接接了水就端上餐桌，不要担心，因为法国的自来水是完全符合直接饮用标准的。
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A table




上菜用餐









口语大放送




	



1







	


Waouh, c’était tellement bon. J’ai très bien mangé.


哇，太棒了，我吃得好饱。























	  Je me sens beaucoup mieux, mais j’ai assez mangé. 我感觉好多了，但是吃得好饱！




	  Ce repas était excellent. 这真是一顿美餐啊。




	  Moi aussi! C’était vraiment bon. 我也是，不过还真不错。









	



2







	


Tu as un appétit d’oiseau. 你吃这么一点啊。























	  Tu manges très peu. 你吃得这么少啊。




	  Tu manges comme quatre. 哇，你真能吃（吃了四个人的量）。




	  Tu es vraiment un gros mangeur. 你食量真大。




	  Oui, mais j’ai bien mangé. 是啊，但是我感觉饱了。




	  J’ai très faim. Je pourrais manger un cheval. 我饿极了，什么都能吃得下。






  avoir un appétit d’oiseau 吃得极少




  manger comme quatre 吃得很多




  un gros mangeur 食量极大的人







	



3







	


Ne sois pas si difficile. 别那么挑食。























	  Ne sois pas si difficile avec la nourriture. 你别那么挑食。




	  Ne fais pas ton difficile. 别那么挑食。




	  Je sais que c’est bon pour ma santé, mais je n’aime pas cette nourriture. 我知道这对我的健康有好处，但我就是不喜欢吃这东西。









  difficile (adj.)
 吹毛求疵的，挑剔的







	



4







	


J’ai faim. 我饿了。























	  Je meurs de faim. 我快饿死了。




	  J’ai une faim de loup. 我饿极了。




	  Je pourrais manger un cheval. 我饿极了。




	  Je suis affamé. Et toi? 我好饿！你呢？






  mourir de faim 饿极了，非常饥饿




  avoir une faim de loup 饿到极点




  manger un cheval 饿极了（能吃下一匹马）




  affamé,e (adj.n.)
 饥饿的 （人），挨饿的 （人）







	



5







	


J’aime vraiment le poisson. 我喜欢吃鱼。























	  Le poisson est un plat excellent. 鱼是道很美味的菜！




	  J’ai bien envie de manger du poisson. 我真想吃鱼。




	  Tu sais quoi? c’est une bonne idée!
 你知道吗？这主意太棒了！









	



6







	


Alors, qu’est-ce que vous avez commandé?


那么，你们都点了什么？























	  Ça a l’air bon. Qu’est-ce que c’est?
 看起来不错啊！这是什么
 ？




	  J’ai suivi tes conseils, j’ai commandé du poisson. 我听了你的建议点了鱼！






  suivre le conseil de 与
 ……
 持同一看法，听从
 ……
 的建议







	



7







	


Je pourrais facilement en reprendre. 我可以再吃一些。























	
  Ça vous dit de commander encore un plat?
 你们想再点个菜吗？
 




	  Non, c’est bon pour moi. 不了，我吃好了！












	



8







	


Les parts dans ce restaurant ne sont pas très bien servies. 这个餐馆的菜量太少了。























	  J’aime manger ici, mais il n’y a pas assez à manger. 我喜欢来这里吃，但他们给的食物太少了。




	  Oui, tu as raison. 没错。




	  Je suis d’accord. J’ai encore faim à chaque fois que je pars. 没错，我走的时候总是饿的。






  part (n.f.)
 （食物等的）一份







	



9







	


Parle quand tu auras fini de manger. 吃完饭再讲话。























	  Ne parle pas quand tu manges. 吃饭的时候不要说话。




	  Ne parle pas la bouche pleine. 满嘴食物的时候不要讲话。




	  Pardon, je ne le referai plus. 对不起，我下次不会了。









	



10







	


C’est excellent, mais il faudrait ajouter un peu de sel.


这很不错，但应该再加点盐。























	  J’aime beaucoup ce plat, mais c’est un peu épicé à mon goût. 我很喜欢这个菜，但对我来说确实太辣了。




	  Tu peux peut-être demander au serveur de faire quelque chose. 你可以问问服务生。






交流面对面

Conversation au cours du repas 用餐时的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽  
 S = Serveur
 = 服务生














	
(Julien et Marie attendent leur commande)


	
（于连和玛丽在等他们点的菜）





	

J: 
 Alors comment ça va?


	
最近怎么样？





	

M: 
 Ça va plutôt bien, et toi?


	
还好吧。你呢？





	

J: 
 Bah, pas si mal. Je vis au jour le jour!


	
哦，还不是太糟。就一天天过呗！





	

M: 
 (rires) Comme tout le monde. 


	
（笑）大家不都是这样吗？





	
(Les plats arrivent)


	
（菜端上来了）





	

J: 
 Waouh, c’est super!


	
哇，这很不错！





	

M: 
 Oui, je sais. Les parts sont énormes ici.



	
没错！菜量好大。





	

J: 
 C’est l’endroit que je préfère pour dîner.


	
我晚上比较喜欢来这里吃了。





	

M: 
 Je vois ce que tu veux dire. J’adore cet endroit.


	
我明白。我喜欢这家餐馆。





	

J: 
 (au serveur) S’il vous plaît, pourrais-je avoir du ketchup?


	
（对服务员）能给我来些番茄酱吗？





	

S: 
 Bien sûr, j’arrive.


	
好的，马上就来。





	

J: 
 Il me faut toujours du ketchup sur mes frites.


	
我总是吃薯条一定要配着番茄酱。





	

M: 
 Ah oui, moi aussi. Je ne peux pas en manger sans.


	
我也是。没有番茄酱我简直没法吃下去。
















文化穿越

法国餐馆的桌子一般都比较小，而且没有转台，因为都是自己吃自己的，而且是吃完一盘撤一盘，基本上每个人面前只有一个主菜盘子。法国餐馆里一般比较安静，客人们就餐时聊天都是轻声轻语的。我们可能会看到很多法国餐馆里的侍者年纪都比较大，而且西装笔挺、风度翩翩，非常绅士，因为这是一个需要经验和细心的职业，越是年龄大的侍者对客人的需要就越清楚，对客人的服务往往也更加贴心和周到。我们不要对侍者随意指使，因为每个人都有自己的尊严，侍者也如此。一桌客人一般会由同一个侍者服务到底，所以认准服务自己的服务生，有什么需要就给他一个手势，他如果看到了但是没有马上过来说明正在按顺序处理客人的要求，所以不要着急，他一定会尽快过来的。法国人吃饭一般不剩菜，吃多少点多少，如果你们看到他们吃完自己盘子里的食物还会用面包将盘子上的汤汁蘸干净吃了的话千万不要大惊小怪，因为这对于他们来说是一件再正常不过的事情了。
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Donner son avis sur la nourriture





讨论饭菜









口语大放送




	



1







	


Waouh, ça a l’air très bon. 哇，这看上去真好吃！























	  Ça a l’air excellent! 这看上去真棒！




	  Ça a l’air délicieux! 这看上去真好吃！




	  Ça sent bon. 闻起来真香。




	  Quelle odeur délicieuse. 闻起来真香。









	



2







	


Ce n’est pas très bon. 不好吃。























	  Ça n’a pas bon goût. 不好吃。




	  Le goût est étrange. 这味道好奇怪。




	  Le goût est bizarre. 这味道有点怪。




	  Ça a un drôle de goût. 这味道真奇怪。






  un drôle de… 奇特的，不可思议的







	



3







	


C’est fort. 真辣。























	  C’est trop épicé. 太辣了。




	  C’est salé. 好咸啊。




	  C’est sucré. 好甜。




	  C’est acide. 好酸啊。




	  C’est un peu amer. 有点儿苦。






  fort,e / épicé,e (adj.)
 辛辣的，辣味的




  amer, ére (adj.)
 苦的，有苦味的










	



4







	


Excusez-moi, pourrais-je avoir un peu de sauce, s’il vous plaît? 打扰一下，能给我来份调味酱吗？























	  Je voudrais avoir du ketchup avec mes frites, s’il vous plaît. 我喜欢配着番茄酱吃薯条，能给我些番茄酱吗？




	  Oui, je vous en amène tout de suite.
 好的，我马上给您拿过来。






  sauce (n.f.)
 调味酱







	



5







	


Je crois que vous avez oublié de m’apporter ma salade. 哦，您好像忘了给我上沙拉了。























	  Excusez-moi, je crois que vous avez oublié d’apporter mes frites. 打扰一下，您好像忘了给我薯条了。




	  Oh, je suis désolé, je m’en occupe tout de suite. 哦，对不起，我马去给您拿来。









	



6







	


Excusez-moi, pourriez-vous recuire ceci un peu plus longtemps, s’il vous plaît? 打扰一下，能给我把这个煮得时间长点儿吗？























	
  Ça a l’air un peu rouge à l’intérieur. Pouvez-vous le cuire encore un peu?
 这里面看起来有点儿红，能给我再煮一会儿吗？




	  Bien sûr. Je le renvoie en cuisine. 没问题，我拿回去再加工一下。









	



7







	


Pardon, mais ce n’est pas ce que j’ai commandé. 不好意思，但是这不是我点的。























	  Non, ce n’est pas le plat que j’ai commandé. 不，这不是我点的菜。




	  Je n’ai pas commandé ceci. 我没有点这个。




	  Ce n’est pas ce que j’ai commandé. 这和我点的不一样。




	  Je suis désolée. Je vais essayer de régler le problème. 抱歉，我会解决这个问题。









交流面对面

Conversation à propos de la nourriture 有关饮食的对话







J = Julien =
 于连  
 M
 = Marie
 = 玛丽  
 S
 = Serveuse
 = 服务生














	
(Les plats arrivent de la cuisine)


	
（菜从厨房端出来）





	

S: 
 Voilà vos plats.


	
这是您点的菜！





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。





	

S: 
 Si vous avez besoin de quoi que ce soit, n’hésitez pas.


	
如果您有需要就告诉我。





	

J: 
 Waouh, ça a l’air vraiment bon.


	
哇，这看上去真不错！





	

M: 
 Ah oui, c’est vrai. Laisse-moi goûter.


	
是啊，确实如此。我来尝尝！





	

J: 
 Pas touche. Tu as ton plat.


	
别碰！你有你自己的菜。





	

M: 
 OK, OK. Ce burger a l’air plutôt savoureux.


	
好吧，好吧。这汉堡看上去太好吃了。





	

J: 
 (à la serveuse) Excusez-moi…


	
（对服务生说）打扰一下……





	

S: 
 Oui, vous désirez?


	
哦？需要些什么？





	

J: 
 Je peux avoir du ketchup?


	
能给我来些番茄酱吗？





	

S: 
 Oui, je vous apporte ça tout de suite.


	
好的，我马上给您拿过来。





	
(La serveuse apporte le ketchup)


	
（服务生把番茄酱拿来了）





	

J: 
 Merci bien.


	
多谢。













  pas touche 别碰


文化穿越

法国的美食享誉世界，餐桌礼仪也是很有讲究的。在法国点菜一般先从头盘和开胃菜或汤开始，汤有浓郁的肉汤、清淡的蔬菜汤和鲜美的海鲜汤可以选择，如果汤太热不能心急用嘴吹，要等到自然凉下来以后再喝，喝汤时调羹向外舀，这样可以避免滴漏，然后从调羹的侧面喝汤，不能发出声音。然后是主菜，以肉类、海鲜为主，可以根据个人的胃口点一到三道主菜，进餐速度一定不能过快，大口吞咽不仅不利于身体健康而且也有失礼仪。最后一道是甜品或咖啡，甜品有冰激淋、蛋糕、饼干等很多选择。就餐时有东西在嘴里的时候不要开口讲话。餐具的摆放是刀和勺在右侧，叉和餐巾在左侧，玻璃杯在右侧，碟子（色拉、黄油碟子）在左侧，刀叉的使用顺序是从外向里使用。其实，餐具的摆放位置是引导用餐的，如果有人请你吃法国菜，只要看看餐具就知道今天有几道菜了。总之，在法国就餐的时候不用十分紧张刻意保持优雅，这样会破坏我们轻松的就餐气氛和好胃口，但是一些基本的就餐礼仪和餐桌习惯还是要尽量注意。法国的餐桌礼仪看似繁复，但其实习惯成自然也就好了。
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L’addition




买单









口语大放送




	



1







	


L’addition, s’il vous plaît. 打扰一下，买单。























	  S’il vous plaît, peut-on avoir l’addition? 打扰一下，我能看一下账单吗？




	  Oui, attendez un instant. 好的，稍等啊。






  addition (n.f.)
 账单







	



2







	


C’est pour moi. 我请客。























	  C’est moi qui invite. 这次我请客。




	  Je t’invite. 我请你。




	  C’est moi qui paye. 我来付钱。




	  Je paye pour le dîner. 我来付晚餐的钱。




	  Je paye les boissons. 我来付饮料的钱。




	  Oh, c’est gentil, merci. 哦！那太好了！谢谢。






  inviter/payer 请客，付钱







	



3







	


Est-ce qu’on paye ici ou à la réception?


我们是在这儿结账，还是去前台？























	  Pouvons-nous régler l’addition ici, ou à la réception? 我们在这里结账，还是去前台？




	  Peut-on payer à la réception, ou devons-nous vous régler? 我们是在前台付款还是付给您就行？




	  Où doit-on payer? 在哪儿结账？




	  Vous pouvez payer à la réception. 请您在前台付账。










	  Vous pouvez régler ici. 您在这里结账就行。






  la réception (n.)
 前台







	



4







	


Quel pourboire devrions-nous donner au serveur?


我们该给服务员多少小费？























	  Tu laisses combien de pourboire? 你留了多少小费啊？




	  On donne combien de pourboire? 我们该给多少小费？




	  Quelques euros au moins. 至少几欧元吧。




	  2 ou 3 euros probablement. 可能两到三美元吧。






  euro (n.m.)
 欧元







	



5







	


Gardez la monnaie. 不用找零了。























	  Tenez, et gardez la monnaie. 给您，不用找零了。




	  Merci. 谢谢。









	



6







	


Je peux payer par carte bancaire? 我能用银行卡结账吗？























	  Vous acceptez les cartes bancaires, ou seulement l’espèce. 您接受银行卡还是只能用现金？




	  Nous acceptons l’espèce et les cartes bancaires. 现金和银行卡都可以。






  carte bancaire (n.f.)
 银行卡







	



7







	


Qu’est-ce que c’est, cette somme? 这是什么钱？























	  C’est pour quoi cette somme? 这项费用是什么？




	  Qu’est-ce qu’on paye, là? 这是哪笔费用？




	  Ah, là, ce sont les boissons. 哦，这是饮料的钱。









	



8







	


Pourrais-je avoir un gâteau à emporter?


给我再来块蛋糕带走好吗？























	  Apportez-moi l’addition, et faites-vous des gâteaux à emporter? 请给我结账，我再要个巧克力蛋糕带走行吗？










	  Oui, aucun problème. Je l’ajoute sur votre addition. 好的，没问题。我给您加在账单上。






  gâteau (n.m.)
 蛋糕




  ajouter sur… 增加




交流面对面

L’addition 账单







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽  
 S = Serveuse
 = 服务生














	

J: 
 L’addition, c’est pour moi.


	
我来结账吧。





	

M: 
 Ah, pas question. Tu as déjà payé la dernière fois. Aujourd’hui je t’invite.


	
不行。你上次付了，今天我请你。





	

J: 
 C’est toi qui nous a conduit ici. Je vais payer.


	
你开车载我们来这里的，我来付吧。





	

M: 
 OK, OK, tu peux payer. On peut aller boire un verre après et je paierai.


	
好吧，好吧，你付吧。咱们一会儿去喝一杯，我请你。





	

J: 
 D’accord, ça marche.


	
好的，就这样吧。





	

S: 
 Vous pouvez payer quand vous voulez.


	
您可以随时结账。





	

J: 
 Je vais payer par carte bancaire. Tenez.


	
好的，我刷卡结账。给您。





	

S: 
 Merci, je reviens avec votre ticket.


	
谢谢！我马上把收据给您拿过来。





	
(La serveuse revient)


	
（服务生回来了）





	

S: 
 Tenez, voilà votre ticket. Merci beaucoup.


	
给您，这是您的小票。多谢。





	

J: 
 Merci, bonne soirée.


	
谢谢。祝您愉快。
















  une addition (n.)
 账单




  pas question 不行，不可以




  boire un verre 喝一杯




  Ça marche 好的，一言为定


文化穿越

示意服务生你要结帐后他会把账单拿过来给你，如果用现金付就把钱放到装账单的小碟子里，服务生会收走并把找的钱送回来；如果是用银行卡结帐，一般要自己拿着账单去吧台。在法国餐馆吃饭一般都有给服务生小费的习惯，一般给一到五欧元也就行了，可以把钱留在找零的小碟里，如果你对服务生的服务特别满意，那么给多少小费就看你的钱袋和心情了。
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Prendre un café




喝咖啡









口语大放送




	



1







	


Ça te dit d’aller prendre un café plus tard?


你一会儿想去喝咖啡吗？























	  Tu veux boire un café plus tard? 你过一会儿想去喝咖啡吗？




	  Tu veux venir avec moi prendre un café plus tard? 一会儿想和我去喝杯咖啡吗？




	  Avec plaisir. 好的。




	  Je voudrais bien, mais je suis pris plus tard. 我想去，可是我一会儿会很忙。






  prendre un café 喝杯咖啡







	



2







	


Tu veux aller prendre un café après le film?


看完电影后你想去喝杯咖啡吗？























	  J’ai pensé: on peut aller prendre un café après le spectacle. 我想看完演出后我们可以去喝杯咖啡。




	  Oui, ce serait génial. 好啊，太棒了。




	  Oui, j’aimerais bien. 好的，我非常愿意。




	  Désolé, je suis pris après. 抱歉，我一会儿会很忙。









	



3







	


Je vais prendre un petit café noir. 请给我来一小杯黑咖啡。























	  Je voudrais un petit café crème, s’il vous plaît. 请给我来一小杯加奶油的咖啡，好吗？




	  Je voudrais un café avec de la crème et du sucre. 给我来一杯加奶油和糖的咖啡，好吗？










	  Oui, ça fera 2 euros. 好的，总共是两欧元。






  café noir 黑咖啡，不加牛奶的纯咖啡







	



4







	


Puis-je avoir du lait écrémé dans mon café crème?


我能在我的奶油咖啡里放脱脂牛奶吗？























	  Je voudrais un café crème, mais pourrais-je avoir du lait écrémé avec? 我要杯奶油咖啡，不过请在那里面加一些脱脂牛奶好吗？




	  Bonjour, je voudrais un café crème, mais avec du lait écrémé. 您好，我要杯奶油咖啡，但往那里面加点脱脂牛奶，好吗？




	  Oui, bien sûr. 好的，没问题。






  lait écrémé 脱脂牛奶




  café crème 加奶油的咖啡







	



5







	


Voulez-vous du lait avec votre café?


您想在咖啡里加些牛奶吗？























	  Je vais chercher du sucre pour mon café, tu veux quelque chose? 我要在我的咖啡里加些糖，你想加什么吗？




	  Pendant que je suis debout, veux-tu que je te ramène du café? 我正好起来，你想让我给你弄些咖啡过来吗？




	  Oui, je veux bien. Merci. 好的，谢谢。




	  Non, merci. 不了，谢谢。









	



6







	


Pourriez-vous me dire ce qu’il y a dans le moka?


您想在摩卡咖啡加些什么吗？























	  Je voudrais savoir ce que vous mettez dans le chai. 您想在印度拿铁里加些什么吗？




	  Comment aimes-tu ton café, avec du sucre ou du lait? 你要什么咖啡，加糖还是加牛奶？




	  Tu prends du lait ou du sucre dans ton café? 你要在咖啡中加牛奶和糖吗？










	  J’aimerais un café crème, mais peux-tu d’abord me dire comment c’est fait? 我想要杯加奶油的咖啡，不过你能先告诉我这是怎么做的吗？




	  Bien sûr, je vérifie les ingrédients. 好的，让我看看调料单。




	  Oui, aucun problème. C’est un mélange de café, de lait et de ces ingrédients. 好的，没问题。这是用咖啡、牛奶和这些配料混合而成的。






  moka (n.m.)
 摩卡咖啡




  chai (n.m.)
 印度拿铁







	



7







	


Il est fort ce café!  这咖啡好浓啊！























	  Je vais ajouter du sucre. C’est un peu fort.
 我要加些糖。太浓了！




	  Ce café est excellent, mais il est fort.
 这咖啡很棒，就是太浓了。









	



8







	


Je pourrais avoir un café crème, mais glacé?


我要杯加奶油的咖啡，但要冰的，好吗？























	  Je voudrais un café crème glacé. 我想要杯加冰的奶油咖啡。




	  Oui, bien sûr. 好的，没问题！






交流面对面

Prendre un café 喝咖啡







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	
(Julien et Nicolas arrivent à un café)


	
（于连和尼古拉到了咖啡店）





	

J: 
 Cet endroit est génial.


	
这地方真棒。





	

N: 
 Oui, je l’adore.


	
是啊，我喜欢这儿。





	

J: 
 Je pourrais avoir un café noir, s’il vous plaît?


	
我要杯黑咖啡吧？





	

N: 
 Un café noir? C’est dégoutant! Je pourrais avoir un moka, s’il vous plaît?


	
黑咖啡？难喝死了！我要杯摩卡吧？





	

J: 
 Un moka? C’est simplement du sucre et du chocolat.


	
摩卡？那基本上就只是糖和巧克力。





	

N: 
 Oui, c’est bon, je connais la chanson.



	
哦，好吧，我知道你要说什么。





	

J: 
 Les vrais hommes boivent du café noir, tu sais.


	
你知道，真正的男人都喝黑咖啡。





	

N: 
 C’est toi qui le dis. (Rires)


	
这是你说的吧。（笑）





	

J: 
 Non, mais vraiment! Bon, c’est vrai que je prends du sucre dans mon café parfois.


	
怎么会，这当然是真的！我有时候喜欢往咖啡里放点糖。





	

N: 
 Et bien, vas en chercher alors.


	
那就放点吧！





	

J: 
 Non, je n’en ai pas envie aujourd’hui. Je veux simplement un tasse de café noir bien fort.



	
不，我今天不想要。我只想要一杯很浓的黑咖啡。





	

N: 
 Comme tu le sens. (Rires)


	
你随便吧。（笑）
















  dégoutant,e (adj.)
 令人作呕的




文化穿越

咖啡对于法国人来说已经不仅仅是一种饮品，而更多的是一种情怀、情调或者说一种生活方式，甚至已经形成了一种咖啡文化，法国的咖啡馆以及大大小小遮阳伞下的露天咖啡座遍布大街小巷，随处可见，风格各异，这几乎已经成为了法国人生活的写照。法国人喝咖啡是细细品味，同时读书看报或者高谈阔论，经常是咖啡馆一泡就是半天的时光。而露天咖啡座的椅子几乎全是朝向马路，这分明是有心设置的“观众席”。在暖暖的阳光午后，一边品着香浓的咖啡一边看着喧嚣的车水马龙，心中自有一份难得的悠然惬意，还可以在这里观察市井百态，了解时尚前沿。
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Au bar




去酒吧









口语大放送




	



1







	


Puis-je voir votre carte d’identité?


我能看看您的身份证明吗？























	  Excusez-moi, pourrais-je voir votre carte d’identité?
 劳驾，我
 能看看您的身份证明吗？




	  Oui, tenez. 好的，给您。









	



2







	


Quelles spécialités avez-vous? 你们有什么特色饮品吗？























	  Bonsoir, c’est quoi les spécialités? 晚上好，你们今晚的特别饮品是什么？




	  Tout est affiché là. 都列在这里呢。






  spécialité (n.f.)
 特色







	



3







	


Pourrais-je avoir une bière, s’il vous plaît?


请给我来杯啤酒好吗？























	  Je pourrais avoir une pression? 能给我来一个扎啤吗？




	  Oui, en bouteille ou à la pression? 好的，要瓶装的还是扎啤？




	  Oui, je reviens. 好的，马上就来。






  bière à la pression 扎啤




  en bouteille ou à la pression 瓶装的或是扎啤，à la pression扎啤，en bouteille 瓶装啤酒







	



4







	


Je peux avoir un cocktail? 给我来杯鸡尾酒好吗？























	  Je peux avoir un whisky coca, s’il vous plaît? 能给我来杯威士忌加可乐吗？










	  Oui, je vous amène ça tout de suite. 好的，马上就来。






  cocktail (n.m.)
 鸡尾酒




  whisky coca 威士忌加可乐鸡尾酒







	



5







	


Je vais prendre une pression. 我要一杯扎啤。























	  Une pression, s’il vous plaît. 请给我一个扎啤。




	  Je voudrais un pichet de bière. 我想要一杯啤酒。




	  Je voudrais une bière blonde / brune.我要一杯黄色啤酒/ 黑色啤酒。






  pichet (n.m.)
 一杯，一壶




  bière blonde /brune 黄色啤酒
 /
 黑色啤酒
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Mettez ça sur ma note. 记在我的账上。























	  Je peux avoir une note avec ceci dessus. 我可以把这个记在账上吗？




	  Bien sûr. 好的。




	  Désolée, on ne fait pas crédit ici. 我们这里没有记账，抱歉。






  note (n.f.)
 账单




交流面对面

Conversation au bar 在酒吧的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉  
 E = Emilie
 = 艾米丽














	
(Au bar)


	
（在酒吧）





	

J: 
 Y a du monde.


	
这地方人好多啊！





	

N: 
 Tu m’étonnes.


	
真的是啊！





	

J: 
 Tu vois des filles qui sont jolies?


	
看到漂亮的女孩子了吗？





	

N: 
 Oui, mais aucune qui serait intéressée par toi. (Rires)


	
有啊，不过应该没有人会对你感兴趣哦！（笑）





	

J: 
 (Rires) Bon, paye-moi une bière.


	
（笑）好吧，请我喝杯啤酒吧。





	

N: 
 OK, tu as raison, je t’en dois une.


	
好吧，我欠你一杯。





	
(Julien et Nicolas boivent quelques bières)


	

（于连和尼古拉喝了几杯啤酒）






	

J: 
 Je crois que je connais cette fille. Je reviens.


	
我想我看到一个认识的女孩，我马上回来。





	
(Julien va voir Emilie)


	
（于连走进艾米丽）





	

J: 
 Salut, ça fait longtemps.


	
嗨，好久没见啦。





	

E: 
 Ah, Julien. Comment ça va?


	
啊，于连。最近怎么样？





	

J: 
 Ça va, comme tu vois, je traîne. Ça te dirait d’aller au cinéma vendredi?



	
还行吧，就像你看到的，我闲逛呢。我想知道周五你是否想去看场电影。





	

E: 
 Oui, ça me tente bien.


	
好啊，我挺想去看的。





	

J: 
 D’accord, je te rappelle. Passe une bonne soirée!


	
好的，我会再给你电话。玩得高兴点啊！





	

E: 
 Toi aussi, Julien.


	
你也是，于连。





	
(Julien retourne voir Nicolas)


	
（于连回到尼古拉那里）





	

J: 
 C’est dans la poche.


	
应该没问题啦！





	

N: 
 (Rires) Oui, ne t’emballe pas trop.


	
（笑）别太激动啦！
















  du monde (n.)
 人群




  Tu m’étonnes. 你使我感到惊讶（表示感叹）。




  dans la poche 保证没有问题，非常肯定




  ne pas s’emballer 别激动，别冲动







文化穿越

对于很多法国人来说酒是可以随时畅饮的普通饮料，而且法国人喜欢休闲的生活方式，酒吧是受欢迎的聚会场所。法国的酒吧突出主题特色，比如爵士音乐或者足球等主题酒吧，可以根据个人的不同喜好选择。但是去酒吧玩要小心，尤其是女生，建议找几个朋友一起去，以免到时候出现问题措手不及，毕竟身在异乡，一切要小心，切记在体会法国酒吧文化的同时也要照顾好自己，一切以安全为重。
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Retrouvailles




家人团聚









口语大放送




	



1







	


Ça fait plaisir de te revoir. Comment ça va?


再见到你真是太好了！你好吗？























	  Salut, c’est sympa de te revoir! Ça va depuis le temps? 嗨，再见到你真是太好了！你怎么样啊？




	  Salut, ça va plutôt bien. Et toi? 嗨，我挺好的。你呢？




	  Salut, moi ça va. J’espère que toi aussi. 嗨，我很好。我希望你也很不错。









	



2







	


Salut, quoi de neuf? 嗨，最近如何？























	  Rien de spécial, et toi? 没什么特别的，你呢？




	  On fait aller. 还行。






  Quoi de neuf? 有什么新变化吗？







	



3







	


Qu’est-ce qui s’est passé pendant mon absence?


我不在的时候有什么事发生吗？























	  Il s’est passé des choses pendant que je n’étais pas là? 我走后发生什么事了吗？




	  Ça va toi? Raconte-moi ce qui s’est passé. 你还好吗？告诉我发生什么事了。




	  Il ne s’est rien passé de très excitant.  没发生什么令人激动的事。




	  Des tas de choses sont arrivés pendant que tu étais parti. 你走后发生了很多的事情。










	  Ne t’en fais pas ; parle-moi plutôt de ton voyage. 别想这些了，跟我说说你的旅程吧。






  des tas de… 一大堆，很多







	



4







	


Le vol s’est bien passé. 坐飞机到这里一路都挺好的。























	  Mon vol s’est bien passé, mais j’ai besoin de dormir. 一路坐飞机过来挺好的，但是我需要睡会儿觉。




	  J’ai beaucoup de choses à te raconter! Dès qu’on se pose on peut en parler. 我有好多话要跟你说！一安顿好咱们就好好说说。




	  D’accord, rentrons à la maison alors. 好的，我们一起回家。




	  Ça m’intéresse. Si tu as besoin de quoi que ce soit, dis-le moi. 听起来不错。如果你需要什么就告诉我。






  se poser (v.pr.)
 安顿好，安顿下来







	



5







	


Est-ce que quelqu’un m’attend à la maison?


有人在家等着我吗？























	  Y a-t-il du monde qui m’attend là-bas? 我到了的时候会有人等我吗？




	  Evidemment, ton père est pressé de te revoir. 当然！你爸爸都等不及要见你了。




	  Oui, ton frère n’est pas allé en cours uniquement pour être là quand tu arrives. 是啊，你弟弟没去上学就为了你到的时候能见到你。









	



6







	


Maman, peux-tu m’aider à porter mes bagages?


妈妈，你能帮我拿一下行李吗？























	  Je suis fatiguée. Pourrais-tu porter un de mes bagages, s’il te plaît? 我好累啊，你能帮我拿些行李吗？




	  Peux-tu m’aider à mettre mes bagages dans la voiture? 你能帮我把行李放到车上吗？










	  Bien sûr, donne-moi le plus lourd. 当然可以，把重的那个给我。




	  Oui, laisse-moi prendre ton sac. 当然可以，我来给你拿包。






  fatigué,e (adj.)
 疲劳的，累的




交流面对面

Les retrouvailles 家人团聚







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Maman!


	
妈妈！





	

M: 
 Ah, Julien, je suis si contente de voir que tu arrives sain et sauf.


	
啊，于连，看到你安全回来真是太好了。





	

J: 
 Ça fait du bien de rentrer.


	
回来真好，妈妈。





	

M: 
 Comment tu te sens après ton vol?



	
坐飞机感觉还好吗？





	

J: 
 Je suis vachement fatigué, à part ça, ça va. Comment va la famille?


	
就是特别累，不过其他都还好。家里面其他人怎么样？





	

M: 
 J’ai beaucoup de nouvelles à te raconter, mais rentrons d’abord.


	
有好多消息要告诉你，不过咱们还是先回家吧。





	

J: 
 Ça m’intéresse. Où as-tu garé la voiture?


	
好的。你把车停哪儿了？





	

M: 
 Là-bas. Donne-moi ton sac pour marcher jusqu’à la voiture.


	
在这儿。我给你拿包，咱们一起走过去。





	

J: 
 D’accord, merci. Désolé si je m’endors en voiture sur le chemin.


	
好的，谢谢。如果坐车回家的路上我睡着了，对不起啊。





	

M: 
 Ne t’en fais pas, mon chéri.


	
别担心，宝贝儿。













  vachement (adv.)
 非常，十分，极其




  sur le chemin 在路上







文化穿越

和中国的情况类似，法国的家庭观念也很强，有家人从外地或国外回家的时候除非特殊情况法国人都会全家出动迎接或等待亲人的归来。虽然家庭观念浓厚，但是父母和成年子女之间生活还是相对比较独立的，法国年轻人18岁成年以后也就要经济独立，飞出父母保护的羽翼，子女成年结婚后，父母和子女都会保持相对各自独立的生活方式，互不干涉，很多法国老年人一般也不去主动承担孙辈的抚养责任，都会去尽情地享受自己的生活或者外出旅行。
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A la maison




在家









口语大放送




	



1







	


C’est bon d’être de retour. 回家真好。























	  Y a quelqu’un à la maison? 有人在家吗？




	  C’est bon d’être chez soi. 回家真好呀！




	  Julien, bienvenue à la maison. 于连，欢迎回家。




	  C’est bon de te revoir. 又见到你真好。









	



2







	


Ça n’a pas changé ici. 这地方还是老样子。























	  Bien sûr que c’est pareil, ce sera toujours ta maison ici. 当然还是原来的样子，这里永远都是你的家。









	



3







	


Oh, ça a bien changé ici. 哦，这地方有点儿改变哦。























	  Oui, on a réaménagé des choses pendant ton absence. 你不在的时候我们做了点儿翻修。




	  Ne t’en fais pas, ça n’a pas tellement changé. 别担心，改变不大。






  réaménager (vt.)
 重修，翻修







	



4







	


Y a-t-il des tâches ménagères? 有什么家务需要我做的吗？























	  Est-ce que je peux aider à des tâches ménagères? 我能帮着做些家务吗？




	  Oui, tu as des choses à faire, mais tu devrais te reposer d’abord. 你是有些事情要做，但还是先睡会儿觉吧。






  tâche ménagère 家庭杂务，家务琐事










	



5







	


J’espère que je n’ai pas beaucoup de tâches urgentes. J’ai sommeil. 我真希望没有那么多家务活，我好困。























	  Je vais demander à ton frère de s’occuper des tâches pour toi. 我让你弟弟帮你做些家务。




	  Je vais t’aider au cas où tu serais trop fatigué. 如果你太累的话我来帮你做吧。




	  Tu as juste quelques tâches. Pas de quoi se plaindre. 你就那一点点家务活，没什么好抱怨的。






  se plaindre (v.pr.)
 抱怨







	



6







	


J’ai soif. J’ai oublié où sont les verres.


我渴了，我忘了杯子在哪里了……























	  Les verres sont dans le placard de droite ou de gauche? Je ne m’en rappelle plus. 杯子是在右边的橱柜还是左边的呢？我不记得了。




	  Je vais te chercher un verre. 我给你拿个杯子。




	  Tu as oublié?! Mais ils sont juste là. 你忘了？！就在这儿啊。




	  Ils sont dans le placard de gauche. 在左边的橱柜里。






  placard (n.m.)
 橱柜
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Est-ce que je peux mettre mes affaires ici?


我能把我的东西放在这儿吗？























	  Est-ce que je dois mettre mes affaires ailleurs? 我该把东西放在别的地方吗？




	  Oui, mais ne les oublie pas ici après. 当然可以，但别忘了把它们放那儿了。




	  Tu peux les mettre dans ta chambre si tu veux. 如果你想的话，也可以把你的东西放到你自己的房间。









	



8







	


J’ai hâte de retourner dans ma chambre.


我都等不及要进我的房间了。


























	  Ma chambre m’a manquée. 我想念我的房间。




	  Prends du temps pour toi si tu veux. 如果你想的话就尽情享受吧。









	



9







	


Sais-tu où est la télécommande pour ma télévision?


你知道我的电视遥控器在哪儿吗？























	  Je ne trouve pas la télécommande. 我找不到遥控器了。




	  Oui, je l’ai mise dans le salon. 知道啊，我把它放在客厅了。




	  Oui, elle est dans le salon avec les autres télécommandes. 和其他遥控器一样都在客厅里。






  télécommande (n.f.)
 遥控器




交流面对面

De retour à la maison 回家







J = Julien =
 于连  
 P = Père
 = 爸爸














	

J: 
 Je suis rentré!


	
我回家了！





	

P: 
 Bienvenue à la maison, mon garçon
 . Prends-toi quelque chose à boire et viens par ici.


	
欢迎回来，儿子。过来喝点东西。





	

J: 
 Je crois que je vais directement monter dans ma chambre. Désolé papa.


	
我想直接去我的房间。抱歉，爸爸。





	

P: 
 Pourquoi tu ne viens pas dans le salon, pour regarder le foot avec moi?


	
你干吗不来客厅和我一起看足球比赛呢？





	

J: 
 Excuse-moi, je suis vraiment fatigué. J’ai besoin de faire une petite sieste d’abord.


	
不，我真的累了。我想先小睡一会儿。





	

P: 
 OK, mais je ne te laisserai pas rater tout le match.


	
好吧，但我不会让你错过一整场比赛的！





	

J: 
 Quand dois-je me réveiller?


	
那我什么什时候醒呢？





	

P: 
 Ne t’inquiète pas. Je viendrai frapper
 à ta porte avant la fin du match.


	
哦，别担心这个。在比赛结束前我肯定会来敲你的门的。





	

J: 
 (rires) OK, tu me diras ce que j’ai raté quand je me réveillerai.


	
（笑）好吧。我醒来后给我讲讲错过的部分。





	

P: 
 Oui, bien sûr.


	
一定。
















  monter dans… （上楼）进入




  salon (n.m.)
 客厅




  faire une petite sieste 小睡一会儿




  frapper à 敲打




文化穿越

在法国，不管家里是否富有，很多孩子从高中起就要在假期打工。此外，孩子从小的礼貌教育是必不可少的。父母对孩子的兴趣一般都很支持，并不一味的看重孩子的学习，所以孩子们都兴趣广泛，很有创造力。一般家庭都会在周末出去游玩或者在家打理花园草地，一年里的一到两个月假期都会全家出动出国或者在国内旅行。子女成人后大多不会和父母一起居住，都会有自己的生活，但是每年假期都会回来看望父母，家人相聚，享受天伦之乐。
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Dormir et se réveiller




睡觉起床









口语大放送




	



1







	


J’ai besoin de me reposer et de faire une sieste.


我真的需要休息睡一会儿。























	  Je vais faire une sieste. 我要去睡一会儿。




	  Je pense que je vais faire une sieste. 我想我要睡一会儿。




	  Tu ne devrais pas dormir si longtemps. Il faut organiser ton emploi du temps. 你不应该睡太长时间，你得安排你的日程。






  faire une sieste 小睡一下




  emploi du temps 计划表，日程安排表







	



2







	


Je suis épuisé. Réveille-moi dans quelques temps.


我好累啊，一会儿叫醒我。























	  D’accord, je te réveillerai dans environ une heure. 好的，大约一小时后我叫醒你。




	  Je m’assurerai que tu ne dormes pas trop longtemps. 我保证你不会睡太长时间的。






  épuisé,e (adj.)
 精疲力竭的




  dans quelques temps 一小会儿以后







	



3







	


Mon rythme de sommeil va être très perturbé pendant un moment. 这段时间我的睡眠规律被打乱了。























	  Le décalage horaire va me tuer! 这时差简直要了我的命。




	  J’ai hâte de me débarrasser du décalage horaire. 我希望马上消除我的时差。










	  Mets ton réveil pour reprendre le rythme. 你定一下闹钟，这样你就能调整你的规律了。






  perturber (v.)
 扰乱，紊乱




  pendant un moment 暂时，一时




  décalage horaire 时差




  se débarrasser (v.pr.)
 摆脱，接触







	



4







	


Je vais me coucher. Bonne nuit! 我要上床睡觉去了，晚安！























	  Je vais au lit. Bonne nuit tout le monde. 我要上床睡觉了，各位晚安。




	  Bonne nuit, je vais dormir. 晚安，我要去睡觉了。




	  Bonne nuit. 晚安。




	  Fais de beaux rêves. 做个好梦。









	



5







	


A quelle heure dois-je mettre mon réveil?


我该把闹钟定到几点呢？























	  Dois-je mettre mon réveil tôt? 我该把闹钟定早点儿吗？




	  Je vais régler mon réveil. Quand penses-tu que je doive me réveiller? 我要定闹钟，你觉得我该什么时候醒？




	  Essaie de te réveiller vers 8 heures du matin.
 尽量8 点起来吧。




	  Ne le mets pas plus tard que 9 heures. 不能晚于9 点。









	



6







	


Oh, je suis encore fatiguée. 啊，我还是很累。























	  Je voudrais dormir un peu plus longtemps. 我想再睡一会儿。




	  Je voudrais dormir encore un peu. 我想再多睡一会儿。





交流面对面



Dormir et se réveiller
 睡觉起床
 







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Bonjour.


	
早上好。





	

M: 
 Bonjour mon chéri. Tu as bien dormi?



	
早上好，宝贝。睡得还好吗？





	

J: 
 Oui, mais je suis toujours fatigué.


	
还好，但我还是很累。





	

M: 
 Mange ton petit déjeuner.


	
吃点早餐吧。





	

J: 
 Je ne veux pas manger trop tôt. Ça va me donner mal au cœur.


	
我不想吃得太早了，这会让我觉得有点不舒服！





	

M: 
 Ça te donnera des forces.


	
这会给你更多的能量。





	

J: 
 Peut-être après alors ; je vais boire un café d’abord.


	
那就过会儿吃吧。我想先喝点儿咖啡。





	

M: 
 D’accord, je viens d’en faire. Sers-toi. Tu as une longue journée devant toi.


	
好的，我刚好煮了点。你自己随便喝吧，今天可够你忙的。





	

J: 
 Merci… oh, ne m’en parle pas.


	
谢谢……啊，别催我啊。





	

M: 
 (rires) Ne te plains pas, et bois ton café.


	
（笑）别发牢骚了，喝你的咖啡吧。
















文化穿越


法国
 和中国的时差是7个小时，法国实行夏令时的时候法国和中国的时差是6个小时。倒时差因人而异，一般年轻人大概3 天之内就倒过来了，倒时差时，白天犯困一定得忍着不能睡，否则时差会倒得很慢。当我们去国外旅行的时候时差问题就越发显得重要了，买机票的时候，一定要将时差计算好，因为机票的时间是以当地时间为准的。
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Les repas




一日三餐









口语大放送




	



1







	


J’ai faim. Qu’est-ce qu’il y a pour le dîner?


我饿了，晚餐吃什么？























	  Qu’est-ce qu’on mange ce soir? 我们今晚吃什么？




	  Je cuisine ce que tu préfères. 我在做你最喜欢吃的东西。




	  On mange simplement des restes. 我们就吃点剩饭菜。




	  On a commandé une pizza, car ta mère est partie chercher ton frère à son entrainement de foot. 我订了份匹萨，你弟弟去参加足球训练了，你妈妈去接他了。




	  Désolée, tu vas devoir te débrouiller pour manger. 抱歉，孩子，今晚你得自己解决饭了。






  cuisiner (v.)
 做饭，烹饪




  restes 吃剩的饭菜




  entrainement de football 足球训练




  se débrouiller (v.pr.)
 自己应付解决困难







	



2







	


As-tu besoin d’aide pour le dîner? 你需要帮忙准备晚餐吗？























	  Y a-t-il quelque chose que je peux faire? 有什么事情需要我做吗？




	  Ah oui, merci. Tu peux éplucher les pommes de terre. 是啊，谢谢。你能把这些土豆削了皮吗？




	  Tu peux rassembler les ingrédients pour moi? 你能帮我调一下调料吗？




	  Bien sûr. Peux-tu laver les légumes pour moi? 好的，你能帮我把蔬菜洗了吗？










	  C’est bon. Tu n’as pas besoin d’aider, merci. 没关系！不需要帮忙。谢谢。






  ingrédient (n.m.)
 （烹调的）原料







	



3







	


On mange à quelle heure? 我们什么时候吃饭？























	  Est-ce qu’on mange bientôt? 我们一会儿就吃饭吗？




	  Dans environ une heure. 大约一小时以后吧。




	  Encore à peu près 5 minutes. 再有5 分钟吧。









	



4







	


Le repas sera prêt dans combien de temps?


晚餐需要多长时间准备好？























	  Le repas sera prêt bientôt? 还要多久才能做好呀？




	  C’est presque prêt. 差不多准备好了。









	



5







	


Je vais mettre la table. 我来摆餐具。























	  Est-ce que je mets la table maintenant? 现在我来摆餐具吗？




	  D’accord, merci. 好的，谢谢。




	  Oui, mets la table, s’il te plaît. Le dîner sera prêt dans peu de temps. 是的，摆餐具吧。晚餐一会儿就准备好了。






  mettre la table 摆餐具







	



6







	


Peux-tu me passer le sel, s’il te plaît? 你能把盐递给我吗？























	  Euh, je peux avoir le sel, s’il te plaît? 嘿，能把盐给我吗？




	  Tiens. 给你。




	  Voilà. 给。









	



7







	


J’ai très bien mangé. Merci pour le dîner, maman.


我吃饱了，谢谢你做的晚餐，妈妈。























	  J’ai assez mangé, merci. C’ést vraiment bon. 我吃饱了，谢谢。真的很不错。




	  Merci, mon chéri. Je suis contente que tu aimes. 谢谢，宝贝。我很高兴你喜欢。










	  Il y en a encore, si tu veux te resservir. 如果你还想要的话还有一些呢。






  avoir bien/assez mangé 吃饱了，吃好了




交流面对面

Conversation lors du repas 吃饭时候的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈  
 F = Famille
 = 全家人   P
 = Père
 = 爸爸














	

M: 
 Julien, peux-tu dire les grâces?


	
于连，你能做饭前祷告吗？





	

J: 
 D’accord… je ne l’ai pas fait depuis un moment, je risque de me tromper.


	
好的……我有好一阵子没做了，我可能会弄错的。





	

M: 
 N’essaie pas de te défiler. Ton frère l’a fait hier.


	
别想着逃避，你弟弟昨天晚上做了。





	

J: 
 OK, OK. Merci Dieu, de nous donner ce repas et de nous permettre de rester en bonne santé.


	
好的，好的。感谢上帝，赐予我们食物，让我们保持健康。





	

F: 
 Amen.


	
阿门。





	

P: 
 Bon, je vais commencer. Bon appétit.


	
好了，我要开始吃了。好胃口。





	

F: 
 Bon appétit.


	
好胃口。





	

M: 
 Ne mange pas toute la viande comme la dernière fois.


	
别像上次那样把所有的肉都吃光了！





	

J: 
 (plaisante) Lorsque mon père mange
 , les autres sont affamés.


	
（开玩笑地说）按照爸爸这种吃法，我们大家就得挨饿了。





	

P: 
 (rires) Tu devrais te réjouir que ta mère cuisine si bien.


	
（笑）你应该感到庆幸你妈妈是个好厨师。





	

M: 
 Merci mon chéri. Mais laisse de la viande pour nous quand même.


	
谢谢你，亲爱的。但还是给我们大家留点儿肉吧！





	

P: 
 D’accord, je n’en prendrai pas trop.


	
好的，我不会吃太多的。
















  se tromper (v.pr.)
 弄错




  se défiler (v.pr.)
 逃避，逃走




  commencer (v.)
 开始




  bon appétit 好胃口




文化穿越

法国人的早餐大约在早上7点和9点之间，有牛角面包或者其他面包、果酱、黄油、咖啡、茶或果汁。午餐是正午到14点之间，有的人简单地用一个三明治就解决了，也有人把午餐当作一天中的正餐。晚餐时间大概是晚上8点以后，对许多家庭来说是晚餐一天当中最重要的一餐，包括开胃菜、主菜以及饭后奶酪或者甜点，晚餐是全家人聚在一起交流和增进感情的机会。
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Voir des amis




看望亲朋









口语大放送




	



1







	


Salut, tu veux qu’on se voie ce soir? 嗨，我们今晚聚聚吗？























	  Tu veux qu’on se voie ce soir? 我们今晚聚聚吗？




	  On peut faire quelque chose ce soir. Je suis disponible. 我们可以今晚聚聚。我没什么别的事情。




	  D’accord, on peut sortir avec d’autres amis aussi. 好的，咱们也可以和其他朋友一起出去玩玩。




	  Bonne idée. Laisse-moi le temps de me préparer, et tu peux venir. 好主意。我准备一下，你就可以过来了。




	  Ah, désolé. J’ai rendez-vous avec ma petite amie ce soir. 抱歉。我和我女朋友有约会了。









	



2







	


Tu peux venir avec ta petite amie si tu veux.


如果你愿意的话可以带你女朋友来。























	  Ta petite amie est sympa. Tu peux l’emmener si tu veux. 你女朋友很不错，如果你愿意的话可以带她来。




	  Ça ne me dérange pas si tu viens avec ta petite amie. 如果你想带你女朋友过来，我不会介意的。




	  Oui, ce serait génial. 好的，那太好了。




	  Je vais lui demander d’abord, mais d’accord. 我要先问问她，但应该没问题。




	  Je ne suis pas sûr qu’elle veuille, mais je lui propose. 我不确定她是否愿意来，但我会问问她。












	



3







	


On peut fêter mon retour tous ensemble en allant au cinéma. 为了庆祝我的归来咱们都去看电影吧。























	
  Si on allait tous au cinéma ce soir.
 今晚咱们都去看电影吧。
 




	
  On peut tous aller au cinéma ce soir. 
 今晚我们都去看电影吧。
 




	
  Parfait, on peut se retrouver et consulter les horaires des films.
 太好了，咱们见面再确认电影的放映时间吧。
 




	
  D’accord, je vais passer prendre tout le monde, et on te retrouve là-bas.
 好的，我去接大家，我们在那儿和你见面。









	



4







	


Salut, comment ça va? 嗨，最近好吗？























	
  Ah, ça fait plaisir de te revoir, mec. Comment ça va?
 啊，很高兴又见到你，兄弟。最近怎么样？
 




	
  Quoi de neuf? Comment ça va depuis que je suis parti?
 最近怎么样啊？告诉我，我不在的时候你怎么样？
 




	
  Ça va plutôt bien.
 还挺不错。
 




	
  Rien de spécial. Je viens d’avoir une nouvelle voiture.
 没什么特别的。我就买了辆新车。
 




	
  On s’est séparé avec ma petite amie, mais ce n’est pas si grave.
 我女朋友和我分手了，不过还不是太糟糕。
 




	
  Il y a tellement de choses qui se passent. C’est la folie en ce moment.
 发生太多事情了，现在的生活简直是疯了。
 






  mec (n.m.)
 哥们儿，伙计
 ，男孩儿







	



5







	


Comment va la famille? 你家人都好吗？























	
  Et ta famille, ça va?
 你的家人也都还好吧？
 




	
  Ta famille va bien aussi?
 你家人也都还好吧？
 




	
  C’est la famille, tu sais que c’est. C’est comme d’habitude.
 还不就是那样，你知道的。老样子。
 




	
  Oui, ils vont bien. J’espère que ta famille ça va aussi.
 是的，他们都挺好，我希望你的家人也都挺好。
 




	
  Ça ne va pas beaucoup mieux, mais ça va.
 他们还是老样子，但是还不错。
 












	



6







	


Bon, ça m’a fait très plaisir de te revoir. On se voit plus tard. 好的，再见到你真好。我们回头聚聚。























	  Bon, c’était sympa de se voir, mais je dois partir. A plus. 嘿，见到你很高兴，但我得走了。再见！




	  A plus tard. C’est bon de te revoir. 回头见。又见到你真好。




	  Oui, salut. 好的，再见。




	  Ça me fait plaisir de te voir aussi. A plus. 见到你也很不错，回头见。






交流面对面

Conversation avec les amis 和朋友们在一起的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mathieu
 = 马修














	

J: 
 Salut, comment ça va?


	
嗨，最近怎么样？





	

M: 
 Plutôt bien. Tu veux aller voir ce nouveau film?


	
还不错。想要去看那部新电影吗？





	

J: 
 Avec plaisir. On passe prendre les autres, et on y va.


	
很想去。我去接其他人，然后我们大家一起去看。





	

M: 
 Parfait, ils sont tous excités à l’idée de te revoir. Ils veulent entendre toutes les histoires passionnantes que tu as à raconter.


	
太好了，他们再见到你肯定很兴奋。他们都想听你那些有趣的故事呢！





	

J: 
 Ben, je n’ai pas tellement d’histoires passionnantes, mais j’en ai quelques-unes. Tu veux que je conduise?


	
哦，我没那么多有趣的故事，不过也还有几个。你想让我开车吗？





	

M: 
 Non, ne t’inquiète pas. Je peux conduire.


	
不用，别担心，我能开。





	

J: 
 D’accord, passons prendre Daniel d’abord. Il habite le plus près.


	
好吧，咱们先去接丹尼尔，他住得最近。





	

M: 
 OK, tu prends le siège passager.


	
好吧， 你坐到乘客座位吧。





	

J: 
 Super, d’habitude je m’assois toujours derrière.


	
太好了，我一般都坐在后面。





	

M: 
 T’es marrant. Allez, on y va.


	
你可真逗，好了，咱们走吧！
















  le siège passager 乘客座位




文化穿越




和中国人一样，法国人也喜欢和亲朋好友聚会。一般情况下，法国人会在圣诞节等重要节日走访亲戚朋友。去的时候一般都会准备礼物，法国人聚会都离不开酒，家里一般也都会有几瓶不错的威士忌或者葡萄酒供客人选择，走访别人家带上几瓶好酒作为礼物也是不错的选择。衣着方面，如果是去参加比较正式的宴会或者酒会，最好穿正装比如晚礼服或西装出席，如果是亲戚或者老朋友的个人聚会，衣着可以随便一些，舒服就好了。
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Faire connaissance




熟悉校园和同学









口语大放送




	



1







	


Salut, comment tu t’appelles? 嗨，你叫什么名字？



















	  Votre nom c’est…? 您叫什么……？




	  Pardon, quel est votre nom? 不好意思，您叫什么名字？




	  Comment dois-je m’adresser à vous? 我怎么称呼您？




	  Je peux avoir votre nom, s’il vous plaît?
 我能知道您的名字吗？




	  Céline. 席琳。




	  Oh, pardon. C’est Jessica. 噢，抱歉。我叫杰西卡。






  s’adresser à 称呼







	



2







	


Bonjour, je m’appelle Julien. 你好，我叫于连。























	  Enchanté, je suis Julien. 很高兴认识你，我叫于连。




	  Ravi de vous rencontrer. Je m’appelle Julien. 很高兴认识你，我叫于连。




	  Enchanté, Julien. 很高兴认识你，于连。









	



3







	


Pourriez-vous me dire où se trouve le bâtiment des sciences? 您能告诉我科学楼在哪儿吗？























	  Je cherche le bâtiment de maths. Savez-vous où il est? 我在找数学教学楼，您知道在哪里吗？




	  Savez-vous comment aller au centre d’écriture? 您知道怎么去写作中心吗？




	  Où est le restaurant universitaire, s’il vous plaît? 校园的食堂在哪里？










	  Oui, vous prenez tout droit dans cette allée et c’est juste à gauche. 是的，您沿着这条路走，然后向左拐。




	  Non, désolé, je suis nouveau ici. 不好意思，我不知道。我也是新来的。






  universitaire (adj.)
 大学的




  restaurant (n.m.)
 饭馆




  allée (n.f.)
 人行通道，走道







	



4







	


Où est-ce qu’on peut manger à l’université?


学校哪里可以吃饭啊？























	  Où sont les endroits pour manger à l’université? 学校哪些地方可以吃饭啊？




	  Où est-ce que je peux trouver à manger à l’université? 在学校哪里可以买点吃的呢？




	  Il y a un restaurant universitaire, et des cafétérias un peu partout. 噢，那边有一个食堂，周围还有一些自助餐厅店。






  restaurant universitaire 大学生食堂







	



5







	


Est-ce que vous avez déjà eu M. Martin? Il est bien?


您和马丁先生打过交道吗？他怎么样？























	  Savez-vous quelque chose de ce professeur? Il est bien? 您了解这个教授吗？他怎么样？




	  Je ne l’ai jamais eu. 我不认识他。




	  J’ai entendu dire qu’il était plutôt relax. 我听说他很随和。






  relax (adj.)
 随和的，不轻易发脾气的
 ，闲适的







	



6







	


Tu es en quelle année? 你是几年级的？























	  Je suis en 3ème année/licence 3. 我是大三的。




	  C’est ma première année en fait. 事实上，我上大一。




	  Je suis en 1ère année/licence 1. 我是大一的学生。




	  Je suis en 2ème année/licence 2. 我是大二的学生。










	  Je suis en 3ème année/ licence 3. 我读三年级。






  licence 1, 大一，licence 2, 大二， licence 3，大三




  master 1 研究生一年级，master 2研究生二年级







	



7







	


Savez-vous qui est le responsable de notre classe?


您知道谁负责我们班吗？























	  Comment je peux savoir qui est le responsable de notre classe? 我怎么才能知道谁是我们班的老师呢？




	  Savez-vous comment vérifier qui est le responsable? 您知道怎么才能确认我们的老师是谁吗？




	  Oui, regardez les informations sur la page web de l’université. 知道。查一下学校网页上的信息就可以了。




	  Désolée, je ne sais pas. 不好意思，我不知道。






  responsable de classe （学生的）指导老师，负责老师







	



8







	


Comment se connecter sur un ordinateur à l’uni?


怎么才能登录学校的计算机呢？























	  Savez-vous comment se connecter sur un ordinateur à l’uni? 您知道怎么才能登录学校的计算机吗？




	  Je dois me connecter à un ordinateur, comment faire? 我需要登录计算机，应该怎么做？




	  Vous rentrez juste votre nom d’utilisateur et votre mot de passe. 您只需要输入您用户名和密码。






  se connecter 登录，注册，进入（计算机系统）




  mot de passe 口令，通行密码











交流面对面

Faire connaissance 熟悉校园和同学







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Ça fait bizarre de retourner à l’école.



	
回到学校感觉怪怪的。





	

M: 
 Qu’est-ce que tu veux dire?


	
你什么意思？





	

J: 
 Je veux dire devoir se réhabituer à tout.


	
比如，什么都要重新适应。





	

M: 
 Je ne te suis pas.


	
我没明白。





	

J: 
 C’est dur de s’habituer à étudier, rencontrer des gens, et prendre des notes. Tout ça.


	
要习惯学习，又要和人们打交道、记笔记，所有这些事情都很烦人。





	

M: 
 Oui, je crois voir ce que tu veux dire, mais c’est quand même mieux que de travailler, non?


	
噢，我想我明白你什么意思了，但是这样难道不比工作好一点？





	

J: 
 Oui, c’est vrai ; c’est beaucoup mieux
 que de devoir travailler.


	
是，我也这么认为。这比被逼着工作好多了。





	

M: 
 Alors pense à ça quand tu feras toutes ces choses.


	
所以，当你做那些事情的时候就这么想想吧。





	

J: 
 C’est une bonne façon de voir les choses.


	
这倒是看待这种事情的一个好方法。





	

M: 
 Je te dis, en tout cas, je suis sûre que tu vas vite te réhabituer.


	
我跟你说，无论如何，我肯定你很快就会重新适应这些事情的。





	

J: 
 Tu as raison.


	
你说的对。













  prendre des notes 记笔记




  voir ce que … veut dire 明白
 ……意思是







  se réhabituer 重新熟悉某种情况，融入某种环境




文化穿越




留学生初到法国大学校园肯定感到既兴奋又紧张，因为面前的一切都很陌生，不同的国家，不同的语言，不同的文化环境，这是一段全新生活的开始。来到校园的时候，报到注册等需要办理的手续一定要弄清楚，不要给今后的学习生活造成什么不便，此外住宿、手机、银行账户、保险等日常生活中必不可少的都要一一办理。开始的时候多看多思考，遇到不明白的事情不要有畏难心理，多问一下相关的老师或身边的同学，相信他们都是非常乐意去帮助你的，也可以准备个笔记本随时记录一些需要注意和记住的新信息留作备忘，总之要慢慢来，一切都会好起来。
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Les cours




学校课程









口语大放送




	



1







	


Oh, je ne pense pas que je vais aimer ce cours.


噢，我觉得我不会喜欢这门课的。























	  Ce cours me parait assez difficile. Je ne pense pas que je vais l’aimer. 这门课好像很难，我觉得我不会喜欢的。




	  Je ne pense pas être prêt pour ce cours. Ça me parait difficile. 我觉得我还没准备好学这门课程。看起来很难啊！




	  Moi non plus. Mais bon, c’est comme ça. 我也是，但是也许就是这样的吧。




	  Eh bien, tu peux toujours le lâcher si tu veux. 噢，如果你想你随时可以放弃这门课。






  lâcher (vt.)
 放弃







	



2







	


Comment changer de cours? 怎么换课呢？























	  Ce cours n’est pas pour moi. Comment en changer? 这门课不适合我，怎么换课呢？




	  Connectez-vous sur le site web de l’université, et envoyez une demande pour changer de cours. 登录学校网站发个换课申请就行。









	



3







	


Y a-t-il des informations sur ce cours en ligne?


网上有课程信息吗？























	  Je n’ai pas vu d’informations sur ce cours. Est-ce en ligne? 我错过了课程信息，网上有吗？










	  Je peux trouver des informations sur ce cours en ligne? 我能在网上什么地方找到这门课的相关资料吗？




	  Oui, consultez la page web de l’université. 有啊，查一下学校的网页就行了。






  information (n.f.)
 信息，消息







	



4







	


C’est quand l’examen? 下次考试是什么时候？























	  Quand a lieu l’examen? 什么时候考试啊？




	  Quand est-ce qu’on passe l’examen? 我们什么时候考试啊？




	  C’est jeudi prochain. 下周四。




	  Je ne suis pas sûr. 我不确定。









	



5







	


Est-ce qu’on avait des devoirs? 我们有课外作业吗？























	  On avait des devoirs au dernier cours?
 上节课我们有作业吗？




	  Non, je ne crois pas. 没有，我觉得没有。




	  Oui, il y en avait. 有，有作业。









	



6







	


Ce rapport doit être de quelle longueur?


那篇报告得写多长啊？























	  Le rapport doit être de combien de mots? 我们的报告要写多少字啊？




	  Combien de pages pour le rapport?
 我们的报告需要写几页啊？




	  Pas beaucoup, environ 6 pages. 不是很多，我觉得差不多6 页吧。









	



7







	


Avez-vous fait votre travail pour aujourd’hui?


今天的功课做完了吗？























	  Avez-vous fini vos devoirs? 你完成作业了吗？




	  Oui, je l’ai rendu au professeur. 是的，我已经交给教授了。




	  J’ai fini mon devoir, mais je l’ai effacé sans faire exprès. 虽然我已经完成了作业，但后来不小心把它删除了。










	  Mon ordinateur a planté et je l’ai perdu. 电脑死机了，我做的作业（因没有保存）丢失了。






  rendre (
 v.)
 上交，呈递




  planter (
 vi.)
 电脑死机







	



8







	


Pourquoi avez-vous choisi ce cours?


您为什么选这门课程？



















	  Pourquoi avez-vous pris ce cours? 您为什么选这门课？




	  Parce que je vais avoir l’occasion de pratiquer beaucoup l’oral, mais aussi l’écrit. 因为我会有很多练习会话和写作的机会。






  cours (n.m.)
 课程







	



9







	


J’espère qu’il corrigera nos devoirs.


我希望他批改了我们的作业。



















	  J’espère vraiment qu’il traitera nos devoirs, j’en ai besoin. 我真的希望他批改作业，我很需要。




	  Moi aussi. 我也是。






交流面对面

Conversation sur les cours 有关学校课程的对话







J = Julien =
 于连  
 E = Etudiante
 = 一位女生














	

J: 
 Le programme est assez approfondi.


	
这个教学计划挺深奥的。





	

E: 
 Oui, c’est vrai. J’espère que ce semestre ne sera pas trop dur.


	
是啊。我希望这个学期不要太糟糕。





	

J: 
 J’ai l’impression qu’on va avoir beaucoup de devoirs à rendre.


	
噢，看起来我们要写很多

作业。





	

E: 
 Oui, ce n’est pas si mal. Tu n’as pas besoin de réfléchir pour écrire.



	
是啊，但这还不是那么糟糕。你不需要去思考该怎么写。





	

J: 
 Tu as raison.


	
有道理。





	

E: 
 Je ne me suis pas présentée ; je m’appelle Claire.


	
我还没介绍自己呢；我叫克莱尔。





	

J: 
 Moi, c’est Julien.


	
我是于连。





	

C: 
 Enchantée, Julien. C’est quoi ta spécialité?


	
很高兴认识你，于连。你学什么专业的？





	

J: 
 Je suis en histoire, je dois quasiment tout le temps écrire.


	
噢，我是学历史的，所以我几乎经常在写东西。





	

C: 
 Ah, je vois. Je suis en droit. Moi j’ai surtout beaucoup de choses à apprendre.


	
噢，我明白。我是法律专业的。我要学记很多东西。





	

J: 
 Ce n’est pas si mal.


	
噢，不是那么糟糕啊。





	

C: 
 Oui, mais je préférerais écrire.


	
但是，我想我宁愿写东西。





	

J: 
 (rires) Tu es folle!


	
（笑）你疯了。
















  programme (n.m.)
 教学计划，教学大纲




  spécialité (n.f.)
 专业，主修科目




  droit (n.m.)
 法律




文化穿越

法国的课程设置是学分制，每个学生必须修够规定的学分，而且保证成绩在及格以上，无论本科还是研究生都按照这个制度去实施，研究生的课程较少但课程密度比较大，老师会布置很多书目去读，还会有很多的论文和报告要做，学士阶段的课程较多，但是对法语基本功要求却更高，所以在法国从学士阶段开始上学的中国留学生经常会感到难度比较大。
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En cours




听课









口语大放送




	



1







	


J’aime les cours de ce professeur. 我喜欢上这个教授的课。























	  J’aime vraiment sa manière d’enseigner. 我真的很喜欢他讲课的方式。




	  Vraiment? Moi, je ne suis pas fan. 真的吗？我可不是他的粉丝。




	  Moi aussi. Il est très intelligent. 我也是，他真的很有才。






  intelligent,e (adj.)
 有才智的，聪明的







	



2







	


Ces cours sont tellement ennuyeux. 这些课真无聊。























	  Je ne suis pas fan de ces cours. 我不喜欢这些课。




	  Je n’aime pas ces cours. Ils me paraissent très longs. 我不喜欢这些课，总是没完没了的！




	  Je vois ce que tu veux dire. Je préférerais faire des activités. 我知道你什么意思。事实上，我宁愿去干点什么。









	



3







	


Monsieur Martin, je voudrais poser une question.


马丁教授，我能问您一个问题吗？























	  Pourrais-je poser une question, Docteur Durand? 我能问你一个问题吗，杜兰德博士？




	  Oui, allez-y. 当然可以，问吧。




	  Oui, bien sûr, pouvez-vous juste attendre quelques minutes? 没问题，但是等一小会儿行吗？






  allez-y （经某人允许）开始做










	



4







	


Pourrais-je avoir un exemplaire de ce cours?


我可以把这
 堂
 课
 的内容
 拷贝一下吗？























	  Est-ce possible d’avoir un exemplaire de ce cours? 有什么方法可以拿到我们这
 堂
 课
 内容
 的备份吗？




	  Oui, ils sont disponibles en ligne. 可以，网上就有。









	



5







	


Comment était le cours d’aujourd’hui? 今天的课怎么样？























	  Est-ce que vous avez aimé le cours? 您喜欢今天的课吗？




	  Je trouve que c’était plutôt bien. 我觉得不错。




	  C’était tellement ennuyeux que je me suis endormi. 太无聊了，我都睡着了。






  s’endormir (v.pr.)
 入睡







	



6







	


Quel était le sujet du cours? 这
 堂
 课的主题是什么？























	  « Comment protéger les héritages culturels » ; ça m’a vraiment fait réfléchir. “如何保护文化遗产”；很发人深省。




	  C’était au sujet du développement de la créativité. 是关于创造力发展的主题的。






  héritage (n.m.)
 遗产




  qui fait réfléchir 发人深省，引人深思







	



7







	


Vous trouvez ça utile de suivre un cours?


您觉得听课有用吗？























	  Oui, je pense. 是的，我觉得有用。




	  Non, je ne trouve pas. 我不这样认为。









	



8







	


Quels cours ont lieu cette semaine? 这周有什么课啊？























	  Une série de conférences sur George Sand. 关于乔治•桑的系列讲座。




	  Je ne sais pas. Vous pouvez demander à quelqu’un d’autre. 我不知道，您可以问问其他人。









交流面对面

Conversation en cours 有关听课的对话







J = Julien =
 于连  
 A = Adeline
 = 艾德琳














	

J: 
 Oh là là, ce cours dure déjà depuis une heure.


	

哇，这次讲座都进行了一个小时
 了。





	

A: 
 Oui, mais je trouve que c’est assez intéressant.


	
是啊 ，但是我觉得很有意思啊。





	

J: 
 Oui, peut-être. J’en ai juste marre d’écouter.


	
我也这么想，我只是听烦了。





	

A: 
 Moi aussi. Mais ça c’est l’université.


	
我也是。但这就是大学啊。





	

J: 
 Oui, c’est ça.


	
是啊，是啊。





	

A: 
 Tu prends des notes?


	
你在做笔记吗？





	

J: 
 Oui, mais elles sont de pire en pire.


	
是啊， 但是我的笔记记得越来越来差。





	

A: 
 C’est bon. Accroche-toi, c’est ce qu’il faut.


	
没事。坚持继续写！





	

J: 
 J’essaie. Comment tu fais, toi?


	
我在尽力。你是怎么做到的呢？





	

A: 
 La persévérance.


	
坚持不懈。













  s’accrocher 坚持干，继续做某事




  persévérance (n.f.)
 坚持不懈




文化穿越




到法国刚开始上课的时候，因为语言的障碍我们肯定会感到听课记笔记是一件特别困难的事情，可以准备一支录音笔，经过老师同意后可以将讲课内容录下来回家慢慢研究，或者下课以后找比较聊得来的法国同学借一下笔记，他们基本上都会借给我们，但是下次上课前一定要按时还给人家。不过一般来说，适应能力快的学生三个月左右基本上就可以听懂大部分内容了。法国老师讲课与学生的互动相对多一些，性格腼腆的中国学生要放开胆量参与课上讨论，不过很多讨论内容都基于老师课前留的阅读任务，所以一定要在课前好好思考和阅读，这样上课才有的说。研究生教育更是以自学和讨论为主，老师只是引导和布置任务。
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A la bibliothèque




在图书馆









口语大放送




	



1







	


Pourriez-vous m’aider à emprunter un livre?


您能帮我借本书吗？























	  Savez-vous comment emprunter un livre?
 您知道怎么借书吗？




	  Oui, je vais vous aider. 当然可以，我来帮您。






  emprunter (v.)
 （从图书馆）借书







	



2







	


Pouvez-vous commander « Les Misérables » pour moi? 您能帮我预定《悲惨世界》吗？























	  Je cherche « Germinal ». Puis-je le commander? 我在找《萌芽》。我能预定一本吗？




	  Oui, puis-je voir votre carte?
 好的。我能看一下您的借阅卡吗？




	  Bien sûr. 当然可以。









	



3







	


Où puis-je trouver les biographies?


我在哪儿能找到传记类图书？























	  Où est la partie fiction? 小说区在哪儿？




	  Je cherche des livres sur la santé. 我在找医疗保健方面的书。




	  C’est au 2ème étage. 在三楼（法国的二楼是我国的三楼）。




	  Vous pouvez les trouver au dernier étage. 您可以在顶层找到那些书。






  biographie (n.f.)
 传记







	



4







	


Comment je peux accéder à internet? 我怎么上网？


























	  On peut accéder à internet ici? 在这儿能上网吗？




	  Comment je peux me connecter à internet? 我
 可以
 上网
 吗
 ？




	  Je vais vous aider. 我会帮您解决这个问题。









	



5







	


J’ai un livre en retard. Y a-t-il une pénalité?


我有一本书过期了。应该交多少罚款？























	  Y a-t-il une pénalité de retard pour ça? 这本书需要交过期罚款吗？




	  J’ai gardé ce livre un bon moment. Y a-t-il une pénalité de retard? 这本书我多借了一段时间。有过期罚款吗？




	  Oui, vous devez 25 centimes. 是的，你要交0.25欧元。






  pénalité de retard. 滞纳金，过期罚款







	



6







	


A quelle heure ferme la bibliothèque? 图书馆几点关门？























	  Je crois que c’est ouvert jusqu’à 17 heures. 我觉得是到下午5点吧。




	  Je ne suis pas sûr. Peut-être 18 heures. 我也不确定，或许是下午6 点。









	



7







	


Je n’ai pas trouvé ce livre dans les étagères.


我在书架上找不到那本书。























	  Vous pouvez surement l’obtenir grâce au prêt entre bibliothèques. 您肯定能通过馆际互借拿到这本书。




	
  Vous allez peut-être devoir l’acheter.
 或许您只能去买一本了。






  étagère (n.f.)
 架子，隔板




  prêt entre bibliothèques 馆际互借，是图书馆之间根据协议，互相利用对方馆藏来满足本馆读者需求，是开展馆际合作的一种形式。







	



8







	


Avez-vous regardé le nom de l’auteur et le titre dans le catalogue? 您查过作者和书名目录了吗？


























	  Oui, je sais comment trouver le livre que je cherche. 是啊。我知道去哪找我要的那本书。




	  Non, j’ai oublié de le faire. 没有，我忘了






  catalogue (n.m.)
 目录




交流面对面

Conversation à la bibliothèque 在图书馆的对话







J = Julien =
 于连  
 E = Employé
 = 馆员














	

J: 
 Pouvez-vous m’expliquer comment emprunter un livre de la bibliothèque?



	
您能跟我解释一下怎么从图书馆借书吗？





	

E: 
 Oui, amenez simplement le livre que vous souhaitez emprunter au comptoir de prêt.


	
当然可以，只要把您想借的书拿到柜台来就可以了。





	

J: 
 Oui, et ils vont juste le scanner pour moi?


	
噢，他们会给我扫描吧？





	

E: 
 C’est ça, ils s’occuperont du reste. Tout ce dont vous avez besoin, c’est votre carte.


	
是的，他们会处理剩下的事情。您只需要出示您的卡。





	

J: 
 Est-ce que ça marche avec ma carte d’identité?


	
身份证可以吗？





	

E: 
 Je voulais dire une carte de bibliothèque.


	

噢，我说的是图书馆的借阅证。






	

J: 
 Comment je peux avoir cette carte?


	
我怎么办理借阅证呢？





	

E: 
 Eh bien, vous devez prendre un abonnement annuel. Je peux le faire pour vous. C’est seulement 20 euros.


	
哦，您应该办一张年卡。我可以给您办。只要20欧元。





	

J: 
 Ça me parait raisonnable. Voilà.


	
还挺合适的。给您钱。





	

E: 
 Et voilà pour vous. Merci beaucoup.


	
好的，给您。多谢。





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。
















文化穿越

法国正规大学的图书馆设施都比较完善，在那里进行自习和学术研究的条件也很好，非常舒适和方便，有的甚至是 24 小时开放，有的还设有沙发和各类专区。在期中考试和期末考试前，法国大学的图书馆里虽然不会出现国内很多大学图书馆那样需要提前抢占座位的盛况，但是人还是会比较多。很多大学图书馆之间都有馆际合作，有的书在本校图书馆里找不到，可以向其他图书馆申请借书，一般只需几天的时间图书馆就会帮学生找来需要的书。
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Les examens




考试测验









口语大放送




	



1







	


Oh là là, cet examen était difficile. 哇，考试好难啊！























	  Cet examen était vraiment difficile. 考试真的很难啊。




	  Je n’en reviens pas, cet examen était très difficile. 难以置信，这次考试太难了。




	  Oui, c’était de la folie. 是啊，真是疯了。









	



2







	


As-tu révisé pour l’examen? 那个考试你复习了吗？























	  As-tu révisé au moins un peu? 你有没有至少复习一点？




	  Oui, toute la nuit dernière.    是啊，昨晚上熬了个通宵。




	  Nan, j’ai juste survolé mes cours.
 没有，我就是大概翻了翻书。






  nan 不，没有




  survoler (v.)
 浏览，粗略地学习研究







	



3







	


Tu penses avoir bien réussi l’examen?


你觉得这次考试考得好吗？























	  Qu’est-ce que tu as pensé de l’examen?
 你觉得这次考得怎么样？




	  Tu penses avoir réussi à l’examen? 你觉得考试顺利吗？




	  Ce n’était sûrement pas terrible.  还不算太糟。




	  C’était si dur! 太难了！









	



4







	


J’espère que nous n’aurons pas d’examen là-dessus.


我希望我们不要考这个。


























	  J’espère qu’on ne sera pas interrogé sur cette partie. 我希望我们不
 要
 考这个部分。




	  Je ne comprends rien. 我什么都不明白。




	  Je suis si mauvais à ça. J’espère que l’examen ne portera pas dessus. 我这方面很差，我希望我们不要考这个。









	



5







	


Je ne suis pas prête pour l’examen. 我还没有准备好考试。























	  Je ne suis pas prêt pour cet examen.
 我还没有准备好这次考试。




	  Comme je ne suis pas vraiment prête pour l’examen, je ne pense pas pouvoir réussir. 因为我还没准备好考试，我想我过不了了。




	
  Je te comprends. Je pense la même chose.
 我明白，我也有同感。
 






  prête,e (adj.)
 准备好的







	



6







	


Je ne retrouve pas mes notes pour l’examen avec livre autorisé. 我找不到开卷考试用的笔记了。























	  Je suis désolé de l’entendre. 听到这个消息我很难过。




	  Détends-toi. Tu peux utiliser le mien. 别着急，你可以用我的。






  examen avec livre autorisé 开卷考试







	



7







	


J’étais tellement nerveux pour cet examen que je n’ai pas bien dormi hier soir. 这次考试我很紧张，昨晚没有睡好。























	
  Je suis très nerveuse pour cet examen.
 我很害怕参加这次考试。
 




	  Je suis inquiet pour cet examen, donc j’ai passé en revue tout le livre hier soir. 我很担心这次考试，所以昨晚我把整本书浏览了一遍。






  nerveux,se (adj.)
 紧张的


  inquiet, ète (adj.)
 担心的，不安的








	



8







	


Le partiel approche à grands pas. 考试马上要来了。























	  L’examen arrive.  要考试了。




	  Nous allons avoir un examen.  我们会有一场考试。




	  C’est l’heure de l’examen. 要考试了。






  approcher à grands pas 即将来临；在附近




交流面对面

Conversation sur l’examen 关于考试的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

J: 
 Je ne crois pas avoir bien réussi à l’examen.


	
我觉得那次考试我考得很不好。





	

C: 
 Moi non-plus. C’était tellement dur.


	
我也是。好难啊。





	

J: 
 Je sais. Je n’ai même pas révisé la bonne partie.


	
我知道，我甚至都没有学对东西。





	

C: 
 Bah, au moins nous ne sommes pas les seuls.


	
噢，至少不是只有我们考得不好。





	

J: 
 Pourquoi tu dis ça?


	
你为什么那么说？





	

C: 
 J’ai vu des gens rendre leur copie plus tôt parce qu’ils ne savaient pas quoi écrire.


	
我看见有人很早交卷，因为他们不知道该写什么。





	

J: 
 Ah, ça c’est bien. Il va peut-être remonter les notes alors.


	
噢，那就好。也许老师会加分。





	

C: 
 Oui, peut-être, mais j’ai entendu qu’il était plutôt strict avec les notes.


	
是啊，也许吧，但是我听说他给分很严格的。





	

J: 
 Ah oui? Ça ce n’est pas bien. Maintenant je crains vraiment le pire.


	
噢，是吗？这可不好，现在我真的害怕了。





	

C: 
 C’est bon, ne t’inquiète pas trop. Les examens sont comme ça: tu ne peux pas réussir à tous les coups.



	
噢，这个，不要担心。测试就是这样，你不能每次都考得好。
















  rendre une copie 上交，呈交




  remonter les notes 加分




文化穿越


在法国，根据课程的要求考试会采取不同的方式，一般会有笔试，这也是是最常见的考试方式，也是在规定时间内答完试卷，但是在法国考试如果有计算方面的需要是允许带计算器的；此外就是口试，主要是针对语言方面的专业；然后就是演讲，小组讨论或者是独自做，当然不同的学校可能还会有其他的考试方式。当然如果想要考出好成绩，还是要靠平时的认真学习。考试前，老师也会给出考试的复习内容和范围，学生可以参考复习。法国大学的考试满分是20分，10分及格。还要强调的是如果寄希望于考试作弊还是趁早放弃这个念头吧，因为法国的大学认为考试作弊是一个非常非常严重的错误，甚至是不可被原谅的，有些学校会直接将作弊的学生开除，不仅如此还会将作弊的学生通报给整个学区的大学，所以整个学区的大学都不会再录取作弊的学生。
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Les bourses d’études




奖学金









口语大放送




	



1







	


Avez-vous le droit d’avoir une bourse?


你有资格申请奖学金吗？























	  Avez-vous le droit aux bourses d’études cette année? 今年你有资格申请奖学金吗？




	  Oui, quelques-unes. 有啊，可以申请几个。




	  Non. 没有。






  avoir le droit à… 有权利做某事







	



2







	


Avez-vous des informations sur les bourses?


你有关于奖学金的信息吗？























	  Je voudrais faire une demande de bourse d’études. Avez-vous des informations? 我想申请奖学金，您有这方面的信息吗？




	  Je n’en ai pas, mais vous pouvez demander au secrétariat. 我没有，但是秘书那可能有。






  faire une demande 申请







	



3







	


Que dois-je faire pour avoir le droit à la bourse?


申请奖学金需要什么条件？























	  Savez-vous ce que je dois faire pour avoir le droit à la bourse? 您知道该如何申请奖学金吗？




	  Attendez, je vérifie. 稍等，我查一下。












	



4







	


Je n’ai pas eu la bourse que j’ai demandée.


我没有拿到我申请的奖学金
 。























	  Ils ne m’ont pas attribué la bourse que j’ai demandée. 他们没有给我我申请的那个奖学金。




	
  Ça craint. Je suis désolée pour toi.
 真是糟糕。真为你感到遗
 憾。









	



5







	


Savez-vous à combien s’élève la bourse?


您知道奖学金有多少钱吗？























	  Savez-vous quel est le montant de la bourse? 您知道奖学金的数
 额
 吗？




	  Je ne suis pas sûr. Vous devez vérifier. 我不确定，您得自己看一下。









	



6







	


J’ai obtenu une bourse d’études. 我得到了奖学金。























	  Félicitations! Pas étonnant que tu sois si excité. 恭喜你！难怪你这么兴奋。




	  Tu as eu une bourse? Je ne te crois pas.  你得了奖学金？我才不信呢。






  pas étonnant que… 难怪
 ……




  croire (vt.)
 相信







	



7







	


Qu’est-ce que tu feras si tu n’as pas de bourse?


如果你拿不到奖学金你会怎么办？























	  Et si tu n’obtiens pas de bourse, comment tu feras? 拿不到奖学金你怎么办？




	  Ça n’arrivera pas. 不会的。




	  Si c’est le cas, je n’irai pas à l’étranger et je poursuivrai mes études ici. 如果这样的话，我就不出国了，我将继续在这里的学业。






  bourse d’études 奖学金










	



8







	


Je réfléchirai à étudier à l’étranger à condition que j’obtienne la bourse. 如果能得到奖学金，我会考虑出国留学。























	  Si j’obtiens une bourse, je réfléchirai à étudier à l’étranger. 如果我拿到奖学金，我会考虑出国留学。




	  Si on me propose une bourse, je poursuivrai mes études à l’étranger. 只有他们给我提供奖学金，我才能出国进修。






交流面对面

Conversation sur les bourses d’études 有关奖学金的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

C: 
 Tu as fait des demandes pour les bourses?


	
你申请奖学金了吗？





	

J: 
 Non, pas encore.


	
还没有。





	

C: 
 Moi non plus, mais je pense que je peux en obtenir quelques-unes.


	
我也没有，但我想我或许有资格申请几项奖学金。





	

J: 
 Ah bon? Lesquelles?


	
噢，是吗？是哪几项？





	

C: 
 Ma moyenne générale était assez élevée l’année dernière, donc c’est plutôt bien.


	
我去年的平均成绩还比较高，所以还不错。





	

J: 
 Je suis jaloux. Je n’étais pas si bon le semestre dernier.


	
我真羡慕。我上学期表现没有那么好。





	

C: 
 Oui, mais tu peux peut-être avoir quelque chose du conseil général.


	
是啊，但是委员会也许也能给你一些助学金。





	

J: 
 C’est vrai. Comment je peux savoir?


	
对啊。我怎样才能查到？





	

C: 
 J’ai beaucoup d’informations sur les bourses. Je peux te montrer.


	
我有一些关于奖学金的信息，我拿给你看。





	

J: 
 D’accord, je veux bien. Merci.


	
好的，我很想看看。谢谢！
















  moyenne générale 平均分数




  conseil général 学校委员会




文化穿越


法国公立大学
 的奖学金分为国家级、企业级和学校级，能申请得到法国的奖学金对于外国人来说是一件极为困难的事情，除非申请到法国稀缺专业的项目或者急需专业的学科才可以，比如矿业工程、土木工程、材料学、生产技术、工业智能、环境生物学等等。不过好在法国公立大学对于所有的外国人也是免收学费的，所以如果在法国上公立大学，在学费这方面我们是不需要太担心的。
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Les associations étudiantes




社团协会









口语大放送




	



1







	


Avez-vous une liste des associations étudiantes?


您有学生社团的单子吗？























	  Je voudrais savoir quelles sont les différentes associations étudiantes? 我想知道学校都有什么学生社团。




	  Vous pouvez trouver ces informations au secrétariat. 您可以在秘书处拿到这些信息。









	



2







	


Savez-vous quand sont les inscriptions pour les associations? 您知道俱乐部纳新是什么时候吗？























	
  Je voudrais faire partie d’associations. Savez-vous quand sont les inscriptions?
 我想参加一些俱乐部，您知道他们什么时候招人吗？
 




	  Je crois que c’est ce samedi. 我想，应当是这周六。






  inscription (n.f.)
 学生联谊会纳新，注册







	



3







	


Je suis devenu le président de mon association.


我现在是我们社团的主席了
 。























	
  J’ai été promue dans mon association. C’est génial. 
 我在我们社团升职了。太棒了。
 




	
  Ravi de l’entendre.
 太好了。
 






  promu,e 动词promouvar（晋升）的过去分词














	



4







	


On m’a proposé de faire partie de l’association cinéma. 我被邀请参加电影社团。























	  Ils m’ont proposé de faire partie de l’équipe de foot. 他们让我加入足球社团。




	  Alors tu t’es inscrit? 那你加入了吗？




	  Je déteste cette association. 我讨厌那个社团
 。









	



5







	


J’ai envie d’abandonner l’association dans laquelle je suis. 我正考虑离开现在的俱乐部。























	  Je veux arrêter l’association dans laquelle je suis. Je suis trop occupé. 我想离开我现在所在的社团，我太忙了。




	  Je te comprends. Les cours sont plus importants. 我理解，学习更加重要。






  je te comprends 我理解你







	



6







	


Quelles sont les activités de l’association cinéma?


电影协会都有什么活动？























	  On regarde des films, on parle des histoires, on échange des DVD, etc. 看电影，讨论剧情，交换DVD 等等。






  histoire (n.f.)
 故事，剧情







	



7







	


Que dois-je faire si je veux faire partie de l’association littéraire? 如果我想加入小说协会，我需要做点什么？























	  Il suffit de donner une participation annuelle de 5 euros. 只需要每年交 5 欧元。




	  Il suffit d’aller au bureau et de s’inscrire. 去办公室注册一下就可以了。






  s’inscrire (v.pr.)
 登记，注册







	



8







	


Veux-tu faire partie de l’association des bénévoles?


你想参加志愿者社团吗？


























	  Oui, j’aimerais bien. 是的，我想参加。




	  Non, je pense que ça me prendra trop de temps. 不，我觉得这会花费我太多时间。






交流面对面

Conversation sur les associations étudiantes 有关社团协会的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

J: 
 Je pense à faire partie de l’association étudiante gouvernementale.


	
我正考虑加入学校的学生会。





	

C: 
 Vraiment? C’est beaucoup de travail.


	
真的吗？那可是要做很多工作的啊。





	

J: 
 Oui, mais je pense que ça me sera utile.


	
是啊，但是我觉得这对我以后会有用的。





	

C: 
 Oui, en tout cas, ce sera bien pour le C.V.


	
嗯，至少将来有一天把它放到简历上看起来不错。





	

J: 
 C’est ce que je pensais.


	
是啊，我也是这么想的。





	

C: 
 Si tu vois ça comme ça, tu devrais vraiment le faire.


	
噢，如果是这么想的就真的去这么做吧。





	

J: 
 Oui, je vais le faire. Pour l’instant je me laisse un peu aller.


	
是的，我会去做的，只是现在我有点懒散。





	

C: 
 Avant, je faisais partie de l’association de jeux vidéo.


	
我以前是学校电子游戏社团的成员。





	

J: 
 Ce n’est pas tout à fait aussi prestigieux.


	
反正我认为这个没有什么可值得赞誉的。





	

C: 
 Tu as peut-être raison.


	
或许你是对的。













  association étudiante gouvernementale 大学里的学生社团




  prestigieux, se (adj.)
 有名望的，声誉高的







文化穿越




法国学校社团活动比较丰富，一般在新学期会有很多的社团招新，能想象到的主题社团都会涉及，比如健身、戏剧、游泳、舞蹈、合唱团等等，因此我们可以根据自身兴趣去挑选社团。除此之外，法国学校还有很多学生政治机构，例如学生会，其中很多职位是面向全校学生竞选上岗的，每个人都有机会参选。
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Les résidences universitaires




宿舍花絮









口语大放送




	



1







	


Où sont les résidences universitaires?


大学生宿舍在哪里？























	  Je voudrais savoir où sont les résidences universitaires. 我想知道大学生宿舍在哪里。




	  C’est tout droit au bout de cette rue. 沿着这条路走到头。









	



2







	


Savez-vous quelle chambre on m’a attribuée?


您知道我被分到哪个房间了吗？























	  Pourriez-vous me dire quelle est ma chambre? 您能告诉我哪个是我的房间吗？




	  Bien sûr. C’est la chambre 253. 当然， 253 号房间。









	



3







	


J’espère que mon colocataire est sympa.


我希望我的室友好相处。























	  En espérant que je m’entende bien avec mon colocataire. 希望我能和室友好好相处。




	  Oui, si vous ne vous entendez pas, ça peut être un désastre. 是啊，如果你们相处不好，这会是个大麻烦。









	



4







	


Je voudrais changer de chambre. 我想换寝室。























	  Que dois-je faire pour pouvoir changer de chambre? 换寝室需要做些什么？




	  Vous devez en parler au responsable de la résidence. 您得和宿舍管理员说。









  un responsable de résidence 宿舍管理员







	



5







	


Qui est le responsable de la résidence?


谁是我们的宿舍管理员？























	  Qui est le responsable de résidence à cet étage? 谁是这一层的宿舍管理员？




	  Je ne suis pas sûr. Allons vérifier. 我不清楚，咱们去看看。






  aller faire quelque chose 去做某事







	



6







	


Quel lit est-ce que tu préfères? 你想要哪个铺位？























	  Je voudrais celui près de la porte. 我想要挨着门的那个。




	  Le lit du bas près de la fenêtre. 挨着窗户的下铺。




	  Peu importe, tout me convient. 哪个都行，我都可以。






  lit (n.m.)
 床，铺位







	



7







	


Combien de personnes y a-t-il dans ta chambre?


你的宿舍有几个人？























	  Nous sommes quatre. 一共四个人。




	
  Trois actuellement. Mais un nouvel étudiant va emménager la semaine prochaine.
 现在三个，但是下周一位新同学会搬进来。
 









	



8







	


C’est combien le loyer pour ce logement chaque année? 每年要交多少钱的住宿费？























	  Peut-être environ 500 euros pour une chambre comme celle-ci. 像这样的一间宿舍大概是 500欧元。




	  Ça dépend. Il y a différents types de chambres donc différents loyers. 视情况而定。不同的宿舍收费不同。






  logement (n.m.)
 住处，膳宿







交流面对面

Conversation sur la chambre 有关房间的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

J: 
 Alors tu vis dans la résidence universitaire?


	
你住在学生宿舍？





	

C: 
 Oui, je viens d’y emménager ce semestre.


	
是啊，我这学期刚搬进去。





	

J: 
 Et comment ça se passe?


	
感觉怎么样？





	

C: 
 C’est plutôt bien ; un peu difficile de s’y faire c’est tout.


	
很不错，只是很难适应。





	

J: 
 Je vois ce que tu veux dire. Ce n’est pas facile de passer d’une maison à une petite pièce.


	
我明白你的意思。从一座房子换到一个小房间不容易。





	

C: 
 C’est vrai, mais c’est aussi sympa d’être partie de la maison.


	
是不容易，但是搬出自己的房子也不错。





	

J: 
 Comment est ta colocataire?


	
你的室友怎么样？





	

C: 
 Elle est sympa. On est assez différente mais ça rend les choses intéressantes.


	
她很好。我们有很大差异，但是我认为差异让很多事情变得有趣。





	

J: 
 C’est bien, au moins, tu es positive.


	
噢，至少你很乐观。





	

C: 
 Oui, on doit l’être, sinon on ne tient pas longtemps ici.


	

是啊，我想我们必须这样，要不然我也不能在这里这么久。














  se passer (v.pr.)
 进展，发展




  tenir (v.)
 坚持







文化穿越





法国的大学生公寓不是由各个高校自己管理的，而是由各个城市的一个叫CROUS的公共机构来统一管理的，只要登陆到各个城市的CROUS的网站上申请就可以了，递交申请的时间一般截止到4月份，但是一般这样的学生宿舍都很紧张，而且会向高年级学生倾斜，因此很多人申请不到。最简单的学生公寓一般是9平米左右的单人间，有一张单人床、一桌一椅一衣柜，一般角落还会有个小水池和一个水龙头，有网线接口或者全楼共享的劣质wifi，楼道里有公用浴室、公用厕所和公用厨房，房补以后大概是100欧元左右。还有一些条件好一点儿但是稍贵的学生公寓。但是因为大学生公寓房源比较紧张，所以大多数学生只能自己租房，虽然价格比学生公寓贵一些，但是因为外国留学生和法国学生一样享受法国的房屋补助，所以补助后的房租也就没有那么贵了。
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Un travail à mi-temps




校园兼职









口语大放送




	



1







	


Savez-vous où on peut trouver un job étudiant?


你知道哪里招学生兼职吗？























	  Je cherche un job étudiant. Savez-vous où on peut en trouver? 我在找学生兼职工作，你知道哪里招人吗？




	  Je ne sais pas vraiment, désolé.  我不知道。不好意思。




	  Désolée. Je ne suis pas sûre. 对不起，我不确定。









	



2







	


Je déteste ce boulot! 我讨厌这份工作。























	  Je n’aime pas ce travail. 我不喜欢这份工作。




	  J’en ai marre de ce travail. 我不能忍受这份工作了。









	



3







	


J’ai besoin d’argent. 我需要一些钱。























	  Je suis désespéré, j’ai vraiment besoin d’argent en ce moment. 目前我真的急需用钱。




	  Si j’entends parler de quelque chose, je te dirai. 如果我听说什么消息，我一定会告诉你的。






  désespéré,e (adj.)
 极度渴望的







	



4







	


Je veux quitter mon travail. 我要辞职。























	  Je n’ai pas de bons résultats à cause de mon travail. 因为工作，我在学校表现不好。




	  Tu as raison, tu devrais démissionner! 有道理，你确实应该辞职。












	



5







	


Je voudrais changer de temps plein à mi-temps.


我想从全职转为兼职。























	  J’ai vraiment besoin de diminuer les heures de travail pour avoir du temps pour les études. 我真的需要减少工作时间，那样我才有时间来学习。




	  Je suis désolée de l’entendre. On va voir ce qu’on peut faire. 听你这么说我很遗憾
 。
 我们会看一下
 我们
 能做些什么。









	



6







	


Comment va le travail? 工作怎么样？























	  Très bien. Je pense pouvoir gagner assez d’argent pour financer mes études. 好极了！我肯定能赚够钱交学费。




	  Je suis tellement occupé que je n’ai pas le temps de souffler. 忙得我连喘口气的工夫都没有。






  souffler (v.
 ) 喘气，喘息







	



7







	


J’aime bien travailler avec mon nouveau patron.


我很喜欢和我的新老板一起工作。























	  Je m’entends bien avec mon nouveau patron. 我和我的新老板相处愉快
 。






  s’entendre avec 与某人和谐相处







	



8







	


Savez-vous comment trouver un travail à mi-temps?


您知道怎么找兼职工作吗？



















	  Il y a beaucoup d’annonces sur les tableaux d’information un peu partout à l’université.
 学校的布告栏上有好多这样的广告。




	  J’ai entendu que le magasin de livre près d’ici cherche une vendeuse. Tu peux aller là-bas pour en savoir plus. 我听说附近的书店想要一个女售货员。你可以去问问具体情况。









交流面对面

Conversation sur le travail à mi-temps 有关校园兼职的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Travailler et étudier en même temps
 , c’est tellement dur.


	
边工作边上学真是太难了。





	

N: 
 Comment ça se fait?


	
怎么了？





	

J: 
 Bah j’ai tellement de choses à faire chaque jour.


	
噢，我每天都有那么多事情要做。





	

N: 
 Oui, c’est sûr, mais tu ne préfères pas ça à un travail à plein temps?


	
噢，当然，但是你难道不觉得兼职工作比全职工作更好一些吗？





	

J: 
 C’est vrai. J’aime mieux ça.


	
那倒是。我更喜欢兼职。





	

N: 
 Tu vois, j’ai raison.


	
你看，我说的没错吧。





	

J: 
 Mais je ne peux pas vraiment me concentrer sur mes études avec ce travail.


	
但是有这份工作，我还是不能把精力集中在学习上。





	

N: 
 Démissionne alors. Les études sont plus importantes.


	
那就辞职吧，学习更重要。





	

J: 
 Tu penses vraiment?


	
你真的这么认为吗？





	

N: 
 Oui.


	
是的。













  préférer A à B. 喜欢A胜于B.




  démissionner (v.)
 辞职，辞退







文化穿越

凡是在法国高等教育机关正式注册、享受大学生社会保险体制但不享受任何奖学金的外国留学生都有工作的权利，但必须事先申请获得临时工作许可证，这样你的权益会得到相关部门的保护，如果是
 打黑工，
 你的权益将不会得到保障，因此我们是绝对不建议留学生打黑工的。如果有兼职工作的打算应尽早办理临时工作许可证，至少要在工作合同开始生效前3周左右提出申请。此外，留学生在法国第一年学习法语期间是禁止打工的，这样保证学生们有足够的时间和精力学习，以便能尽早适应法国的学习生活，为接下来的专业学习打下坚实的基础。据报道，在法国打工的最低工资从2011年12月1日起调整为为每小时9.19欧元。一般来说没有特殊技能的体力工作只能拿最低工资。寻觅工作的办法很多，比如多看看本区的免费广告报纸，留意学校、超市或其它公共场所的广告招贴，或者多浏览大学生的论坛等等，法国还有一个专门的官方就业指导机构ANPE，可以去那里登记寻求帮助或者登陆他们的网站看招聘信息。留学生做得
 比较多的有教授中文、照看孩子、餐馆服务生、翻译、导游等，暑期期间较多需求的
 还有农场工作，非常辛苦，但是连续三个多月下来一年的学费和基本的生活费也就不用发愁了。提醒大家的是，如果是到法国留学就不要忘了最初的目标，还是要以学业为重，如果一定要打工也要计划好自己的时间，千万不要因为打工赚钱而因小失大、顾此失彼。
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La remise de diplôme et les soirées étudiantes




毕业及学生晚会









口语大放送




	



1







	


J’adore les fins de semestre. 我喜欢学期末
 。























	  C’est bon d’être à la fin du semestre! 期末真好啊！




	  Je sais. J’adore! 我知道！我喜欢期末！






  semestre (n.m.)
 学期







	



2







	


J’espère avoir bien réussi ce semestre.


我希望这学期我学得不错。























	  En espérant que je me sois bien débrouillé ce semestre. 希望这学期我干得还行。




	  Eh bien, moi je sais que non. 噢，我知道我没有好好干。




	  Moi aussi. Ça me tue de ne pas savoir. 我也是，我心里没底，快担心死了。









	



3







	


Félicitations pour être passé. 祝贺你顺利通过！























	  Vous avez bien travaillé ce semestre! 这学期干得不错！




	  Merci! 谢谢！









	



4







	


Vous pouvez consulter les résultats de vos partiels en ligne. 您可以在网上查最终成绩。























	  Les résultats de partiel seront disponibles en ligne. 网上可以查询考试成绩。












	



5







	


J’espère que ma moyenne générale est plus élevée maintenant. 我希望我的平均成绩现在高一点儿了。























	  J’ai vraiment essayé de remonter ma moyenne. J’espère que ça a marché. 我真的尽力去提高平均成绩了，希望有效。









	



6







	


Voulez-vous danser avec moi? 您愿意和我跳支舞吗？























	  D’accord. 好的。




	  Désolé, j’ai déjà un(e) partenaire. 对不起，我已经有舞伴了。






  partenaire (n.)
 舞伴
 （阴阳性同形）







	



7







	


A quelle heure débute la soirée? 晚会几点开始？























	  C’est à quelle heure la soirée? 晚会几点开始？




	  A 19 heures. 晚上七点。




	  Désolé, je ne sais pas. 不好意思，我不知道。




	  Je ne suis pas sûre, peut-être 18 heures. 我不确定， 大概是晚上6 点。






交流面对面

Conversation sur la remise de diplôme et les soirées étudiantes

有关毕业及学生晚会的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

J: 
 Enfin! Ce semestre est fini pour moi!


	
终于完了！这个学期终于结束了！





	

C: 
 Oui, ça le fait! C’était quelque chose!


	
是啊，终于结束了！真是太了不起了！





	

J: 
 Oui, c’est vrai, mais ça fait du bien que ce soit fini.


	
是啊，没错，结束了感觉真好。





	

C: 
 Je vois ce que tu veux dire ; j’ai hâte de pouvoir me reposer.


	
我明白你的意思。我都等不及要歇歇了。





	

J: 
 Il ne faut pas trop se laisser aller quand même ; il nous reste encore quelques semestres.


	
噢，我们不能太放松，还有几个学期要过呢。





	

C: 
 (rires) C’est vrai. Ne me parle pas de choses qui fâchent, haha.


	
（笑）没错。现在别说扫兴的话，哈哈！





	

J: 
 D’accord, d’accord. Je n’en parle plus.


	
好吧，好吧。我不说了！





	

C: 
 Tu veux fêter ça en mangeant un morceau quelque part?


	
嗨，你想随便去吃点东西庆祝一下吗？





	

J: 
 Avec plaisir. Tu veux aller dans un bar après?


	
想啊。之后想再去酒吧吗？





	

C: 
 Bonne idée.


	
好主意。
















  se laisser aller 松懈，懈怠




  manger un morceau 随便吃一点




文化穿越

经过一个学期的刻苦学习和一段时间艰苦的考前复习，期末考试结束的时候每个学生都可以长舒一口气然后安排假期的计划了，或者去旅行或者开始打工，总之法国大学生的假期生活都会十分的充实和精彩。而最后能够顺利结束学业并拿到学位文凭对于每个学生来说更是令人激动，因为几年来的艰苦努力终于没有白费，但是法国人可能只是小规模小范围的庆祝一下，一般学校不会特别安排集体的比较大规模的庆典。
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Etudier à l’étranger




出国留学









口语大放送




	



1







	


J’ai hâte de voyager et d’étudier à l’étranger.


我等不及要出国旅行和学习了
 。























	  Je suis tellement excitée à l’idée d’aller étudier dans un autre pays. 要去另一个国家学习，我很激动
 。









	



2







	


Je me demande comment ce sera en Europe.


我想知道欧洲是什么样的。























	  Je me demande comment est la Chine. 我想知道中国是什么样子的。




	  Je suis sûr que ce sera génial. 我相信会很棒！









	



3







	


Savez-vous quels programmes d’échange à l’étranger sont proposés cette année?


您知道今年有什么国外交换项目吗？























	  Je voudrais étudier à l’étranger, pouvez-vous m’aider? 我想出国学习，您能帮我吗？




	  Oui, voici un livret sur les échanges proposés. 当然可以，这里有一个关于交换项目
 的
 小册子。






  livret (n.m.)
 小册子







	



4







	


J’aime étudier à l’étranger, mais ma maison me manque. 我喜欢在另一个国家学习，但是我想家。























	  Je ne pense pas que c’est un choc culturel. Ma maison me manque, c’est tout. 我觉得我克服不了文化冲击，我想家。









  choc culturel 文化冲击







	



5







	


J’ai hâte de rentrer pour raconter ça à tout le monde.


我迫不及待想回去告诉每个人
 。























	  Je suis tout excitée à l’idée de rentrer à la maison et de raconter mes voyages. 就要回家而且还要给家人讲我的旅行了，我太激动了
 。









	



6







	


Qu’est-ce que vous voulez étudier? 您想学什么专业？























	
  Je souhaiterais étudier la littérature anglaise.
 我想学英国文学。




	  Je suis intéressé par plusieurs spécialités. Je n’ai pas encore pris ma décision.
 我对几个专业感兴趣，还没有作最后决定呢。









	



7







	


Avez-vous des brochures d’universités britanniques?


你们有没有英国大学的概况手册？























	  Oui, les voici. 有啊，给你。




	  Non, mais nous en avons pour les universités canadiennes. 没有，但是我们有加拿大大学的概况介绍。






  brochure (n.f.)
 手册，小册子







	



8







	


Est-ce que vous postulez pour étudier ou pour travailler à l’étranger? 您是申请去国外学习还是工作？























	  Pourquoi voulez-vous aller à l’étranger? 您为什么想出国？




	  Je voudrais étudier à l’étranger. 我想出国留学。













交流面对面

Conversation sur les études à l’étranger 有关出国留学的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

J: 
 Devine quoi!


	
猜猜发生什么事了！





	

C: 
 Quoi?


	
什么？





	

J: 
 J’ai la possibilité d’étudier à l’étranger le semestre prochain.


	
下学期我可能会出国学习了！





	

C: 
 Vraiment? Où?


	
真的吗？去哪里？





	

J: 
 Au Chili, pour aider à construire des locaux publics et découvrir leur culture.


	
去智利帮助建立社区，也学习他们的文化。





	

C: 
 Ça a l’air génial. Je suis vraiment jalouse.


	
听起来很棒。我好羡慕 。





	

J: 
 Oui, c’est super, mais j’ai peur de ne pas pouvoir avoir un visa.


	
是啊，但是我担心拿不到签证。





	

C: 
 Ne t’en fais pas. L’université va t’aider pour ce genre de choses.


	
别担心，学校会帮你解决这些事情的。





	

J: 
 Tu dois avoir raison. Mais je suis quand même un peu nerveux.


	
有道理。不过我有一点紧张。





	

C: 
 Je le serais aussi à ta place. Mais je suis sûre que tout se
 passera bien.


	
如果是我也会紧张的，但是我肯定会一切顺利的。













  avoir la possibilité 有可能




  jaloux,se (adj.)
 羡慕，嫉妒




  des locaux publics 社区







文化穿越

欧洲的很多国家都相互统一了学制，这些国家校际的交换项目非常多，大学生可以比较轻松地在国外留学和交换，以便开阔年轻人的眼界和促进这些国家年轻人之间的交流。在中国，近些年来留学也是十分流行，家长都很希望自己的孩子可以出国留学，都希望孩子们因此可以拥有一个精彩的人生和一份成功的事业。但其实留学的真正意义一方面在于学到其他国家在某个领域先进的理念和方法，更在于自己
 对人生能够有一份更深刻的了解以及对自身的一种历练。留学这件事情也是因人而异，不是所有孩子都适合留学，也不是出国留学以后我们就能或才能拥有一个更美好的人生和一份成功的事业。
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Le passeport et le visa




护照与签证









口语大放送




	



1







	


Savez-vous comment faire une demande de visa?


您知道怎么申请签证吗？























	  J’ai besoin d’un visa. Pouvez-vous m’aider? 我需要签证，您能帮忙吗？




	  Oui, vous pouvez commencer par aller sur leur site internet. 当然可以，先去他们的网站。






  visa (n.f.)
 签证







	



2







	


Ai-je besoin d’un visa pour étudier à l’étranger?


去国外留学需要签证吗？























	  Est-ce qu’il me faut un visa pour ça? 这个需要签证吗？




	  Oui, vous en avez besoin. 是的，需要。









	



3







	


Combien ça coûte pour une demande de passeport?


申请护照要花多少钱？























	  Savez-vous combien ça coûte? 您知道这个要花多少钱吗？









	



4







	


De quels documents ai-je besoin pour une demande de passeport? 申请护照我需要什么形式的身份证明？























	  Je crois qu’il faut seulement deux formulaires avec photo. 我认为只要准备好两张有照片的表格就行。












	



5







	


Où dois-je aller pour une demande de visa?


我去哪儿申请签证？























	  Savez-vous où il faut aller pour une demande de visa? 您知道去哪里申请签证吗？




	  Oui, je peux vous y emmener si vous voulez. 知道，如果您需要的话我带您去。









	



6







	


Savez-vous où est le bureau pour les visas?


您知道签证处在哪儿吗？























	  Oui, allez tout droit dans cette rue et tournez à gauche au premier croisement. 知道啊，沿着这条街走，第一个路口向左拐。




	  Non. Mais vous pouvez demander au policier là-bas. 不知道。您可以问问那边的那个警察。






  bureau des visas 签证处







	



7







	


Vous a-t-on déjà refusé un visa auparavant?


您以前签证被拒绝过吗？























	  Oui, on m’a refusé un visa la dernière fois que j’ai fait une demande. 有，我上次申请的时候被拒签过。




	  Non, jamais. 从来没有。






  refuser (vt.)
 拒绝







	



8







	


Est-ce que j’ai besoin d’un visa pour l’Espagne?


我去西班牙需要签证吗？























	  Je crains que vous ayez besoin d’un visa. 恐怕您需要签证。




	  Non, heureusement, ce n’est pas nécessaire. 很幸运您不需要。









交流面对面

Conversation sur le passeport et le visa 有关护照与签证的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Claire
 = 克莱尔














	

J: 
 J’ai besoin de mon passeport pour aller au Chili.


	
我需要护照才能飞往智利。





	

C: 
 Où est-ce que tu le retires?


	
你在哪儿去拿护照呢？





	

J: 
 En fait, je ne suis pas très sûr.


	
事实上，我也不是很清楚。





	

C: 
 Tu devrais peut-être te renseigner.


	
也许你应该去问问。





	

J: 
 Eh bien, je sais que ça coûte 100 euros.


	
噢，我只知道它得花100 欧元。





	

C: 
 Oh là là, c’est très cher!


	
哇！这么贵。





	

J: 
 Oui, je sais, mais ça vaut le coup.


	
是啊，我知道，但是值这个价钱。





	

C: 
 Et pour un visa?


	
那签证呢？





	

J: 
 Je dois faire la demande, mais je ne suis pas trop inquiet pour ça.


	
我得申请签证，但是我并不很担心这个。





	

C: 
 En tout cas, je te souhaite bonne chance. Tu vas me manquer.


	
无论如何都祝你好运。我会想你的。





	

J: 
 Tu me manqueras aussi.


	
我也会想你的。













文化穿越


想去法国的中国朋友临行前是一定要办理护照和签证的。护照一般是在当地的公安出入境管理局。至于法国 VISA的办理，需要到法国使馆网站上下载相关表格并按照要求一步步耐心去完成。当天去签证需要着装正式并做好排队等待的准备，等待的时间取决于当天签证人数的多少。签证官问问题时，切勿多说话，有问有答即可。
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Sortir avec quelqu’un




约会









口语大放送




	



1







	


Je t’apprécie vraiment. 我真的喜欢你。























	  Je t’apprécie beaucoup. 我很喜欢你。




	  Je te trouve cool. Je t’apprécie vraiment. 我觉得你太酷了，我真的喜欢你。




	  Ça me fait plaisir. Je t’apprécie aussi. 我很高兴。我也喜欢你。




	  Vraiment? C’est vraiment gentil de dire ça. Je t’apprécie aussi. 真的吗？你这么说真是太好了，我也喜欢你。









	



2







	


Tu veux sortir un de ces jours? 最近你想和我出去约会吗？























	  Je me demandais si tu avais envie de sortir un de ces jours. 我想知道最近你愿意和我出去约会吗？




	  Si on sortait un de ces jours?
 咱们最近什么时候一起出去吧？




	  Avec plaisir! Dis-moi quand tu es libre.
 好啊！你什么时候有空？




	  Je n’ai pas trop envie de sortir, désolée. 我不太想出去，抱歉。






  sortir (v.
 ) 出去，约会







	



3







	


Tu veux sortir avec moi? 你愿意和我约会吗？























	  Est-ce que tu as envie de sortir avec moi? 你想和我约会吗？




	  Désolé, mais je ne pense pas qu’on devrait sortir ensemble. 抱歉，但是我想我们不太适合一起出去约会。









	



4







	


Veux-tu être ma petite amie? 你愿意作我的女朋友吗
 ？


























	  Bien sûr, j’adorerais être ta petite amie. 当然，我很愿意作你的女朋友。




	  Oui, j’ai envie d’être avec toi. 是的，我愿意和你在一起。




	  Ça me plairait vraiment. Je veux être ta copine. 我很愿意。我想作你的女朋友。




	  Je préfère qu’on reste amis. J’espère que tu comprends. 我更愿意我们作朋友。我希望你明白我的意思。









	



5







	


Si on allait dîner ce soir? 咱们今天晚上去吃饭吧。























	  On peut aller dîner ce soir si tu veux. 如果你愿意的话我们今晚去吃饭。




	  Bonne idée. A quelle heure tu passes me prendre? 好主意。你什么时候来接我？




	  Je suis désolée. Je suis prise ce soir. 不好意思啊，我今天晚上很忙。






  passer prendre quelqu’un 接某人







	



6







	


Je passe te prendre à 18 heures. 我晚上六点钟来接你。























	  Je viens te chercher à 18 heures. 我晚上六点钟来接你。




	
  Je passerai dès que tu seras prête.
 你什么时候准备好我就过来。
 




	  Merci. A tout à l’heure. 谢谢，一会儿见
 。









	



7







	


J’ai passé une super soirée. Merci.


我今天晚上玩得很高兴。谢谢。























	  C’était génial. Merci d’être venue avec moi ce soir. 太棒了。谢谢你今天晚上出来陪我。




	  Je me suis beaucoup amusée aussi. Merci pour tout. 我也玩得很高兴，谢谢你所做的一切。




	  C’était sympa. On devrait sortir encore une fois plus tard dans la semaine. 太好了，我们这周再出来玩一次。









交流面对面

Sortir avec quelqu’un 约会







J = Julien =
 于连  
 L = Linda
 = 琳达














	

L: 
 Merci pour le dîner, ce restaurant était fabuleux.


	
谢谢你的晚餐，那家饭店很棒！





	

J: 
 J’ai pensé que tu aimerais. Je te réinviterai ici un jour.


	
我就知道你会喜欢的。改天我再带你去那儿。





	

L: 
 Ce serait génial. Tu veux faire quoi maintenant?


	
太好了。你现在想干什么？





	

J: 
 On pourrait aller voir un film ou jouer aux jeux d’arcade.


	
我们去看场电影或者去玩游戏机吧。





	

L: 
 Je ne sais pas trop ce que je veux faire…


	
我不确定我想干什么……





	

J: 
 Tu veux rentrer tôt chez toi?


	
你想早点儿回家？





	

L: 
 Surtout pas, je m’amuse trop avec toi.


	
当然不想，和你在一起我玩得特高兴。





	

J: 
 Je m’amuse bien aussi. Tu veux que je décide de ce qu’on fait?


	
我也很快乐。你想让我决定我们该做什么吗？





	

L: 
 J’aimerais bien aller à l’arcade, si tu es d’accord.


	
如果你同意的话，我想去玩游戏机。





	

J: 
 Super! Allons à l’arcade alors.


	
太好了！那咱们就去游戏厅，咱们走吧。













  arcade (n.f.)
 街机游戏
 ，游戏厅




文化穿越

与法国人约会要注意细节。去正式的宴会或高档餐厅，穿正装会比较好，参加非正式的聚会穿着可以比较随意。此外，最好不要迟到，如果可能会迟到，要给对方提前打个电话告知一声，让对方等是
 不礼貌的
 。异性开始约会的时候最好不要约在家里或私密场所，否则可能会遭到拒绝。
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Tomber amoureux




坠入爱河









口语大放送




	



1







	


J’apprécie vraiment cette fille. Je crois que je l’aime.


我真的喜欢这个女孩，我想我爱上她了。























	  Elle me rend vraiment heureux. Je crois que je l’aime. 她真的让我觉得很快乐，我想我爱上她了。




	  Je crois que je l’aime vraiment. Elle est parfaite. 我想我真的爱上她了。她太完美了。




	  Tu devrais lui dire. 你应该告诉她。




	  C’est si mignon, tu dois lui dire. 那太好了，你应该告诉她。




	  Tu crois qu’elle t’aime aussi? Tu dois lui en parler. 你觉得她也爱你吗？你得跟她谈谈。









	



2







	


Mon cœur bat tellement fort quand tu es là.


当你在我身边的时候，我的心跳很快。























	  Tu fais toujours battre mon cœur plus fort. 你总是让我心跳加快。




	  Mon cœur bat plus fort quand je suis prêt de toi aussi. 在你身边的时候我也心跳加快。




	  Je suis désolé. Je ne pense pas avoir les mêmes sentiments pour toi. 抱歉，我想我对你没有同样的感觉。









	



3







	


Quand je te vois, je suis toujours heureux.


看到你总让我很快乐。























	  Tu sais exactement comment me rendre heureux. 你很清楚怎样使我快乐。










	  Tu me rends heureuse aussi. 你也让我快乐。




	  Ça me fait plaisir de te rendre heureux. Tu me fais le même effet. 我很高兴我能让你快乐，你也同样让我快乐。









	



4







	


J’ai tellement de chance de t’avoir rencontrée.


我的生命中有你是多么幸运。























	  Je suis si chanceuse de t’avoir rencontré. 我能够认识你真是太幸运了。




	  Ta présence dans ma vie est une chance.  我
 很
 幸运你出现在我的生命里。




	  Je ressens la même chose. 我也有同样的感觉。






  chanceux, euse (adj.)
 走运的，幸运的




  chance (n.f.)
 幸运







	



5







	


Je suis chanceux de te connaître. 认识你我感觉很幸运。























	  Je suis tellement heureuse de te connaître aussi. 认识你我也很高兴。









	



6







	


J’ai quelque chose d’important à te dire.


我有些重要的事情要跟你说。























	  J’ai une chose importante à dire. 我有些重要的事情要说
 。




	  Je voudrais te dire quelque chose. 我想告诉你一些事情。




	  Qu’est-ce que c’est? 什么事？









	



7







	


Je t’aime. 我爱你。























	  Je suis amoureux de toi. 我爱上你了。




	  Je suis tombé amoureux de toi. 我爱上你了。




	  Je t’aime aussi. 我也爱你。




	  Je ressens la même chose. 我也有同样的感觉。




	  Je ne pense pas que je t’aime autant. Je suis désolée. 对不起，我觉得我并不爱你。









  être amoureux de… 与
 ……
 恋爱




  tomber amoureux(se) de… 爱上……




交流面对面

Conversation sur l’amour 有关爱情的对话







J = Julien =
 于连  
 L = Linda
 = 琳达














	

J: 
 Hé, je voulais te parler.


	
嘿，我想跟你谈谈。





	

L: 
 Oui, qu’est-ce qu’il y a?


	
好的，怎么了？





	

J: 
 J’ai quelque chose à te dire.


	
我有些事情要告诉你。





	

L: 
 D’accord, je t’écoute.


	
好啊，是什么？





	

J: 
 On commence à être assez proche et j’ai toujours senti qu’il y avait quelque chose entre nous, depuis notre première rencontre.


	
我们现在关系不错，其实从我们第一次见面开始，我就总觉得我们之间有一种感觉。





	

L: 
 Moi aussi. Je t’aime beaucoup Julien.


	
我也是。我很喜欢你，于连。





	

J: 
 Tu me plais aussi. Comment ne pas t’aimer? Tu es une fille incroyable.



	
我也喜欢你。怎么会不喜欢你呢？你是个很棒的女孩儿。





	

L: 
 Oh, c’est touchant de ta part. Merci.



	
哦，你真让我感动，谢谢。





	

J: 
 Je te dis seulement ce que je pense. Tu es ma meilleure amie ; en fait, tu es plus que ma meilleure amie. Je crois que je suis amoureux de toi.


	
我只是说实话而已。你是我最好的朋友，事实上，你不仅仅是我最好的朋友，我觉得我已经爱上你了。





	

L: 
 Oh, Julien. Je suis si heureuse. Je t’aime aussi.


	
哦，于连。这让我很高兴，我也爱你。
















  il y a quelque chose entre… 在……之间有某事或某种感觉




文化穿越

异国恋情没有想象中的那么神秘，但是法国人确实更为浪漫一点。但是很多法国人谈恋爱都是AA制，毕竟文化背景不同。谈恋爱话题也都差不多，有时候坠入爱河好像已经不需要语言了，爱情似乎可以跨越一切，但是要维持一段恋情就需要双方长时间相互的理解和包容了，如果是跨国恋情就更要包容不同的文化背景带来的冲击。
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Demande en mariage




求婚









口语大放送




	



1







	


Je voudrais te demander quelque chose de très important. 我想问你一些特别重要的事情。























	  J’aimerais te demander quelque chose. C’est vraiment important. 我想问你一些事情，真的很重要的事情




	  Je peux te demander quelque chose de vraiment important? 我能问你一些很重要的事情吗？




	  Oui. Qu’est-ce qu’il y a? 可以，什么事？




	  Bien sûr. Tu peux me demander ce que tu veux. 当然可以，你可以问我任何事情。









	



2







	


Tu es si important pour moi. Je ne pourrais pas vivre sans toi. 你对我是那么重要，生活中没有你，我真没法活下去。























	  Je ne sais pas comment je pourrais vivre sans toi. 没有你，我不知道该怎么活下去。




	  J’ai tant besoin de toi aussi. 我也需要你。




	  Mais non, je suis sûre que tu ferais très bien sans moi. Je ne suis pas si spéciale. 我相信如果没有我你也一样，我没有那么特别。









	



3







	


Je t’aime tellement. J’ai le sentiment que ça ne va pas changer.  我是那么爱你，我想那种爱不会改变。























	  Je t’aime vraiment, et je pense t’aimer pour longtemps. 我真的爱你，我想我会永远爱你。










	  Je t’aime plus que tout. 我爱你胜过任何事情。




	  Je t’aime aussi. 我也爱你。




	  Je ressens la même chose. 我也有同样的感觉。




	  Je t’aime aussi, mais je ne suis pas sûre d’avoir les mêmes sentiments envers toi. 我也爱你，但我不确定对你有同样的感觉。









	



4







	


Veux-tu m’épouser? 你愿意嫁给（娶）我吗？























	  Veux-tu te marier avec moi? 你愿意和我结婚吗？




	  J’ai envie de me marier avec toi. 我想和你结婚。




	  Veux-tu devenir ma femme/mon mari? 你愿意做我的妻子/ 丈夫吗？




	  Oui, je veux t’épouser. 是的，我想和你结婚。




	  Je ne sais pas si je suis prête pour ça.
 我想我还没有准备好结婚。




	  Non, je ne peux pas me marier avec toi. Je suis désolée. 不，我不能和你结婚，对不起。









	



5







	


On devrait commencer à planifier le mariage dès que possible. 我们应该尽快着手计划婚礼了。























	  Je ne peux pas attendre. Parlons-en! 我都等不及了，咱们详细谈谈吧。




	  Je dois prévenir ma famille d’abord. 我得先跟家里人说一下。




	  Je veux que ma famille soit concernée, si on attendait un peu pour en parler? 我想让我的家人也给我一些意见，咱们还是等等再谈吧。









	



6







	


Je pense qu’il est temps que nous prêtions serment.


我想是我们该许下誓言的时候了。























	  Je pense qu’il est temps pour nous de fonder un foyer. 我想是我们该建立家庭的时候了。




	  Je veux passer le restant de mes jours avec toi. 我要与你共度余生。










	  Je veux être avec toi pour toujours. 我要永远与你相守。






  serment (n.m.)
 誓言，誓约




  fonder un foyer 定居，安定下来




交流面对面

Demande en mariage 求婚







J = Julien =
 于连  
 L = Linda
 = 琳达














	
(Acceptant la demande)


	
（接受求婚）





	

J: 
 Je voulais que ce soir soit une soirée très spéciale.


	
我想让今晚变得格外特别。





	

L: 
 Eh bien, c’était incroyable, merci. Pourquoi tu voulais qu’elle soit « très
 spéciale »?


	
哦，太好了，谢谢。你为什么想让今晚变得“格外特别”呢？





	

J: 
 Parce que je voulais te demander quelque chose de vraiment important.


	
因为我想问你一些特别重要的事情。





	

L: 
 Ah bon?


	
哦，是吗？





	

J: 
 Oui, je t’aime tellement. Toi et moi, on est heureux ensemble, et je veux que ça dure pour toujours. Linda, veux-tu m’épouser?



	
是啊，我是那么爱你。我们在一起很快乐，我想让这种快乐持续到永远。琳达，你愿意嫁给我吗？





	

L: 
 Je t’aime aussi, Julien. Oui, bien sûr, je veux t’épouser.


	
我也爱你，于连。当然，我愿意嫁给你！





	

J: 
 J’ai tellement hâte qu’on commence à vivre ensemble toute notre
 vie.


	
我都等不及想与你共度余生了。





	

L: 
 Moi aussi. Je suis si heureuse.


	
我也是。我好幸福。





	
(Refusant la demande)


	
（拒绝求婚）





	

J: 
 Est-ce que tu as passé une bonne soirée?


	
今天晚上玩得高兴吗？





	

L: 
 Oui, c’est probablement une des meilleures soirées que j’ai passée depuis longtemps. Merci.


	
是的，这可能是我这么长时间以来有过的最美好的约会了。谢谢。





	

J: 
 C’est bien. Je voulais te demander quelque chose.


	
那就好。我想问你些事情。





	

L: 
 Oui, qu’est-ce que c’est?


	
是吗？是什么？





	

J: 
 Je t’aime plus que tout au monde. Linda, veux-tu m’épouser?


	
我爱你胜过这世界上的一切。你愿意嫁给我吗？





	

L: 
 Julien, moi aussi je t’aime, mais je ne pense pas être prête pour ce genre d’engagement. S’il te plaît, ne le prends pas mal ; je veux juste attendre un peu de temps avant de prendre cette décision.


	
于连，我也爱你，但是我觉得我还没有为这种承诺作好准备。请别误会我的意思，我只是在作出那个决定之前需要一点儿时间。





	

J: 
 C’est bon, je comprends. Je t’attendrai.


	
好的，我理解。我会等你的。
















  prendre mal quelque chose 误会，误解




文化穿越

与中国情况类似，法国人在考虑婚姻大事的时候也是彼此要到对方家里去征求父母的意见。法国的父母也会有意见相左的时候，但区别在于中国的父母对于儿女的爱情和婚姻干预权可能相对更大一些，而法国父母一般也就是给出一些意见，无论同意与否都不会主动强力干涉儿女的决定，除非一些与社会普遍价值观、道德观相悖的情况下父母也可能会强力阻止。














S
 ection
  
 4







La séparation




分手









口语大放送




	



1







	


Les choses ont changé. Je crois qu’il faut qu’on parle.


事情已经变化了，我觉得我们需要谈谈。























	  Il faut qu’on parle. 我们得谈谈。




	  Je voudrais qu’on parle de nous. Les choses sont différentes maintenant. 我想谈谈我们的事。情况有变化了。




	  Oui, qu’est-ce qui ne va pas? 好的，怎么了？









	



2







	


On s’est beaucoup disputé récemment.


我们最近总是吵架。























	  On n’arrête pas de se disputer et je n’aime pas ça. 我们老是吵架，我不喜欢这样。




	  Ça ne te dérange pas qu’on se dispute autant? 我们总是这样吵架，难道你不觉得烦吗？




	  Oui, j’ai remarqué aussi. 是啊，我也注意到了。









	



3







	


Je ne suis pas sûr que ça s’arrange.


我不确定问题可以解决。























	  Je ne trouve pas que les choses s’arrangent. 我觉得问题没有得到解决。




	  Je ne pense pas que ça peut encore marcher entre nous. 我觉得我们之间有问题。




	  Je suis d’accord. On n’est pas aussi heureux qu’avant. 是啊，我们不像以前那样幸福了。










	  Je fais des efforts, mais je vois ce que tu veux dire. 我正在努力，但我明白你的意思。




	  Est-ce que tu abandonnes comme ça? 你难道就这样放弃吗？









	



4







	


Je pense qu’on devrait se séparer.


我真的觉得我们该分手了。























	  Je suis désolée, mais je veux qu’on se sépare. 对不起，但我想分手。




	  Je sais… c’est bon. Je sentais que ça allait arriver. 我知道……好吧。我知道会有这么一天的。




	  Je comprends. Eh bien, je suis désolée que ça en arrive là. 我明白。
 很遗憾
 ，这一天还是来了。






  se séparer (v.pr.)
 分手







	



5







	


Je voudrais qu’on se sépare ; je n’ai rien contre toi, simplement notre relation ne se passe pas aussi bien.


我想分手，这不关你的事，只是我们的关系不再那么好了。























	  Je ne veux pas qu’on se sépare déjà. 我还不想分手。




	  Je n’arrive pas à croire qu’on se sépare vraiment. C’est affreux. 我不敢相信我们真的要分手了，这太可怕了。






  bien se passer 顺利进行，顺利发展







	



6







	


Je t’aime toujours en tant que personne. On peut rester amis? 我还是很喜欢你。我们还能做朋友吗？























	  Es-tu d’accord pour qu’on reste amis?
 咱们仍然是朋友，好吗？




	  Je ne veux pas qu’on soit fâchés. Tu veux qu’on reste amis? 我不想我们彼此怨恨。你还想我们作朋友吗？




	  Oui, c’est bien. Tu es toujours un de mes meilleurs amis. 好的，那挺好的。你仍然是我最好的朋友之一。




	  Oui. C’était bien le temps que ça a duré. Merci pour tout. 是的，我们在一起的时光曾经很美好。谢谢你所做的一切。










	  Je ne pense pas être à l’aise avec cette situation. 我对目前的状况感觉不舒服。




	  J’ai besoin de temps après ça. 这之后我需要些时间。









	



7







	


Je ne pense pas qu’on doive rester amis.


我觉得我们不应该保持朋友关系。























	  On ne s’entend pas bien. Je ne pense pas qu’on devrait se revoir.
 我们不能和睦相处，我觉得我们彼此还是不要再见了。




	  J’aimerais que nous restions amis, mais on ne fait que se disputer. 我希望我们还是朋友，但我们所做的就只有吵架。




	  Très bien. Je suppose que ça veut dire adieu. 好的。我想这就是永别了。




	  D’accord. Adieu, alors. 好吧，那我们就永别吧。




	  Je veux qu’on reste amis… peut-on au moins essayer? 我还想做朋友……难道我们至少不能试一下吗？






交流面对面

La séparation 分手







J = Julien =
 于连  
 L = Linda
 = 琳达














	

J: 
 Il faut qu’on parle.


	
我们需要谈谈。





	

L: 
 Oui, qu’est-ce qu’il y a?


	
好吧。什么事？





	

J: 
 On s’est beaucoup disputé récemment. Tout ce que je fais c’est te rendre malheureuse, et vice-versa.


	
我们最近总是吵架。我所做的好像只是让你心烦，你也一样。





	

L: 
 Oui, je sais. Autrefois on était heureux, mais ces derniers temps, on n’a fait que se blesser mutuellement.



	
是啊，我知道。我们曾经是那么快乐，但最近我们却只是互相伤害。





	

J: 
 C’est ça. C’est pour ça que je pense qu’on devrait se séparer.


	
确实如此。这就是我觉得我们该分手的原因。





	

L: 
 Je me doutais que tu allais dire ça… et je suis d’accord. Mais la relation qu’on avait avant me manque vraiment.


	
我就知道你会那样说……我同意。但是我真的很怀念我们以前的时光。





	

J: 
 Moi aussi. Je pense simplement qu’on ne pourra pas revivre ça. On a vécu trop de choses difficiles.



	
我也是。我只是觉得我们再也回不到以前那样了，我们经历的困难太多了





	

L: 
 Je sais. Alors, est-ce qu’on reste amis?


	
我明白。那我们还保持朋友关系吗？





	

J: 
 J’aimerais bien, mais si tu as besoin d’un peu de temps sans me voir, je comprendrai. Tu es toujours importante pour moi.


	
我很愿意，但如果你需要我们暂时不见面我也会理解的。你对我仍然很重要。





	

L: 
 D’accord, on peut essayer de rester amis.


	
好吧，我们可以试着做朋友。





	

J: 
 Merci. Je suis sincèrement désolé pour tout ça.


	
谢谢。我对这一切真的很抱歉。





	

L: 
 C’est bon. Je sais que c’est pour le mieux.


	
没关系，我知道这是最好的办法。
















  vice-versa 反之亦然




文化穿越

法国人虽然生性浪漫，但
 很多法国人的家庭观念也不淡漠，他们也都非常忠实于自己的感情和感觉，如果双方觉得不合适了并觉得分开会对两个人更好的时候，他们分手要比我们更干净利落一些，一般不会拖泥带水。法国的离婚率也比较高，当然也有很多人出于各种考虑不会轻易走进婚姻的殿堂。你可能会在法国看到这样的情况：两个人同居多年或者已经共同孕育了几个子女了但却始终不肯结婚；女人们也往往比较自立，宁可独自抚养孩子也不会因为孩子让自己在一段并不幸福的婚姻里委曲求全。
















S
 ection
  
 5







Aimer la vie de célibataire




享受单身









口语大放送




	



1







	


Etre célibataire, c’est génial. Je ne suis pas coincé dans une relation. 单身真好。没有被一段感情束缚感觉不错。























	  J’adore être célibataire. J’ai tellement de libertés. 我喜欢单身，很自由。




	
  C’est génial d’être célibataire; ça fait du bien après une relation difficile.
 单身真好，结束一段不开心的恋情后挺好的。




	  C’est un énorme soulagement d’être à nouveau célibataire.  重回单身真是一种很大的解脱。




	  Je suis content de voir que tu vis bien la séparation. 你分手处理得很好，我感到很高兴。




	  Je suis d’accord, c’est fantastique d’être célibataire. 我同意，单身的感觉太棒了。




	  Mais tu ne te sens pas un peu seul des fois? 但是你不偶尔觉得单身孤独吗？






  être coincé(e) dans… 被
 ……
 束缚住，拴住







	



2







	


J’aimais être célibataire avant, mais ces derniers temps je me sens seul. 我以前挺喜欢单身的，但最近感觉挺孤单的。























	  Etre célibataire c’est bien pendant un moment, mais ça me manque d’être en couple. 单身一段时间感觉挺好，但我挺想念恋爱的时候的。




	  Je me sens plutôt seul en ce moment. J’aimerais bien avoir une copine en fait. 我最近感到特别孤单。其实我希望能有个女朋友。










	  Tu pourrais recommencer à rencontrer des gens. 你可以重新开始约会。




	  Y a-t-il quelqu’un qui t’intéresse en ce moment? 你现在有喜欢的人吗？




	  N’y a-t-il personne qui t’intéresse? 没有喜欢的人吗？









	



3







	


Je pense que je vais aller dans un bar ce soir. Peut-être que je vais rencontrer de nouvelles personnes.


我想我晚上要去酒吧。在那可能会遇到新朋友。























	  Je veux rencontrer de nouvelles personnes. Je vais aller dans un bar. 我想认识些新朋友。我要去酒吧。




	  Un bar est un bon endroit pour rencontrer du monde. Je vais là-bas ce soir. 酒吧是认识新朋友的一个好去处。我今天晚上要去那里。




	  Je pourrais peut-être sortir ce soir, rencontrer du monde. 或许我今天晚上能出去见一些新朋友。




	  C’est une bonne idée. 好主意。




	  Amuse-toi bien! 玩得开心点！




	  Bonne chance, mec. J’espère que tu rencontreras quelqu’un. 祝你好运，哥们儿。希望你能遇到新朋友。




	  Je viens avec toi. 我跟你一起去。









	



4







	


En étant célibataire, j’ai toutes les libertés. Je peux voir mes potes quand je veux.


单身给了我想要的自由。我可以随时和我的朋友们一起玩。























	  Maintenant que je n’ai plus besoin de faire de rapport à ma petite amie, je me sens beaucoup mieux. 现在我不用向女朋友报告了，我感觉太好了。




	  Depuis que je suis célibataire, je suis aux anges. 单身感觉简直太好了。






  être aux anges 感觉很好很兴奋







交流面对面

Etre célibataire 享受单身







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 J’en ai marre d’être seul.


	
我厌倦单身了。





	

N: 
 Pourquoi tu ne sors pas plus souvent?


	
你为什么不经常出去走走？





	

J: 
 Je ne sais pas. Je ne suis pas très motivé en ce moment.


	
我不知道，我只是最近不太想动。





	

N: 
 Peut-être tu devrais essayer un de ces sites de rencontre en ligne.


	
也许你可以试试网上约会的网站。





	

J: 
 Je croyais que c’était que pour les nazes.


	
我觉得只有那些古怪的家伙才会这么做。





	

N: 
 Non, je ne pense pas. Beaucoup de gens normaux s’inscrivent là-dessus. Il y en a aussi des gratuits, je crois.


	
不，我不这么认为。很多正常人注册这种网站。我想那里面也会有一些免费的。





	

J: 
 Tu crois que je pourrais rencontrer une fille avec ça?


	
你觉得我通过那个能找到一个女孩吗？





	

N: 
 Peut-être; au moins tu peux t’entraîner à parler avec des filles.


	
有可能，但是至少你能练习一下如何与女孩们交流。





	

J: 
 Tu as sans doute raison. Et après avoir passé du temps sur un de ces sites, je pourrai faire du speed dating.


	
嗯，我想是的。而且在这些网站上一段时间以后，也许我就能火速约会了。





	

N: 
 Non, ça c’est seulement pour les nazes.


	
别啊。只有古怪的家伙才这么做。





	

J: 
 (rires) Si tu le dis.


	
（笑）随便你怎么说啦。













  motivé,e (adj.)
 有动机的，有目的的； 有积极性的







naze (n.m.)
 古怪的人




  s’inscrire (v.pr.)
 登记注册




文化穿越

相比婚姻的束缚，很多法国人更爱自由，尤其是能让一个法国男人有了结婚的念头那还真是不容易。在法国，男孩追求女孩也很主动和直接，喜欢就表达出来，不喜欢就直接拒绝。一旦分手，大家也都比较看得开，有可能还可以做
 不错的朋友。因此，单身状态对于法国人来说无所谓，因为多情的他们随时准备好开始下一场恋爱。
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Les goûts




喜欢与讨厌









口语大放送




	



1







	


J’aime bien ça. 我很喜欢这个。























	  Ça me plaît. 我喜欢这个
 。




	  Je suis fan de ça. 我是它的粉丝。




	  Moi aussi. 我也是。




	  Je n’aime pas tellement. 我没那么喜欢
 。









	



2







	


J’aime vraiment ça. 我真的喜欢这个。























	  J’aime beaucoup ça. 我很喜欢这个。




	  Ça me plaît vraiment. 我真的很喜欢这个。




	  C’est vraiment génial. 那真的很棒。




	  J’adore ça. 我喜欢这个。




	  Oui, c’est cool, hein? 是啊，是不是很酷？




	  J’aime aussi. 我也喜欢。









	



3







	


Je n’aime pas ça. 我不喜欢这个。























	  Ça ne me plaît pas. 我不喜欢这个。




	  Je n’aime pas trop ça. 我不是那么喜欢这个。




	  Vraiment? Moi, j’adore. 真的吗？我很喜欢。




	  Je ne suis pas trop fan non plus. 我也不是粉丝。









	



4







	


Je n’aime vraiment pas ça. 我真的不喜欢那个。























	  Je déteste ça. 我讨厌那个。




	  J’ai horreur de ça. 我很厌恶这个。










	  Je n’aime pas ça du tout. 我一点儿也不喜欢那个。




	  Je déteste ça aussi. 我也很讨厌这个。




	  Ce n’est pas si mal. 还不是太糟糕啦。






  avoir horreur de… 厌恶，反感







	



5







	


C’est super. 太棒了。























	  C’est cool. 很酷。




	  C’est propre. 很干净。




	  C’est fantastique. 太不可思议了。




	  Oui, hein? C’est génial. 不是吗？太好了。




	  Oui, je sais, hein? 是啊，我知道，不是吗？






  propre (adj.)
 干净的，整齐的




  fantastique (adj.)
 极好的，了不起的







	



6







	


Ça craint. 那太差劲了。























	  C’est épouvantable. 那太糟糕了




	  C’est affreux. 那太可怕了。




	  C’est horrible. 那很恐怖。




	  Oui, je suis d’accord. 是的，我同意你的说法
 。




	  Tu détestes vraiment autant? 你真那么讨厌它吗？




	  Je ne pensais pas que ça te déplairait autant. 我觉得你不是那么讨厌它啊。






  craindre (v.)
 糟糕，不妙




交流面对面

Conversation sur les goûts 有关喜欢与讨厌的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mathieu
 = 马修














	

J: 
 As-tu écouté le nouveau groupe dont je t’ai parlé?


	
你听过我跟你说过的那个新乐队的演唱吗？





	

M: 
 Oui. Ils ne sont pas mal.


	
听过。不错。





	

J: 
 Juste pas mal? Tu n’aimes pas?


	
只是不错？你不喜欢他们？





	

M: 
 Pas vraiment.


	
不是很喜欢。





	

J: 
 Pourquoi?


	
为什么？





	

M: 
 Je ne suis pas très fan de leur chanteur.



	
我不是他们歌手的粉丝。





	

J: 
 Tu aimes qui comme chanteur alors?


	
哦，那你喜欢什么类型的歌手？





	

M: 
 Je suis plutôt du genre rock des années 60-70.


	
我喜欢六七十年代的摇滚。





	

J: 
 Je crois que tout le monde l’est plus ou moins.


	
我觉得所有人都或多或少是那样的。





	

M: 
 Tout le monde devrait l’être.


	
所有人都应该是这样的吧。





	

J: 
 Oui, chacun ses goûts, quoi.


	
好吧，各有所好嘛。
















  rock (n’roll) des années 60-70 六七十年代的经典摇滚




  chacun ses goûts 各有所好




文化穿越

法国人对于喜欢的人或物会很热情，相反，对待不喜欢的人或物，他们不会有任何兴趣，也不会刻意为了迎合什么而改变自己的想法和喜好。比如法国人喜欢享受生活，结束一天的工作后他们会和家人朋友一起享受惬意时光或做些自己喜欢的事情，比如去野外烧烤或者是爬山，而且法国人很少加班，周末是绝对不工作的。但是法国人对于不喜欢的事物在表达上可能还是不会过于直白，还是会相对委婉一些，不会轻易说“厌恶”或“讨厌”，而是会说“不喜欢”。
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L’accord et le désaccord




同意与分歧









口语大放送




	



1







	


Je suis d’accord avec toi. 我同意你的看法。























	  Je suis d’accord. 我同意。




	  Je pense la même chose. 我有同感。




	  Bien. 好的。




	  Je savais que tu étais d’accord. 我觉得你会同意的。









	



2







	


Je ne pense pas de cette manière. 我并不那么认为。























	  Je ne suis pas d’accord. 我不同意。




	  Je ne suis pas d’accord avec toi. 我不同意你的说法。




	  Je ne pense pas être d’accord avec ça. 我觉得我不同意。




	  Oh, ça craint. 哦，那太糟糕了。




	  Oh, pardon. Je pensais que tu le serais. 抱歉。我以为你会同意的。









	



3







	


Je n’arrive pas à croire que tu penses comme ça.


我不敢相信你是那么想的。























	  Ça m’étonne que tu penses comme ça. 我很奇怪你对此会那么想。




	  Je suis un peu choquée que tu penses comme ça. 你那么想我有点儿震惊。




	  Je suis surpris que tu penses comme ça. 我很惊讶你那么想。




	  Vraiment? Je pensais que c’était évident. 真的吗？我以为这很明显。










	  J’espère que ce n’est pas grave.  我希望没有那么严重。






  choqué,e (adj.)
 震动的，震惊的







	



4







	


Ça m’étonne que nous pensions de la même manière.我们对此想法一致，这很令我吃惊。























	  Je suis stupéfait que nous soyons d’accord là-dessus. 在那件事情上我们能达成一致意见令我很惊奇。




	  Je pensais que nous ne serions pas d’accord, mais je suis surprise de voir que nous le sommes. 我原以为我们会有分歧，没想到竟然没有。




	  C’est super que nous soyons d’accord. 我们对此意见一致真是太好了。




	  Oui, c’est cool. 是啊，太好了。




	  Moi aussi, en fait. 事实上，我也是。




	  Non, je savais que nous serions d’accord. 没有啦，我认为我们会意见一致的
 。






  stupéfait,e (adj.)
 惊讶的




  surpris,e (adj.)
 吃惊的







	



5







	


Je suis ravi que tu penses comme ça.


我很高兴你会那么认为。























	  Je suis contente que tu penses comme ça. 你那么想我很高兴。




	  Je suis soulagé de voir que tu penses comme ça. 你那么想我就放心了。




	  C’est vraiment bien que tu penses comme ça. 你那么想真是太好了。




	  Merci. Je suis ravi de voir que ça te plaît. 谢谢。我很高兴你能满意。




	  Vraiment? C’est cool. 真的吗？那太好了。






  soulagé,e (adj.)
 放心的，宽慰的







交流面对面

Conversation sur l’accord et le désaccord 有关同意与分歧的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Je me suis disputé avec ma mère
 l’autre jour.


	
我前两天和我妈妈吵架了。





	

M: 
 Ah oui? A quel sujet?


	
哦，是吗？为什么？





	

J: 
 Je veux acheter une nouvelle voiture, et elle veut que j’achète une Renault.


	
我想买辆新车，而她想让我买辆雷诺。





	

M: 
 Une Renault? Ah, ma mère aime les Renault aussi. Qu’est-ce que tu veux, toi?


	
雷诺？啊，我妈妈也喜欢雷诺的。你想要买什么样的？





	

J: 
 Je préfèrerais avoir quelque chose comme une Nissan. Ça fait un moment que j’économise.


	
我想买辆像尼桑那样的车。我已经攒了一段时间的钱了。





	

M: 
 Les Nissan sont vraiment sympa. Si tu as l’argent, tu devrais quand même en acheter une.


	
尼桑确实不错。如果你有钱买的话，无论如何你应该买一辆。





	

J: 
 Je suis ravi de voir que tu es d’accord avec moi. Elle va sûrement être fâchée si j’en achète une quand même.


	
我很高兴你认同我的看法。如果我买辆尼桑的话她可能会气疯的。





	

M: 
 C’est ton argent ; tu devrais pouvoir en faire ce que tu veux.


	
这是你的钱，你可以拿它做你想做的任何事。





	

J: 
 Je sais. C’est ce que je n’arrête pas de lui répéter.


	
我知道，那正是我不断跟她说的。





	

M: 
 Moi, je pense que tu devrais en acheter une quand même. Si ça lui pose problème, tant pis pour elle.



	
我说不管怎样你都应该买。如果她有意见的话那也只好这样了。





	

J: 
 Oui, bonne idée. Je suis sûr qu’elle ne sera pas d’accord avec moi, mais ça lui passera.


	
好主意。我肯定她不同意我买辆尼桑，但事情总会过去的。
















  se disputer (v.pr.
 ) 争执，争吵




  Renault 雷诺




  Nissan 尼桑，日本汽车品牌




文化穿越


中国人在表达自己的观点时，尤其是表达反对的观点时往往会过于委婉或委曲求全，有时还会因为文化背景的不同而产生一些不必要的误会。所以
 在对法国人表达自己观点的时候，除了必要的礼貌以外尽量要避免中国人一贯的含蓄和兜圈子，同意就说同意，不同意也可以直接说“Non”。
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La confiance et le doute




信任与怀疑









口语大放送




	



1







	


Je sais que je peux te faire confiance.


我知道我可以信任你。























	  Je peux te faire confiance. 我可以相信你。




	  Je te fais entièrement confiance. 我完全相信你。




	  Je te fais vraiment confiance. 我真的相信你。




	  Ça me fait plaisir. 我很高兴。




	  J’ai confiance en toi aussi. 我也相信你。




	  C’est gentil. Je te fais confiance aussi.
 那太好了。我也相信你。






  entièrement (adv.)
 完全地




  avoir confiance en quelqu’un 信任某人， 相信某人







	



2







	


Je voudrais te dire quelque chose, mais je ne sais pas si je devrais. 我想告诉你一些事情，但我不确定该不该告诉你。























	  Je ne sais pas si je peux te faire confiance, même si je voudrais bien. 我不确定我是否能相信你，虽然我希望我能。




	  Je ne crois pas que je puisse te faire confiance, même si je voudrais te parler de quelque chose. 我觉得我不能相信你，虽然我想告诉你一些事情。




	  Je voudrais croire en toi, mais je ne pense pas que je devrais. 我想相信你，但我认为我不应该那样。




	  Pourquoi? 为什么？




	  Ce n’est pas sympa. Pourquoi ne me fais-tu pas confiance? 那不好吧，你为什么不相信我呢？










	  Ça peut se comprendre. Nous ne nous connaissons que depuis peu de temps. 可以理解，我们认识也不是很长时间。






  croire en quelqu’un 信任某人，相信某人







	



3







	


Je ne veux pas trop t’en parler. 这件事我不想和你说太多。























	  Je ne crois pas que je devrais t’en parler. 我想我不应该跟你说这件事。




	  Je ne sais pas si je devrais t’en parler. 我不确定我该不该跟你说这件事。




	  Vraiment? Tu n’as pas confiance en moi?
 是吗？你不相信我吗？




	  OK, pas de problème. 好吧，没关系。









	



4







	


J’ai le sentiment que je ne peux pas te faire confiance. 我觉得我不能相信你。























	
  Je ne pense pas pouvoir te faire confiance.
 我觉得我不能相信你。




	  Je n’ai pas vraiment confiance en toi. 我不是很相信你。




	  Je ne sais pas si je te fais confiance. 我不确定我是否相信你。




	  Je ne pense pas que je devrais compter sur toi. 我觉得我不应该相信你。




	  Pourquoi? Qu’est-ce que j’ai fait? 为什么？我做什么了？




	  J’ai fait quelque chose de mal? 我做错什么了吗？




	  D’accord. Bien, je ne peux pas te forcer. 好吧。我也不能强迫你相信我。







  compter sur
 信任，依赖
 







	



5







	


Je pense pouvoir te faire confiance. 我想我能相信你。























	  Je crois pouvoir te faire confiance. 我认为我能相信你。




	
  Je suis sûre que je peux te faire confiance.
 我非常肯定我能相信你。
 




	  Tu peux avoir totalement confiance. 你当然可以完全相信我。










	  Oui, fais-moi confiance. Ne t’en fais pas. 是的，你可以相信我。别担心。
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J’en doute. 我怀疑。























	  C’est douteux! 这很可疑！




	  C’est risqué. 这不是真的。




	  Je ne parierais pas là-dessus. 我不相信这个。




	  Ça me parait louche. 我觉得可疑。




	  Je ne pense pas. 我不这样认为。






  douteux,se (adj.)
 怀疑的，疑惑的




  risqué,e (adj.)
 不确实的，偶然发生的




  parier sur… 相信，就
 ……
 打赌




  louche (adj.)
 可疑的，靠不住的
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Je ne crois pas à ton histoire. 我不相信你说的话。























	  Ton histoire n’est pas crédible. 我不相信你说的话。




	  Je ne suis pas dupe. 我可不会被你骗。




	  Mais, c’est vrai! Je t’assure. 但是这是真的！我向你保证。






  dupe (adj.)
 受骗的，上当的




交流面对面

Conversation sur la confiance et le doute 有关信任与怀疑的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Maman, je peux te parler de quelque chose?



	
妈妈，我能和你说些事吗？





	

M: 
 Oui, qu’est-ce qu’il y a, mon chéri?


	
当然可以，什么事，宝贝？





	

J: 
 Mon ami est venu me voir et m’a parlé de sa petite amie.


	
我朋友前几天跟我说了些他女朋友的事。





	

M: 
 Oui, et quelque chose ne va pas?


	
好啊，有什么不对吗？





	

J: 
 Eh bien, il pense qu’elle le trompe.


	
嗯，他觉得他女朋友在欺骗他。





	

M: 
 Y a-t-il beaucoup de signes?


	
有很多迹象吗？





	

J: 
 Oui, quelques-uns. Leur relation va de plus en plus mal depuis quelques temps.



	
是的，有很多。我想他们的关系走下坡路已经有一段时间了。





	

M: 
 De toute façon, on dirait que ton ami
 ne lui fait plus confiance.


	
不管怎样，你朋友看起来不再相信他女朋友了。





	

J: 
 Oui, c’est vrai.


	
没错。





	

M: 
 La confiance est indispensable à une relation saine. Ils doivent être honnêtes l’un envers l’autre. S’il ne peut pas lui faire confiance, alors leur relation est condamnée à l’échec.


	
良好的关系中信任是必不可少的。他们需要互相坦诚，如果他不能相信她的话，那他们的关系是注定要失败的。





	

J: 
 Oui, je suis d’accord. Je voulais juste un avis extérieur. Merci maman!


	
是啊，我同意。但我想再听听其他人的意见，谢谢你，妈妈！





	

M: 
 Je t’en prie, chéri.


	
别客气，亲爱的。
















  aller de plus en plus mal 衰退，变坏，走下坡路




  condamné,e (adj.)
 命中注定的，注定失败的




  avis extérieur 其他的意见




文化穿越

包括法国在内的欧洲社会文化把诚信看得很重要
 ，人与人之间的相互信任度也很高，一般情况下不会轻易对别人产生怀疑，而我们中国人从小到大接受的是“害人之心不可有，防人之心不可无”的教育，要与人为善但要对别人有所防备。有时候中国留学生初到法国会觉得有很多不够严谨的地方，生活中会有很多疑问，比如是否可以放心地使用信用卡在网上付钱；在生活中处理人际关系时是否可以信任彼此等等。当然我们还是要说毕竟人在异乡，还是万事小心为好，而同时我们也不能因为别人对我们的高度信任而有钻空子或者欺骗别人的想法和行为，因为法国人一旦发现自己被骗就会彻底地否定对方，他们认为这是一个几乎不能被原谅的错误，这也是为什么在考试那个章节中我们讲到的法国大学对于作弊行为深恶痛绝的原因了。
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Accepter et refuser




接受与拒绝









口语大放送




	



1







	


Je voulais te donner ça. 我想把这个给你。























	  Tiens! Je veux que tu prennes ça. 给你，我希望你收下这个。




	  Je veux vraiment te donner ça. 我真的希望你接受这个。




	  Est-ce que tu acceptes ça? Je veux te le donner. 你会接受这个吗？我想把它给你。




	  J’ai pensé que ça te plairait de recevoir ça. 我觉得你会喜欢收到这个的。









	



2







	


Merci, ça me fait plaisir de recevoir ça.


谢谢，我非常愿意接受。























	  Merci beaucoup. J’accepte avec plaisir. 非常感谢，我会很高兴接受的。




	  J’accepte ceci avec grand plaisir. Merci. 我很乐意接受。谢谢。




	  Je t’en prie. 不客气。




	  Ce n’est rien. Je suis contente que tu aimes. 没什么，我很高兴你喜欢。









	



3







	


Je n’en veux pas vraiment. 我真的不想要这个。























	  Je ne pense pas en vouloir. 我觉得我不想要。




	  Je ne sais pas si j’en veux. Tu devrais le prendre. 我不确定我想要这个，你应该拥有它。




	  Je ne pense pas que tu aurais dû me donner ça. 我觉得你不该把这个给我。










	  Vraiment? Je pensais que tu aimerais. 是吗？我还以为你喜欢呢。




	  Allez, vas-y, prends. 来吧，拿着。









	



4







	


Je ne pense pas que je devrais accepter.


我不觉得我该接受这个。























	  Je ne pense pas que je le mérite. 我不觉得这是我应得的。




	  Je ne sais pas si je devrais recevoir ça.
 我不确定我该接受这个。




	  Je vais devoir refuser. 我得拒绝了。




	  Pourquoi? Prends-le. 为什么？拿着吧。




	  Je pense que tu le mérites. 我觉得这是你应得的。






  mériter (vt.)
 应受，该得







	



5







	


Ça fait longtemps que je le voulais.


事实上，我想要这个已经好长一段时间了。























	  Ça fait un moment que je pensais l’acheter. 我想买这个已经有一段时间了。




	  Je le voulais depuis longtemps, merci. 我想要这个已经好长一段时间了，谢谢你。




	  C’est cool. De rien, mec. 太好了，别客气，伙计。




	  Je t’en prie. Je suis ravi que tu aimes. 不客气。我很高兴你喜欢。









	



6







	


Je suis désolée de refuser. 我很抱歉拒绝你。























	  Je suis désolé, mais je dois refuser. 我很抱歉，但我必须拒绝你。




	  Oh, ce n’est rien. 哦，没关系的。






  refuser (v.)
 拒绝
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Je suis désolé. Je ne suis vraiment pas d’humeur.


对不起，我真的没心情。


























	  Désolée, je ne suis pas intéressée. 对不起，我没有兴趣。




	  Ce n’est pas grave. La prochaine fois peut-être. 没关系的，那下次吧。






  intéressé,e (adj.)
 感兴趣的




交流面对面

Accepter et refuser 接受与拒绝







J = Julien =
 于连  
 S = Sophie
 = 索菲














	

J: 
 Salut Sophie!


	
嘿，索菲！





	

S: 
 Salut, comment ça va?


	
嘿，你好吗？





	

J: 
 J’ai acheté des places pour le concert dont tu parlais.


	
我买了几张你说过的那场音乐会的票。





	

S: 
 Ah oui?


	
是吗？





	

J: 
 L’ami avec qui je devais y aller, a changé d’avis. Tu peux prendre un jour de congé pour y aller?


	
想和我一起去的一个朋友改变主意了，他不想再去了。你能请一天假去吗？





	

S: 
 Je peux demander à mon patron.


	
我可以问问我老板。





	

J: 
 Cool. Préviens-moi dès que tu as la réponse.


	
太好了，有结果以后马上告诉我啊。





	

S: 
 OK. Merci pour la place.


	
好的，谢谢你的票。





	

J: 
 Je t’en prie. On se voit plus tard.


	
不客气，一会儿聊。





	

S: 
 OK, à plus.


	
好的，再见。













  concert (n.m.)
 音乐会，演唱会




  prendre un jour de congé 请一天假




文化穿越

有时候我们面对法国朋友的盛情邀请常会有种盛情难却的尴尬，因此在你其实不想参与的情况下也没有拒绝对方，甚至要委曲求全，而这就是法国与中国的文化差异。虽然法国也是礼仪之邦，法国人也比较讲究人情世故，但是还是比较忠实于自己的真实感受，如果想拒绝完全可以不必委屈自己，根据自己的安排和计划直接回应就好，如果需要婉拒的就直接说“Merci, mais désolé(e).”然后再简单陈述一下理由就可以了，法国人也没有那么矫情，不会因为你的拒绝而有什么想法。
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Hésiter et regretter




犹豫与后悔









口语大放送




	



1







	


Je ne sais pas ce que je veux faire. 我不确定我想做什么。























	  Je ne sais pas ce que je veux. 我觉得我不知道我想要什么。




	  Je ne suis vraiment pas sûr concernant ce que je veux faire. 我真的不确定我想做什么。




	  Je suis vraiment indécise. 我真觉得没法决定。




	  As-tu besoin d’aide? 你需要帮助吗？




	  Pourquoi? Prends du temps pour y réfléchir. 为什么不呢？好好想想吧。




	  N’hésite pas trop. Tu vas peut-être rater ta chance. 别太犹豫。你会错过机会的！






  aide (n.f.)
 帮助




  indécis,e (adj.)
 无法确定的




  hésiter (
 vi.)
 踌躇，犹豫







	



2







	


Que dois-je faire? 我该怎么办呢？























	  Tu peux me dire quoi faire, s’il te plaît?
 请告诉我该怎么做吧。




	  Je ne sais pas non plus. 我也不知道。









	



3







	


Je suis nerveux. Je ne veux pas. 我好紧张，我不想啊。























	  Je ne veux pas. Je suis trop nerveuse. 我不想啊，我太紧张了。




	  Ça m’inquiète trop, donc je ne veux pas. 我太担心了，所以我不想啊。




	  Je ne veux pas. J’ai peur des conséquences. 我不想，我担心结果。










	  Ça me rend anxieux. 我很担心。




	  J’ai des doutes. 我不确定。




	  Ne sois pas nerveux. 别紧张。




	  Pourtant tu devrais. Ne te laisse pas influencer par tes émotions. 这很正常！不要让你的情绪影响你。




	  Ne sois pas si stressé, tout ira bien. 不要这么紧张，一切都会好起来。






  nerveux, se (adj.)
 紧张不安的




  conséquence (n.f.)
 结果，结局




  anxieux, euse (adj.)
 焦虑的，挂念的




  avoir des doutes 不确定




  influencer (v.)
 影响
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Je veux vraiment leur parler, mais je ne pense pas que je devrais. 我真想和他们谈谈，但我觉得不应该这样。























	  Je ne pense pas que je devrais leur parler, même si j’en ai envie. 我觉得我不应该跟他们谈，即便我有这个愿望。




	  Je ne sais pas si je devrais leur parler. J’aimerais, mais je ne sais pas si ça ira. 我不确定是否要跟他们谈谈。我想跟他们谈，但我不知道结果会怎样。




	  J’aimerais tellement leur parler, mais ça me rend mal-à-l’aise rien que d’y penser. 我想跟他们谈，但我觉得心神不安。




	  Pourquoi tu te sens comme ça? 你为什么会有那种感觉呢？




	  Tu devrais peut-être écouter ton cœur. 也许你应该听从你内心的感觉。




	  Ça ne fera pas de mal si tu leur parles. 跟他们谈谈吧，不会有什么坏处的。




	  Tu t’inquiètes trop. Détends-toi! 你太担心了，放松点！






  mal-à-l’aise (adj.)
 心神不安的，担心的




  écouter son cœur 听从心声，听从内心的感觉




  se détendre (v.pr.)
 放松，冷静
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J’aurais dû leur parler. 我应该跟他们说说。























	  J’aurais dû en discuter avec eux. 我本应该跟他们谈谈。




	  Ce serait mieux si je leur avais parlé. 如果我跟他们谈了可能会更好。




	  Je savais que j’aurais dû leur parler. Je regrette de ne pas l’avoir fait. 我知道我该跟他们谈谈，我后悔没有去做。




	  J’aurais dû suivre mon instinct à la place. J’ai trop réfléchi. 我知道我应该听从内心的感觉。是我想
 得
 太多了。




	  Pourquoi ne l’as-tu pas fait? 那你为什么不做呢？




	  Tu ne peux pas revenir en arrière. 你现在无法回到过去。




	  Je t’ai dit de ne pas trop te stresser à propos de ça. 我跟你说过不要对此有那么大的压力。






  instinct (n.
 m.) 本能，内心




  revenir en arrière 回到过去




  stresser (v.
 ) 紧张，感到有压力
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Si seulement je n’avais pas hésité. 我没有犹豫就好了。























	  Si seulement je l’avais fait. 如果我这么去做就好了。




	  Je n’aurais pas dû hésiter. 我不应该犹豫。




	  J’aurais bien voulu ne pas hésiter. 我真希望我没有犹豫。




	  Je n’aurais pas dû être si indécis. 我不该那么犹豫不决的。




	  J’aurais vraiment dû prendre une décision plus tôt. 我真应该早些作决定。




	  Tout le monde fait des erreurs. 每个人都会犯错误。




	  Je te l’avais dit. 我跟你说过的。




	  Essaie de ne pas trop regretter. Tu devrais passer à autre chose. 别那么后悔了。你应该转移一下注意力。






  passer à autre chose 往前走，向前看，转移注意力
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C’est en suspens. 还没确定。























	  Je ne peux rien dire pour sûr. 我也说不准。










	  Je n’ai pas encore décidé. 我还没决定。




	  Je n’ai pas pris de décision. 我还没有拿定主意呢。




	  Je n’arrive pas à me décider. 我不能决定。






  en suspens 悬而未决的，没有确定的




  prendre une décision 拿定主意，做决定




交流面对面

Hésiter et regretter犹豫与后悔







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Je meurs d’envie de parler à cette fille que j’ai rencontrée l’autre jour.


	
我特别希望和前几天遇到的那个女孩谈谈。





	

M: 
 Bah, appelle-la alors.


	
那给她打个电话吧。





	

J: 
 J’ai envie, mais je ne veux pas passer pour quelqu’un en manque.


	
我想打，可我不想让人家看起来觉得我很急切。





	

M: 
 Ce n’est pas comme si vous sortiez ensemble. Et ça fait quelques jours que vous vous êtes vus. C’est le meilleur moment pour l’appeler.


	
这又不像是你们两人约会。再说自从你们见面后已经有好几天了。现在打电话可是最好的时间。





	

J: 
 Je ne sais pas, je suis tellement nerveux. Elle est vraiment jolie, et je ne veux pas tout faire rater.


	
我不知道，我好紧张。她真的很美，我不想把事情搞砸了。





	

M: 
 Tu ne vas rien faire rater.


	
你不会把事情搞砸的。





	

J: 
 Tu n’en sais rien.


	
你不知道的。





	

M: 
 Mais si tu n’essaie pas, tu vas le regretter ensuite.


	
但如果你从来都不试试，那你以后会后悔的。





	

J: 
 Oui, peut-être… 


	
是的，也许吧……





	

M: 
 Appelle-la un peu plus tard ce soir.


	
那就晚上给她打电话吧。





	

J: 
 D’accord, je vais essayer de trouver
 le courage.


	

好吧， 我一定会尽力鼓起勇气的。






	

M: 
 Tout ira bien.


	
一切都会好起来的。





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。
















文化穿越

法国人崇尚自由，都比较忠实于自己内心真正的想法和最初的理想，并愿意为此而去努力，这也启发我们应该放开思路并为了自己的理想而奋斗。很多法国人的字典里没有“后悔”两个字，他们认为每个人生来都是有价值的，愿意为了追求自己的理想而付出努力。在这一点上，法国的父母和老师也都是持支持态度的，大多数父母都比较尊重孩子的兴趣爱好和愿望，希望他们能够按照自己的兴趣做一些自己喜欢的事情，快乐地过一生。
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Suggérer et persuader




建议与忠告









口语大放送




	



1







	


Je voudrais te suggérer quelque chose.


我想建议你一些事情。























	  Je peux proposer quelque chose? 我能提些建议吗？




	  Pourrais-je te suggérer quelque chose?
 我能建议你一些事情吗？




	  Je peux te donner un conseil? 我能向你提些建议吗？




	  Laisse-moi te donner un conseil. 我给你个建议。




	  Je voudrais suggérer quelque chose. 我想给你一些建议。




	  Qu’est-ce que c’est? 是什么？




	  Quel genre de suggestion? 什么建议？




	  OK, c’est quoi? 好的，是什么？









	



2







	


Tu devrais venir avec moi. Ça va être sympa.


你应该和我一起去，会很好玩的。























	  Ce serait vraiment sympa si tu venais avec moi. 如果你和我一起去会很好玩的。




	  Viens avec moi. Ce va être plus sympa si tu venais. 和我一起来吧
 。
 如果你过来会更有趣的。




	  Viens avec moi, s’il te plaît. Je te promets, ça sera bien. 和我一起来吧。我向你保证会很好玩的。




	  Je te promets ce sera vraiment sympa si tu viens. 如果你过来的话我保证会很有趣的。




	  Je ne sais pas. 我不知道。




	  T’es sûr? Je pense pouvoir venir. 你确定？我想我能过来。




	  D’accord, je viendrai. 好的，我过来。












	



3







	


Tu devrais l’acheter. Quel mal ça peut faire? 你应该买这个。这样做有什么坏处呢？























	  Vas-y, achète-le. Si ça peut te faire plaisir. 如果你喜欢就去
 买
 了
 吧。




	  Il n’y a pas de mal à l’acheter. Vas-y, fais-toi plaisir. 买了它又不会有坏处，去吧，让自己高兴点儿。




	  Achète-le. Ce n’est pas un drame. 买吧，没什么大不了的。




	  Je crois que tu as raison. 我想你是对的。




	  Non, je n’ai pas envie. 不，我不想。




	  Je vais encore y réfléchir. 我得先好好想想。






  fais-toi plaisir 让
 你
 自己高兴点儿







	



4







	


Si tu ne le fais pas, tu le regretteras sûrement après.


你如果不做，过后你
 肯定
 会后悔的。























	  Tu le regretteras sans doute si tu ne le fais pas. 你如果不做，过后你可能会后悔的。




	  Tu veux le regretter plus tard? Tu devrais le faire. 你想
 以后
 后悔吗？你应该去做。




	  Tu peux le regretter si tu ne le fais pas. Alors vas-y, fais-le. 你如果不做会后悔的。去做吧。




	  Peut-être. Mais je ne suis toujours pas sûre. 也许吧，我还是不确定。




	  C’est vrai. Je ne veux pas le regretter. 没错，我不想后悔。
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Ça ne fera pas de mal. Tu devrais au moins essayer.


不会有什么坏处的
 ，至少你应该试试看。























	  Essayer ne te fera pas de mal. 试一下又不会有什么事。




	  Essaie. Ça ne fera pas de mal. 只是试一下，不会有
 坏处
 的。




	  Pourquoi ne pas réessayer? 为什么不再试一下呢？




	  Tu devrais au moins essayer. Ce n’est pas comme si c’était dangereux. 至少你应该试一下，又不会有什么危险。










	  J’espère que tu as raison. 我希望你是对的。




	  Mais j’ai peur que ça le sera. 但是我害怕会有。




	  Je ne veux pas essayer. 我不想试。
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Pourquoi ne pas essayer? 为什么不努力去做呢？























	  Pourquoi pas? 为什么不呢？




	  Pourquoi tu ne le ferais pas? 你为什么不努力去做呢？




	  Parce que je ne sais pas si j’en ai envie. 因为我不知道我是否想做。




	  Tu as raison. Je devrais. 你说得对，我应该去做。






交流面对面

Suggérer et persuader 建议与忠告







J = Julien =
 于连  
 M = Mére
 = 妈妈














	

J: 
 Maman, je veux vraiment acheter la Nissan que j’ai vue.


	
妈妈，我真的想买我看的那辆尼桑。





	

M: 
 Julien, on en a déjà parlé. J’ai dit non.


	
于连，我们已经讨论过这件事了，我已经说了不行。





	

J: 
 Tu ne devrais pas être aussi rigide. C’est mon argent.


	
你不应该那么苛刻，这是我的钱。





	

M: 
 Ces voitures sont si chères. Tu devrais garder ton argent pour autre chose.


	
尼桑车太贵了。你应该把钱省下来的钱用在其他的事情上。





	

J: 
 J’ai mérité cet argent. J’ai travaillé dur
 pour l’économiser. Je devrais avoir le droit d’en faire ce que je veux.


	
那钱是我挣的，我努力工作节省下来的，我应该有权利做我想做的事。





	

M: 
 Tu peux en faire ce que tu veux. Je pense simplement que ce serait dommage de dépenser tout cet argent.



	
你可以拿它做你想做的事，我只是觉得这是浪费。





	

J: 
 Tu achètes des choses inutiles aussi. Tu achètes toujours du maquillage et des vêtements.


	
你也买没用的东西啊。你总是买化妆品和衣服。





	

M: 
 Hum… tu as peut-être raison.


	
好吧……也许你是对的。





	

J: 
 Alors je peux acheter la voiture que je veux?


	
那我能买那辆车吗？





	

M: 
 D’accord. Tu m’as convaincue. Mais fais attention.


	
好吧。你说服我了。但是要小心一点儿。





	

J: 
 Je te promets d’être très responsable avec ma nouvelle voiture. Merci maman, je suis content qu’on soit tombé d’accord.


	
我保证我会对我的新车非常负责的。谢谢妈妈，我很高兴我们达成一致了。
















  inutile (adj.)
 不需要的，不必要的




  maquillage (n.m.)
 化妆品




  convaincre (v.
 ) 使信服，说服




  responsable (adj.)
 需负责任的，承担责任的




文化穿越





中国人以给亲人和朋友出主意或者提建议来表示我们对对方的关心，但是在法国，对朋友提建议要注意方式方法，因为在法国受人照顾往往被视为弱者，如果把我们的想法过分强加给别人，不仅不会达到我们想帮助别人的初衷，可能还会适得其反。所以当我们觉得有必要给别人提出建议的时候，一定要注意我们的方式和方法，也要看对方的态度，不要只是一味地说我们自己的想法，也许对方已经做出了决定，根本不需要我们的建议，我们只要适可而止地表现出我们的好意关心就可以了。
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L’intérêt et l’indifférence




兴趣与冷漠









口语大放送




	



1







	


Ça m’intéresse vraiment. 我对它真的很感兴趣。























	  Ça m’intéresse beaucoup. 我对它很感兴趣。




	  Ça m’intéresse énormément. 我对它非常感兴趣。




	  J’ai beaucoup d’intérêt pour ça. 我对它非常感兴趣。




	  Vraiment? Moi aussi. 真的吗？我也是。




	  C’est cool. 那太好了。









	



2







	


Je m’en soucie beaucoup. 我很关心它。























	  Je m’en soucie vraiment. 我真的很关心它。




	  J’y suis très attaché. 我对它非常关心。




	  Ah bon? Ça m’étonne. 真的吗？这倒令我惊讶了。




	  Oui, moi aussi. 是啊，我也是。




	  Pas moi. 我不这样。









	



3







	


C’est important pour moi. 这对我很重要。























	  C’est très important pour moi. 这对我非常重要。




	  Je trouve ça très important. 我发现这对我很重要。




	  C’est très important dans ma vie. 这在我的生活中非常重要。




	  Pourquoi est-ce si important? 为什么它那么重要？




	  C’est bien. 那太好了。









	



4







	


Ça ne me fait pas grand-chose.  我并不觉得它怎么样。























	  Tout ça ne me fait pas grand-chose. 我对它没什么感觉。










	  Je n’ai pas particulièrement d’avis dessus. 我对它没有什么特别的看法。




	  Pourquoi? C’est important. 为什么不呢？这很重要的。




	  Chacun ses goûts. 各有所好吧。









	



5







	


Ça m’est égal. 我不在乎。























	  Je m’en fiche. 我对它不在意。




	  Peu importe ce qui arrivera, ça m’est égal. 我真的不在意发生的事情，这对我来说无所谓。




	  C’est compréhensible. 那是可以理解的。




	  Tu devrais t’en soucier. 我觉得你应该在意。






  compréhensible (adj.)
 可理解的，能懂的







	



6







	


Je ne comprends pas pourquoi c’est important.


我不明白这为什么重要。























	  Je n’arrive pas à comprendre pourquoi c’est important. 我不理解这为什么重要。




	  Pourquoi est-ce important? Je ne comprends pas. 为什么这个那么重要？我不明白。




	  Je ne vois pas pourquoi c’est si important. 我不明白这为什么如此重要。




	  Parce que c’est vraiment primordial. 因为这确实重要。




	  Oui, moi non plus. 是啊，我也不明白。






交流面对面

L’intérêt et l’indifférence 兴趣与冷漠







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Tu connais ce film que je veux voir?



	
嘿，你知道我想看的那部电影吗？





	

M: 
 Oui, et alors?


	
知道啊，怎么了？





	

J: 
 Je comptais le voir mercredi. C’est le jour de la sortie.


	
我想周三去看。那可是首映啊。





	

M: 
 Est-ce que tu me proposes de venir
 avec toi?


	
你是想问我要不要和你一起去吗？





	

J: 
 Oui, tu en as envie?


	
是啊，你想去吗？





	

M: 
 Je ne sais pas. Ce film ne m’intéresse pas tellement.


	
我不知道。我确实对那部电影不感兴趣。





	

J: 
 Pourquoi pas? Le premier était extraordinaire. Ça fait longtemps que j’attends la suite.


	
为什么啊？第一部就非常好，我对续集也非常兴奋。





	

M: 
 Oui, mais en général les suites sont toujours nulles.


	
是啊，但是续集通常很差劲的。





	

J: 
 La bande-annonce a l’air vraiment bien.


	
预告片看起来真的不错。





	

M: 
 Je ne sais pas. Je viendrai peut-être si tu le veux vraiment.


	
我不知道，如果你真的想要我去的话，我想我可能会去的。





	

J: 
 C’est bon. Si tu n’en as vraiment pas envie, je vais proposer à quelqu’un d’autre.



	
好的，如果你真的不想去的话，我就只好找其他人去了。





	

M: 
 D’accord, pardon.


	
好的。对不起啊。





	

J: 
 Ne t’en fais pas. A plus tard.


	
没事儿，再见。
















  sortie (n.f.)
 首映，初次公演




  premier (n.m.)
 原著，原剧




  suite (n.f.)
 续集，续篇




  bande-annonce (n.f.)
 预告片，宣传片







文化穿越

在法国，人们见面以后经常会将问候挂在嘴边，即使是陌生人之间只要相遇以后有眼神交流也会友好地相互打声招呼“Bonjour”，但是这在中国人看来可能没什么必要，而我们主动跟陌生人打招呼的情况就更少了，但是对别人表达问候和关心却是法国人日常生活中很重要的一部分。我们还是把关心和问候送给身边的朋友吧，因为这真的不难，见了面说句 “ Comment va-tu (allez-vous)?（好吗？）”或者“Quoi de neuf? （有什么变化吗？）”也会让别人觉得温暖。
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Soutenir et encourager




支持与鼓励









口语大放送




	



1







	


Je te soutiens. 我支持你。























	  Je suis avec toi. 我会和你在一起的。




	  Je suis de ton côté. 我支持你。




	  Je serai là pour toi. 我将会在这里支持你。




	  Merci. Je serai là pour toi aussi. 谢谢，我也将在这里支持你。




	  Merci beaucoup. 多谢。




	  Merci. Ça me fait plaisir. 谢谢，我很高兴你支持我。






  être avec quelqu’un 支持某人




  être du côté de quelqu’un 支持某人







	



2







	


Je serai derrière toi jusqu’au bout. 我会一直支持你的。























	  Je suis avec toi jusqu’au bout. 我会一直支持你的。




	  Je suis tout le temps pour toi. 我一直支持你。




	  Merci, c’est gentil de ta part. 谢谢，你真是太好了。




	  J’apprécie vraiment. 我真的很感谢。






  jusqu’au bout 一直，自始至终




  tout le temps 始终，一直







	



3







	


Je serai disponible si tu as besoin de moi.


如果你需要我，我随时有空。























	  Je serai là si tu as besoin d’un coup de main. 如果你需要帮助，我会出现在你面前。




	  Appelle-moi et je viens tout de suite, si tu as besoin d’aide. 如果你需要帮助，我随叫随到。










	  Merci, j’en ai vraiment besoin en ce moment. 谢谢，我现在确实需要你的帮助。




	  C’est très gentil de ta part. 你真是太好了。






  disponible (adj.)
 可用的，可得到的




  appelle-moi et je viens 我随叫随到







	



4







	


Tu peux le faire. 你能做到。























	  Je suis certain que tu peux le faire. 我相信你能做到的。




	  Tu vas réussir. 你能成功。




	  Je crois en toi. 我相信你。




	  Merci. Ça me touche beaucoup. 谢谢，我很感动。




	  Merci. 谢谢。




	  Merci pour ton soutien. 谢谢你的支持。









	



5







	


Tu fais un excellent travail. 你干得很不错。























	  Tu fais vraiment du bon boulot. 你干得真不错。




	  Tu t’en sors très bien. 你干得很好。




	  Tu t’en sors vraiment bien. 你干得确实不错。




	  Merci, mec. 谢谢你，哥们儿。




	  C’est sympa de me le dire. 你这样说真是太好了。




	  Je suis ravi de te l’entendre dire. 我很高兴你这么认为。









	



6







	


Ça va s’arranger. Ça s’arrange toujours.


这会解决的，肯定会的。























	  Ça s’arrangera. Ça s’arrange toujours.
 这会解决的，肯定会的。




	  Ça s’arrange toujours. 这总会解决的。




	  Je suppose que tu as raison. 我想你是对的。




	  Oui, c’est vrai. 是的，没错。






  s’arranger (v.pr.)
 解决，实现










	



7







	


Fais simplement de ton mieux. 尽你最大努力就行。























	  Essaie de faire de ton mieux. 尽你最大努力吧。




	  Fais du mieux que tu peux. 尽你最大的努力。




	  Il faut tout donner. 尽你最大的努力。




	  Tu as raison, je réfléchis trop. 好的，我就是想太多了。






  tout donner 尽全力







	



8







	


Ne baisse pas les bras. 别灰心。























	  Ne te décourage pas. 不要气馁。




	  Ne perds pas espoir. 不要失去信心。




	  N’abandonne jamais. 永远不要放弃。






  bras (n.m.
 ) 胳膊




  décourager (v.
 ) 使灰心




  perdre espoir 失去希望




交流面对面

Soutenir et encourager 支持与鼓励







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

N: 
 Hé Julien, tu sais cette fille à qui tu voulais parler l’autre jour?


	
嘿，于连，你知道前几天你想跟她说话的那个女孩吗？





	

J: 
 Oui, pourquoi tu m’en parles?


	
知道啊。你为什么提起这个？





	

N: 
 Je l’ai vue, et elle était déçue que tu ne l’aies jamais rappelée.


	
我看见她了，你一直没给她回电话她很失望。





	

J: 
 C’est vrai?


	
真的吗？





	

N: 
 Oui, je pense que tu devrais
 l’appeler.


	
是啊，我觉得你应该给她打电话。





	

J: 
 Je ne sais pas, je vais sûrement me ridiculiser.


	
我不知道，我会让自己很难堪的。





	

N: 
 Mais non! Tu es un gars super, je sais que tu t’en sortiras très bien.


	
不会的！你这么出色，我知道你会表现得很好的。





	

J: 
 Tu penses vraiment?


	
你真这么认为吗？





	

N: 
 Mais bien sûr. Et je suis certain qu’elle le pense aussi. Tu peux le faire
 .


	
当然了。我肯定她也是那么想的。你能行的。





	

J: 
 Je suis encore un peu nerveux.


	
我还是紧张。





	

N: 
 Ne t’en fais pas trop. Elle pense que tu es vraiment sympa. Je suis avec toi, je te soutiens mon gars.


	
别那么担心。她觉得你真的很酷，我会一直支持你的，伙计。





	

J: 
 Merci de me motiver. Je vais l’appeler.


	
谢谢你鼓励我。我会打电话给她的。





	

N: 
 Tu vas y arriver. Je suis avec toi.



	
你会表现得很棒的。我支持你。
















  en reparler 提醒，使想起




  ridiculiser (vt.)
 使难堪，使不好意思




  motiver (v.)
 鼓励




文化穿越

法国人之间总是会自然地表达对彼此的支持与鼓励，相互传达正能量，我们中国人往往很难对亲近的人说出这些鼓励和支持的话，会觉得难为情，但是在法国我们会发现就算不熟的陌生人之间往往也会不吝惜说这些话，比如路人对发传单的学生或者考试前朋友们之间都会相互说一句“Bon courage（加油）”和“Bonne chance（好运）”。貌似是一些可有可无、无关痛痒的话但是却能够传达彼此之间的支持与鼓励，久而久之我们就真的可以从中获得力量，所以不要吝惜对你的亲人和朋友表达你的支持和鼓励。
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Discuter et décider




讨论与决定









口语大放送




	



1







	


Je veux te parler de quelque chose. 我想和你谈一些事情。























	  J’aimerais te parler de quelque chose. 我想和你谈谈。




	  Je voudrais discuter de quelque chose avec toi. 我想和你讨论一些事情。




	  Je peux te parler de quelque chose?  我能和你谈点事情吗？




	  Je voudrais te parler de quelque chose, s’il te plaît. 我想和你谈谈。









	



2







	


Je voudrais avoir ton avis à propos de quelque chose.


有个事情我想问一下你的意见。























	  J’aimerais avoir ton avis. 我想问问你的意见。




	  Pourrais-tu me donner ton avis à propos de quelque chose? 有个事你能给我点意见吗？




	  Tu peux me donner ton avis sur quelque chose? 有个事情你能告诉我你的想法吗？




	  OK, dis-moi ce que c’est. 好的，跟我说说是什么事情。




	  Bien sûr. Tu veux mon avis pour quoi? 当然可以。你想问我对什么事的意见？









	



3







	


Je vais te donner tous les détails. 我跟你详细讲讲。























	  Je vais tout t’expliquer. 我把所有的事情给你解释一下。




	  Je vais tout te dire en détail. 我给你详细讲讲。




	  Je vais t’expliquer précisément. 我给你
 详
 细地解释一下。










	  Je vais bien tout t’expliquer. 我把所有的事情给你解释一下。




	  OK, vas-y. 好的，说吧。




	  D’accord, je t’écoute. 好的，我听着呢。






  précisément (adv.)
 明确地，确切地







	



4







	


Donne-moi une réponse définitive. 给我一个明确的回答。























	  Je voudrais une réponse définitive. 我想要一个明确的答复。




	  J’ai besoin d’une réponse définitive. 我需要一个明确的答复。




	  Alors, c’est « oui » ou c’est « non »? 那么，你的回答是“是”还是“不是”？




	  Oui ou non? 是还是不是？




	  Je suis désolée, je n’arrive pas à me décider pour l’instant. 抱歉，我现在还不能决定。









	



5







	


Ça ne répond pas à ma question. 你没有回答我的问题。























	  Ce n’est pas une réponse. 这不是一个明确的回答。




	  Ce n’est pas ce que je demande. 这不是我所问的。




	  Tu n’as pas répondu à ma question. 你没有回答我的问题。









	



6







	


C’est difficile de décider. 很难做出决定。























	  Je n’arrive pas à me décider. 我不能做出决定。




	  Je ne sais pas ce que je devrais décider. 我不知道要如何做出决定。




	  Comment décider? Je ne sais pas.
 怎么做出决定呢？我不知道。




	  Je peux essayer de t’aider. 我可以试着帮帮你。




	  Réfléchis-y encore un peu. 稍微再考虑一下。




	  Qu’est-ce qu’il te faut pour te décider? 你怎么才能做出决定呢？









	



7







	


Tu m’aideras à prendre une décision?


你要帮我做出一个决定吗？


























	  Tu peux m’aider à décider? 你能帮我做出决定吗？




	  Que penses-tu que je dois décider? 你觉得我该做出什么决定呢？




	  Je voudrais savoir ce que tu en penses. Comment décider? 我想知道你的想法。该如何做出决定呢？




	  C’est à toi de voir. 你来决定吧。




	  Je ne suis pas sûr. Explique-moi un peu… 我不确定。给我稍微解释一下。




	  D’accord, laisse-moi y réfléchir encore un peu. 好的，让我稍微考虑一下。






  c’est à … de voir 由……来决定







	



8







	


Je me suis décidé. 我决定了。























	  C’est décidé. 已经决定了。




	  La décision est prise. 有决定了。




	  Ce n’est pas négociable. J’ai décidé. 没有什么可以商量的了。我已经决定了。




	  N’en parlons plus. C’est déjà décidé. 不用再讨论了。已经决定了。




	  C’est assuré. 已经确定了。




	  C’est une affaire réglée. 这件事情已经确定了。






  décidé,e (adj.)
 决定的，确定的




  négociable (adj.)
 可以协商的




  assuré,e (adj.)
 确定的




  affaire réglée 确定的事情







	



9







	


Rien ne me fera changer d’avis.


什么都不能让我改变决定了
 。























	  C’est gravé dans le marbre. Ma décision est définitive. 这件事情已经板上钉钉了。我已经做出最后决定了。




	  N’essaie même pas de me faire changer d’avis. 不用尝试让我改变主意了。










	  Est-ce qu’on peut au moins en discuter? 我们至少能商量一下吗？






  gravé dans le marbre 板上钉钉，形容已经做出最后决定了的事情




  décision définitive 最后的决定




  en discuter (v.
 ) 商量……




交流面对面

Discuter et décider 讨论与决定







J = Julien =
 于连  
 P = Père
 = 爸爸














	

P: 
 Mon fils, je peux te parler de quelque
 chose?


	
儿子，我能跟你商量点儿事吗？





	

J: 
 Bien sûr, qu’est-ce qu’il y a?


	
当然可以，什么事？





	

P: 
 Ta mère et moi, on pense déménager.


	
我和你妈妈打算搬家。





	

J: 
 Où ça?


	
搬到哪？





	

P: 
 Pas loin. Mais on veut emménager dans une maison plus petite puisque tu vas bientôt partir.


	
不远。但是我们想搬到一个更小一点的房子，因为你马上就走了。





	

J: 
 Eh bien, je pense que c’est une bonne
 raison.


	
好吧，我想这是个好理由。





	

P: 
 Es-tu d’accord pour le déménagement alors?


	
那么你同意搬家吗？





	

J: 
 Oui, bien sûr. Comme tu as dit, je vais bientôt avoir ma propre maison donc vous n’avez pas besoin d’une si grande maison.



	
是的，当然同意。就像你刚才说的，我马上就有我自己的房子了，这样你们就没有必要住一个这么大的房子了。





	

P: 
 Ben. Je suis ravi que tu sois d’accord. Si tu as envie de nous aider à choisir une maison, tu es le bienvenu.


	
好的。我很高兴你能同意。如果你想帮我们选一所房子的话，我们很愿意你这么做。





	

J: 
 Oui, si tu veux que je vous aide, je le ferai.


	
好的，如果你希望我帮助你们，我一定会去做的。
















文化穿越

法国信奉自由与民主，虽然法国人都很有个性，但是有关集体的决议都是要通过讨论来决定的，而讨论的过程可能会因为坚持各自的意见而争论不休，而且他们会很鼓励不同意见的表达，即使是和自己相左的意见也有表达出来的权利，为了某个问题而进行争论的场面我们可以在法国电视台的一些节目中略见端倪，看到他们争论得脸红脖子粗的时候，
 你就会不禁感叹，
 这也许就是为什么法国人的思辨能力那么强大的原因。
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Heureux et triste




高兴与难过









口语大放送




	



1







	


Ça me rend heureux. 这让我很高兴。























	  Ça me fait plaisir. 我对此很高兴。




	  C’est bien. Ça me rend heureux. 那太好了，这让我很高兴。




	  Ça me remonte le moral. 那让我很振奋。




	  Cool. Je suis contente. 太好了，我很高兴。




	  Je suis contente pour toi. 我为你高兴。






  remonter le moral 使高兴，使振奋







	



2







	


Je suis vraiment heureux. 我真的很高兴。























	  Je suis vraiment contente. 我真的很高兴。




	  Je suis si heureux. 我特别高兴。




	  Je suis tellement contente. 我很高兴。




	  Je suis comblé. 我十分高兴。




	  C’est génial. 太棒了。




	
  Je suis ravi de te voir si heureux.
 看到你这么高兴我也很高兴。






  comblé,e (adj.)
 狂喜的，极度高兴的







	



3







	


Je me sens un peu mieux. 我感觉好点儿了。























	  Je me sens mieux. 我感觉好些了。




	  Je me sens relativement mieux. 我感觉好点儿了。




	  Ça va un peu mieux. 好点儿了。




	  Je retrouve le sourire. 我情绪好些了。




	  C’est bien. Je suis content que tu te sentes mieux. 那很好，我很高兴你感觉好些了。










	  Super. Si tu as besoin de quoi que ce soit, n’hésite pas. 太好了，如果你需要什么就说一声。









	



4







	


Je n’ai jamais été aussi heureux. 我从没有这么高兴过。























	  Je n’ai jamais été aussi heureuse que maintenant. 我从没有像现在这么高兴过。




	  C’est le plus beau moment de ma vie. 这是我一生中最高兴的时刻。




	  C’est le meilleur moment de ma vie.
 这是我一生中最好的时刻。









	



5







	


Rien ne me ferait plus plaisir. 没有比这更让人高兴的了。























	  Rien ne serait aussi fabuleux. 没有比这更让人高兴的了。




	  Rien ne serait meilleur. 没有比这更好的了。




	  Je ne pourrais être plus heureuse. 没有比这更让人高兴的了。









	



6







	


Ça me déçoit. 这让我失望。























	  Ça me fait de la peine. 那让我心烦。




	  Ça me rend triste. 这让我很伤心。




	  Ça m’attriste. 那让我难过。




	  Ça m’énerve. 那让我很生气。




	  Je suis désolée, pourquoi est-ce que ça te rend triste? 我很抱歉，这为什么让你伤心呢？




	  Je ne veux pas que tu sois triste. 我不想让你伤心难过。




	  Essaie de retrouver le sourire. 尽量
 重新找回笑容
 吧。






  décevoir (v.
 ) 使失望




  attrister (v.
 ) 使悲伤，使难过







	



7







	


Je suis vraiment démoralisé en ce moment.


我现在真的很低落。























	  J’ai le moral au plus bas en ce moment. 我此刻感觉是情绪的最低谷。










	  Je ne suis pas très heureux en ce moment. 
 我此刻不是很高兴。




	  Je n’ai pas trop le moral en ce moment. 我此刻情绪不是很高。




	  Ne m’en parle pas. 跟我说说吧。




	  Qu’est-ce qui ne va pas? 怎么了？




	  J’espère que tu iras mieux bientôt. 我希望你很快就好起来。









	



8







	


Pourquoi es-tu si morose? 你怎么闷闷不乐的呀？























	  Pourquoi fais-tu la tête? 你怎么拉着脸啊？




	  Tu n’as pas l’air dans ton assiette aujourd’hui. 你今天有点儿不大对劲。




	  Tu n’as pas l’air bien aujourd’hui. 你今天有点儿不大对劲。




	  Oui, j’ai perdu mon portefeuille. 是啊，我把钱包给丢了。




	  Oui, je me suis disputé avec mon petit ami. 是啊，我和我男朋友吵架了。






  faire la tête/ne pas avoir l’air dans assiette 阴沉着脸，脸色不好




  se disputer avec… 和……吵架




交流面对面

Heureux et triste 高兴与难过







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

M: 
 Julien, tu sais à propos du chien
 ?


	
于连，你知道狗的事情了吗？





	

J: 
 Non, qu’est-ce qui s’est passé?


	
没有，怎么了？





	

M: 
 Il vient de mourir. Ton petit frère était si triste.


	
狗刚刚死了。你弟弟为此非常难过。





	

J: 
 Quand est-ce qu’il est mort?


	
什么时候死的？





	

M: 
 La nuit dernière, pendant que tu étais parti. Mais je pense qu’on va prendre un autre chien.


	
昨天晚上你出去的时候。不过我想我们要另外买只狗。





	

J: 
 Tu penses que ça va lui remonter
 le moral.


	
你觉得那会让他高兴起来吗？





	

M: 
 Je l’espère. Je devrais lui demander.


	
希望如此吧。也许我应该问问他。





	

J: 
 Oui, je pense. Ça risque de le rendre encore plus triste si tu ramènes un nouveau chien sans lui demander.



	
我想是的。如果你没问过他就重新弄只狗可能会让他更难过的。





	

M: 
 Tu as raison. Je vais lui dire.


	
没错，我会跟他说的。





	

J: 
 OK, dis-lui que j’espère qu’il retrouve le sourire bientôt.


	
好的，告诉他我希望他能很快高兴起来。





	

M: 
 Oui, je lui dirai.


	
好的，我会跟他说的。
















文化穿越

法国人的感情比较丰富，高兴也好难过也好，
 一般会挂在脸上或和朋友家人表达出来，我们很多中国人都比较内敛，不太爱表达自己的情绪，尤其初到异乡没有朋友的时候就更容易将自己的
 高兴与难过藏在心里，其实倒不如敞开心扉，多和周围聊得来的法国同学或者邻居喝喝咖啡、聊聊天，将自己的一些想法表达出来，相信真诚是一定会被其他人理解的，而且还可能交到很好的朋友。此外，虽然法国人相互之间以礼相待，不轻易发怒，但是如果我们在法国遇到一些令人恼火的事情，
 比如受到别人的无理慢待和歧视，
 还是应该适当地将自己的不满表达出来，而不能一味地忍让和沉默，要让对方知道自己对这件事情的态度，应该会有助于事情的解决。
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Surprenant et agréable




惊讶与欣喜









口语大放送




	



1







	


Je ne savais pas ça. 我并不知道那件事啊。























	  Je n’étais pas au courant. 我不知道那件事啊。




	  Ça me surprend. 这让我很惊讶。




	  Waouh, c’est surprenant. 哇，这太令人惊讶了。




	  Oui, j’étais étonné aussi. 是啊，我也很惊讶。




	
  Vraiment? Je pensais que tu savais.
 是啊？我还以为你知道呢。






  être au courant 知道







	



2







	


Je suis tellement surprise. 我很惊讶。























	  Je suis vraiment surprise. 我真的很惊讶。




	  Tu m’as tellement surprise. 你太让我惊讶了！




	  Super. Je suis contente d’avoir pu te surprendre. 太棒了，我很高兴能让你惊喜哦！




	  Ah oui? C’est bien. 是吗？那太好了。









	



3







	


C’est une grande nouvelle. 真是个好消息。























	  C’est une très bonne nouvelle. 真是个非常好的消息。




	  C’est super, ça! 真是太棒了！




	  C’est génial! 太好了！




	
  Je sais. Je suis très contente.
 我知道，我对此也真的很高兴。




	  Je suis ravi que tu le penses aussi. 我很高兴你这样认为。




	  Oui, c’est bien. 是啊，太好了。












	



4







	


Merci pour la surprise. 谢谢这个惊喜！























	  Merci! La surprise était géniale. 谢谢！那惊喜太好了。




	  La surprise était merveilleuse. Merci. 这个惊喜真是太棒了，谢谢。




	  J’apprécie beaucoup la surprise. 我真的很感激这个惊喜。




	  De rien. 不客气。




	  Je suis contente que ça te plaise. 我很高兴这让你高兴。




	  Je t’en prie, ça me fait plaisir. 别客气，我很高兴这么做。









	



5







	


C’est très gentil de ta part. 你真是太周到了。























	  C’est vraiment sympa de ta part. 你真是太好了。




	  C’est gentil à toi de penser à moi. 你想着我真是太好了。




	  Ce n’est pas grand-chose. 没什么。




	  Je suis ravie que ça te plaise. 我很高兴你能喜欢。






  gentil,e (adj.)
 体贴的，善良的







	



6







	


Ça a égayé ma journée. 这让我一整天都开心。























	  Je passe une très bonne journée. 我今天心情很好。




	  C’est la meilleure chose qui me soit arrivée aujourd’hui. 这是我这一天当中发生的最好的事情了。




	  Tout roule aujourd’hui. 今天很顺利。




	  C’est super. 太好了。




	  Je suis contente d’avoir pu faire ça pour toi. 能为你做这些我很高兴。




	  Vraiment? C’est génial. 是吗？那太棒了。






  égayer la journée de quelqu’un 使某人的一天都高兴







	



7







	


Incroyable! 难以置信！























	  Formidable! 太棒了！




	  C’est incroyable! 真让人难以置信！




	  Je n’en reviens pas! 我简直不敢相信！










	  Non!? Ce n’est pas possible! 不！
 ？
 这不可能！






  incroyable (adj.)
 令人难以置信的，非常惊人的




交流面对面

Surprenant et agréable 惊讶与欣喜







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

M: 
 Je sais que tu m’as dit que tu ne voulais rien pour ton anniversaire cette année…


	
我知道你跟我说过今年的生日你不想要任何东西……





	

J: 
 Oui, et alors?


	
是的，怎么了？





	

M: 
 Mais je t’ai entendu par hasard parler à Nicolas de ce nouveau jeu qui sort.


	
不过我无意中听到你跟尼古拉说起的这款新出来的游戏。





	

J: 
 Ah bon?


	
哦，是吗？





	

M: 
 Oui, et tu mérites une pause, avec tout le travail que tu as fait récemment.


	
是的，你应该休息了，最近你一直在工作。





	

J: 
 Tu l’as acheté pour moi?


	
这是给我买的吗？





	

M: 
 Oui, bon anniversaire, Julien.


	
是的，生日快乐，于连。





	

J: 
 Merci infiniment, maman! Je voulais tellement ce jeu.


	
太感谢你了，妈妈！我很想要这款游戏。





	

M: 
 Je sais. Je suis contente que ça te plaise, mon chéri.


	
我知道，宝贝儿，我很高兴你喜欢它。





	

J: 
 Je l’adore, maman. Merci.


	
我很喜欢，妈妈，谢谢。





	

M: 
 Je t’en prie. Allez, vas t’amuser avec.



	
别客气。去吧，玩儿会儿吧。





	

J: 
 J’y vais, je t’aime, maman.


	
好的，我爱你，妈妈。













  entendre par hasard 偶然听到，无意中听到







文化穿越


法兰西是浪漫的民族，制造浪漫的惊喜是他们的拿手好戏，所以在法国，我们经常能感受到法国人之间的浪漫温情，每到重要节日，法国人总提前准备好要送亲朋好友的礼物，来表达他们彼此的感情和相互的珍惜。我们在法国的时候，也不妨利用夏季和冬季打折大促的时候多买些东西，带回国送给我们的亲人和朋友。
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Excité et énervé




激动与愤怒









口语大放送




	



1







	


C’est très excitant.  太令人激动了。























	  C’est vraiment palpitant. 真是太让人兴奋了。




	  Je suis trop excité pour dormir. 我激动得睡不着觉了。




	  Je suis trop excitée pour dire quoi que ce soit. 我激动得都
 说不出话了
 。






  palpitant,e (adj.)
 令人兴奋的







	



2







	


Je ne peux pas me calmer après ça.


那件事后我不能平静下来。























	  Je n’arrive pas à me calmer. 我无法平静下来。




	  Essaie de respirer profondément. 深呼吸就好了。




	  Essaie de te détendre. 设法平静下来吧。









	



3







	


Je suis toujours fâché. 我对此仍然很生气。























	  Je ne peux pas pardonner ça si facilement. 我不能那么轻易就原谅了。




	  Ne sois pas si énervé. Ce n’est pas grave. 别那么生气，这没什么大不了的。









	



4







	


C’est vraiment une mentalité individualiste. 这真是自私啊。























	  C’est un acte tellement individualiste.  那也太自私了。




	  C’est vraiment égoïste de sa part. 那确实很自私。




	  C’est très égoïste. 太自私了。










	  Je suis désolée. Je ne voulais pas faire de mal. 对不起，我本不想造成什么伤害。




	  Je sais. C’est horrible. 我知道，太糟糕了。






  mentalité individualiste 自私的想法




  égoïste (adj.)
 自私的，只顾自己的







	



5







	


Pourquoi tu ferais ça? 你为什么要做那样的事情？























	
  Pourquoi tu ferais quelque chose comme ça?
 你为什么要做那样的事情啊？
 




	
  A quoi tu pensais?
 你在想什么？
 




	
  Je n’ai pas réfléchi.
 我还没想好。
 




	
  Désolée, je ne savais pas que ça te vexerais.
 对不起，我不知道这会让你这么难过。
 




	
  Je ne voulais pas te vexer.
 我没打算要让你生气。
 







  vexer
 (v.)
 使不快，使恼火
 







	



6







	


Ça me met en rogne. 那太让我生气了。























	
  Ça m’énerve vraiment.
 那太让我生气了。
 




	
  Ça me met très en colère.
 那让我非常生气。
 




	
  C’est vraiment énervant.
 那真让我气愤。
 




	
  Ça m’énerve beaucoup aussi.
 这也让我很生气。
 




	
  Désolé, ça n’arrivera plus.
 对不起，这不会再发生了。
 







  énerver (
 v.
 )
 惹恼，使生气
 







	



7







	


Je suis tellement en colère.  我很生气。























	  Je suis fou de rage. 我真快疯了。




	  Je suis vraiment en colère. 我真生气了。




	  Je suis vraiment en rogne. 这让我非常生气。




	  Qu’est-ce qui ne va pas? 怎么了？




	  J’espère que ce n’est pas à cause de moi. 我希望不是因为我。




	  Est-ce que ça va? 你没事吧？






  fou (fol), folle (adj.)
 发疯的，疯狂的










	



8







	


C’est une catastrophe. 一团糟了。























	  C’est vraiment mauvais. 真是太糟了。




	  Ce n’est pas bon. 那样不好。




	  Oui, je suis d’accord. 是啊，我同意。




	  Je ne crois pas que ce soit si mauvais. 我觉得没那么糟糕。









	



9







	


J’ai suffisamment entendu tes excuses.


我已经听够了你的借口了。























	  Je ne veux entendre aucune excuse. 我不想听任何借口了。




	  Il n’y a pas de « mais ». 没有“但是”。




	  Mais, ce n’est pas moi. 可我没有啊。






交流面对面

Excité et énervé 激动与愤怒







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 J’ai garé ma voiture là-bas.


	
我把车停到那边了。





	

N: 
 Ah oui, c’est vrai, j’avais oublié.


	
哦，是的，我忘了。





	

J: 
 Attends. C’est quoi cette trace, là?


	
等等……这痕迹是什么？





	

N: 
 Oh là là, cette trace est énorme… qu’est-ce que c’est?


	
哇，这块痕迹还挺大……是什么呢？





	

J: 
 Quelqu’un vient de rayer ma voiture.


	
难道有人划了我的车？





	

N: 
 On dirait, oui.


	
看起来有点儿像。





	

J: 
 Purée! Pourquoi ma voiture? Pourquoi est-ce que les gens font ça?


	
该死的！为什么是我的车？为什么有人要做那样的事？





	

N: 
 Parce que ce sont des abrutis. On peut aller dans un garage pour voir combien ça coûte pour arranger ça.


	
因为他们是混蛋。我们去修理厂看看修这个要花多少钱？





	

J: 
 Oui, mais… C’est complètement idiot de faire une chose pareille.


	
可是，天哪……做这样的事真是太愚蠢了。





	

N: 
 Oui, je sais. Hé, si c’est cher, je t’aiderais à payer.


	
是啊。嘿，如果比较贵的话我可以帮你付钱。





	

J: 
 Non, ce n’est pas la peine…


	
不，不用了……





	

N: 
 Je veux simplement que tu ne t’énerves pas trop là-dessus.


	
我只是不想让你那么烦心。





	

J: 
 C’est bon… je suis juste un peu énervé. Allez, viens, on y va.


	
我没事……我就是太生气了。好了，咱们走吧。





	

N: 
 D’accord.


	
好吧。
















  purée 该死的




  abruti (n.m.)
 混蛋，笨蛋




文化穿越

法国人的优雅是世界闻名的，但是其实法国人也会因为一些事情而愤怒生气，这种不满最容易引发的就是“罢工”，有一种说法是“法国人有两大爱好，一为度假，一为罢工”。若是在大城市，隔三差五地就会碰上法国人罢工，理由林林总总，大到因为反对美国人打伊拉克，
 或者抗议政府延长公务员退休时间，小到因为拆除某个建筑或关闭某个餐馆。在法国如果有天早上起床后听到消息说公共交通系统罢工了你一定会感到崩溃，但其实法国人罢工都是有组织有安排而且是有原则的，事先工会都会广而告之，而法国人对此也好像早已经习惯了。
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Optimiste et pessimiste





乐观与悲观









口语大放送




	



1







	


Tout se passera bien. 都会顺利进行的。























	  Tout va bien se passer. 一切都会好的。




	  Ça va aller. 会好的。




	  Ça va s’arranger. 会解决的。




	  Je l’espère. 希望如此吧。




	  Je suis contente de voir que tu penses comme ça. 我很高兴你能这么想。









	



2







	


Je pense que je vais réussir. 我想我会成功的。























	  Je pense que je me débrouillerai bien. 我想我自己会做得很好的。




	  Je crois en mes chances. 我相信我自己。




	  Je crois en toi aussi. 我也相信你。




	  Je suis content que tu aies confiance en toi.
 我很高兴你这么自信。




	  C’est bien de te l’entendre dire. 很高兴听你这么说。






  confiance en soi 自信







	



3







	


J’ai confiance, on gagnera le match.


我相信我们会赢得这场比赛的。























	  Je crois en nos chances de gagner ce match. 我相信我们会赢得这场比赛。




	  Je suis sûr qu’on gagnera le match. 我肯定我们能赢得这场比赛。










	  Les premiers seront les premiers. 第一总会是第一的。









	



4







	


J’espère que les choses iront mieux.


我希望事情会变得更好。























	  J’espère vraiment que les choses se passeront bien. 我真的希望事情变好。




	  J’espère que les choses vont s’améliorer bientôt. 我希望事情很快会变得更好。




	  J’ai l’espoir que les choses changent. 我希望事情会改变。




	  J’en suis sûr. 我相信会的。




	  Oui, les choses ne peuvent que s’améliorer. 是啊，事情一定会变得更好的。






  ne pouvoir que… 必然，一定，只能







	



5







	


Je ne pense pas que ça marchera. 我觉得那行不通。























	  Je ne pense vraiment pas que ça marchera. 我真的不认为那会行得通。




	  Ça ne marchera pas. 那行不通的。




	  Ce n’est pas une très bonne idée. 那可不是个好主意。




	  Pourquoi? Je pense que ça se passera très bien. 为什么？我觉得会好的。




	  Je suis d’accord. Ça ne marchera pas. 我同意，那是行不通的。




	  Je ne suis pas sûr non plus. 我也不确定。









	



6







	


Ça ne se termine jamais bien. 结果总是不好。























	  Les choses ne marchent jamais pour moi. 我总是不顺利。




	  Rien ne s’arrange. 没有任何事是顺利的。




	  Je n’ai jamais de chance. 我从来都不顺利。




	  Ne dis pas ça. Ça va aller. 别那么说，事情会好的。




	  C’est triste. Tu ne devrais pas penser comme ça. 这太感伤了。你不应该这么想。










	  Ça s’arrangera. Ne t’en fais pas. 会解决的。别担心。






交流面对面

Conversation sur l’optimisme et le pessimisme 乐观与悲观







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Mon entretien s’est très bien passé aujourd’hui.


	
我今天的面试进展得非常顺利。





	

M: 
 Ah oui?


	
是吗？





	

J: 
 Oui, je pense que je vais être engagé.


	
是啊，我想我肯定会被录用的。





	

M: 
 C’est super, chéri. J’espère que tu l’obtiendras.


	
那太好了，宝贝儿。我希望你被录用。





	

J: 
 Moi aussi. Ils m’ont dit que j’étais un des meilleurs qu’ils avaient vus jusque-là.


	
我也是。他们说到目前为止我是他们面试过的最好的人选之一。





	

M: 
 Je te parie que tu auras ce travail.


	
我肯定你将会得到那份工作的！





	

J: 
 Je vais appeler Nicolas et lui dire.


	
我给尼古拉打个电话，告诉他一声。





	

M: 
 Oui, je suis sûr qu’il sera content de savoir que ça s’est bien passé.


	
是啊，我肯定他听到面试顺利也会很高兴的。





	

J: 
 Oui, tu as raison.


	
是的，没错。





	

M: 
 Je vais le dire à ton père aussi.


	
我也跟你爸爸说一声。





	

J: 
 D’accord, maman.


	
好的，妈妈。


























文化穿越




2011年的一项包括53个国家的民调显示，西方发达国家的人们正陷入一片悲情之中，尤其以英国人和法国人最为悲观。而世界闻名的优雅浪漫的法国人显然饱受经济不景气的困扰，使法国成为世界上最不快乐的国家。而一些欠发达国家和地区的人们比如尼日利亚人、越南人甚至阿富汗人虽然贫穷但却对2011年的经济前景充满希望。据《大公报》援引英国《泰晤士报》消息，这项由法国民调机构BVA及美国民调机构盖洛普在全球53个国家进行的调查发现，法国人是最不快乐的国民。其实，忧郁的情绪已困扰法国人好几个世纪了，19世纪开始，法国经历革命和王朝的更迭，20世纪又经历了第一次和第二次世界大战以及被德国占领，忧郁似乎早已植根在法国人的血液之中。法国长期奉行的福利制度受到经济困顿的影响，这样法国人的情绪怎么会好呢？其实不只法国，欧美富裕国家的快乐指数都是负数。反之，经济快速增长的新兴国家的人民却表现乐观，有排行第四的中国、排行第五的巴西和排行第九的印度。
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Patient et impatient




耐心与急躁









口语大放送




	



1







	


Je suis prêt à attendre. 我准备好等待了。























	  Je veux bien attendre. 我想等一下。




	  Ça ne me dérange pas d’attendre. 我不介意等一下。




	  Je peux attendre un peu. 我可以稍微等一下。




	  Je ne supporte pas d’attendre. 我不能等了。




	  Oui, je suis plutôt patiente aussi. 是的，我也有耐心。






  être prêt(e) à 准备好做某事




  patient,e (adj.)
 耐心的







	



2







	


Tu dois simplement être patient. 你应该耐心点儿。























	  Tu dois apprendre à être patient. 你应该学会变得耐心一些。




	  Tu as juste besoin d’être patient. 你需要耐心一些。




	  Il te faut seulement de la patience. 只是需要一些耐心。




	  Je crois que tu as raison. 我相信你是对的。




	  Je vais essayer d’être plus patiente. 我会试着耐心一点儿。




	  Pourtant ça fait longtemps que j’attends. 但是我等了很久了。









	



3







	


Il faut juste encore un peu de temps. 还需要一点儿时间。























	  Il faut juste un peu plus de temps. 还需要一点儿时间。




	  Il faut un peu de temps. C’est tout. 就是需要一点儿时间。仅此而已。




	  Mais tu as dit ça il y a un moment déjà. 但是这之前一会儿你就已经这样说了。










	  J’espère que tu me dis la vérité. 我希望你能对我说实话。




	  J’espère que tu as raison. 我希望你是对的。






  il y a un moment 之前一会儿







	



4







	


Il y a un temps pour tout. 做所有的事情都需要时间。























	  Une chose à la fois. 每次只做一件事情。




	  Les choses vont s’arranger. 事情都会得到解决的。




	  Les choses vont se résoudre d’elles-mêmes. 事情都会解决的。




	  Les choses vont se mettre en place. 事情都会解决的。




	  Attends un peu. Tout va s’arranger, tu verras. 稍等。你会看到所有的事情都会解决的。




	  C’est facile à dire.  做起来很容易。






  se mettre en place 事情得到解决，到位







	



5







	


Je ne veux plus attendre. 我不能再等了。























	
  Je ne veux pas attendre une minute de plus.
 我一分钟都不能等了。
 




	
  J’en ai marre d’attendre.
 我不能再等了。
 




	
  Je suis fatiguée d’attendre.
 我等烦了。
 




	
  Sois un peu plus patient.
 稍微耐心一些。
 




	
  Pas si vite!
 不会这么快的！
 




	
  Moi aussi, j’en ai marre d’attendre.
 我也是，我等得不耐烦了。
 






  fatigué,e (adj.)
 累的，疲劳的







	



6







	


Je veux des résultats maintenant. 我现在就要结果。























	  Je veux qu’on fasse quelque chose immédiatement. 我想我们要立即行动。




	  J’ai besoin de réponses maintenant. 我现在就需要答案。




	  Je veux vraiment une réponse tout de suite. 我真的马上就想知道答案。




	  Je suis désolée, je ne peux pas t’aider. 抱歉，我不能帮你。




	  Je suis d’accord, j’ai essayé d’être patient, mais ça prend une éternité. 我同意，但是我已经很努力地让自己耐心了，但是这也太久了。









交流面对面

Etre patient et impatient 耐心与急躁







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Zut! Je n’ai pas de réseau sur mon téléphone portable.


	
糟糕！我手机没有信号了。





	

M: 
 Qui tu veux appeler?


	
你想给谁打电话？





	

J: 
 Je dois appeler ma mère assez rapidement pour lui dire que je rentrerai tard ce soir.


	
我要尽快给我妈妈打个电话，告诉她我今天晚上晚点回家。





	

M: 
 Essaie de mettre ton portable plus en l’air.


	
试着把你的手机再举得高一些。





	

J: 
 Ça ne marche toujours pas. Je dois l’appeler dès que possible.


	
手机总是不好用。我应该尽早打这个电话。





	

M: 
 Viens, on va avancer un peu.


	
来，我们向前一点。





	

J: 
 Attends, j’ai une barre de signal! …Ah non, je n’en ai plus.


	
等等，有一个格的信号了！……啊，不，又没有了。





	

M: 
 Tu veux utiliser mon téléphone? Je crois que j’ai du réseau.


	
你想用我的电话吗？我的手机是有信号的。





	

J: 
 Oui, je veux bien, s’il te plaît.


	
好的，我很想用。





	

M: 
 Tiens. Le signal n’est pas très fort, mais ça devrait marcher.


	
给你。信号不是很强，但是应该能用。





	

J: 
 C’est parfait. J’ai juste besoin de lui parler une minute. Merci.


	
太好了。我只需要和她说一分钟。谢谢。
















  (téléphone) portable (n.m.)
 手机




  avancer 向前（移动）




  avoir une barre de signal 有一格的信号




  ne plus en avoir 不再有……了




文化穿越


相比于我们国人在等待时的急躁，法国人的优雅在这时候又凸显出来。我们国人的脾气好像普遍都有点着急，我们经常可以看到的画面就是一辆公共汽车来了以后，等待的人群一拥而上，不管三七二十一地往车上挤，好像不挤上去车就要马上开走了一样。但是法国人好像在等待这方面看上去，就没这么急躁了，不管等多长时间他们也会优雅并耐心地等待，或者在等待的时候找点有意思的事情自娱自乐。我们吃一顿法餐就能了解法国人的耐心了，每道菜之间的间隔像是十年，似乎我们总是在等菜，当主菜上来时，你可能已经忘了头盘吃的是什么，等甜点上来时感觉像是一个世纪了。因为他们似乎不光是在吃饭，而更多地是在享受和品评食物，他们的注意力也不单纯在食物上而是在交谈上。法国人进餐以及法国式的等待似乎也告诉我们要学着放慢我们的生活节奏，而且在不得不需要等待的时候不能总想着当下有多缓慢多无聊，而要把注意力集中到别的更为有意思或者我们平时没有时间去做的事情上，让我们的身心不妨在这个时候放松和休息一下，让等待不是等待本身，而变成一种娱乐和休闲。而且还有一种说法： 考察一个人的自我情绪管理能力就是看他如何处理等待。
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Inquiet et stressé




担心与焦虑









口语大放送




	



1







	


Je commence à m’inquiéter. 我开始担心了。























	  Ça commence à m’inquiéter. 我开始担心了。




	  Ça m’inquiète. 我开始担心了。




	  Je commence à devenir inquiet. 我开始担心了。




	  Ne t’inquiète pas trop. 别太担心了。




	  Je suis sûr que tout se passera bien. 我相信一切都会好的。









	



2







	


Je m’inquiète depuis un moment. 我担心有段时间了。























	  Ça m’inquiète depuis un moment. 我这段时间很担心。




	  Je m’inquiète à ce sujet depuis un moment. 我已经担心这件事有段时间了。




	  Ça m’inquiète vraiment. Et depuis un moment. 我真的很担心，已经有一段时间了。




	  Depuis quand? Ce n’est pas bien. 多长时间？那可不太好。




	  Fais quelque chose au lieu de t’inquiéter. 别担心了，还有所行动吧。






  faire quelque chose 采取行动







	



3







	


Est-ce que quelque chose te tracasse?


你有什么烦心事吗？























	  Y a-t-il quelque chose qui te tracasse? 你有什么烦心事吗？




	  Qu’est-ce qui te tracasse? 你担心什么？




	  Qu’y a-t-il? 发生什么事了？










	  Est-ce qu’il y a quelque chose qui t’embête? 有什么事让你烦心吗？




	  Rien. Je suis seulement fatiguée. 没什么。我只是累了。









	



4







	


Je suis tellement stressé. 我很紧张。























	  Je suis vraiment stressée. 我真的很有压力。




	  Je suis très stressé. 我很紧张。




	  Je me sens tellement stressée. 我感觉很有压力。




	  J’ai beaucoup de stress. 我压力很大。




	  Essaie de te détendre plus souvent. 要尽量经常放松。




	  Tu as besoin de te calmer. Prends le temps de vivre. 你需要平静下来，让生活的节奏慢一点儿。






  stressé,e 紧张的，焦虑的，感觉有压力的







	



5







	


Il y a tellement de choses qui se passent.


我有太多的事情要做。























	  J’ai un agenda trop chargé. 我手头有太多的事情要完成。




	  Je suis débordée. 我都快被事情淹没了。




	  J’ai du mal à tout gérer en ce moment. 现在我对安排所有这些事感到困难。




	  Tu devrais faire une petite pause. 你应该稍微休息一下。




	  Ne te laisse pas submerger. Fais les choses une à la fois. 别被弄得不知所措，一次只做一件事。






  avoir un agenda chargé 有很多事情要处理，有满满的日程




  débordé,e
 /submergé,e (adj.)
 被淹没
 的
 ，被吞没
 的




  gérer (v.
 ) 经营，管理




  faire une petite pause 休息一会儿，小憩




  submerger (v.pr.)
 淹没，吞没







	



6







	


Je ne peux plus rien prendre en charge.


我再也应付不了任何事了。


























	  Si je stresse encore plus, je vais piquer une crise. 我如果再有压力的话就要崩溃了。




	  Je ne peux pas être plus stressée. 我已经不能更紧张了（我现在太紧张了）。




	  Je ne peux m’occuper de rien d’autre. 我应付不了其他任何事情了。




	  Il y a tellement de choses, je ne peux m’en occuper. 事情太多了，我不能应付了。




	  Essaie juste de prendre sur toi. 尽量努力就行。




	  Tu peux le faire ; ne te laisse pas envahir. 你能做到的，别太让这难倒你了。






  piquer une crise 崩溃





  prendre sur soi
 尽量努力
 




  envahir (v.f.)
 入侵，侵占




交流面对面

Inquiet et stressé 担心与焦虑







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Je suis vraiment inquiet pour Nicolas.


	
我真担心尼古拉。





	

M: 
 Qu’est-ce qui ne va pas?


	
他怎么了？





	

J: 
 Il fait beaucoup la fête.


	
他出去参加很多的聚会。





	

M: 
 Ah, je vois. Tu en as parlé avec lui?



	
哦，我知道。你跟他说了吗？





	

J: 
 Non. Je ne veux pas qu’il soit fâché
 contre moi.


	
没有。我不想让他生我的气。





	

M: 
 Si tu as peur de Ça, tu pourrais simplement l’inviter ici avant qu’il ne soit invité à des fêtes.


	

如果你担心他，你就在他被邀请参加聚会之前邀请他来。






	

J: 
 C’est vrai, je pourrais faire ça… Si ça ne te dérange pas qu’il vienne ici souvent.


	
对，我想我可以那样做……如果他总是过来不打扰你的话。





	

M: 
 Mais non. Je ne veux pas qu’il ait des ennuis.


	
我当然没意见了。我不想让尼古拉有麻烦。





	

J: 
 D’accord… merci. Ça me stresse un peu depuis quelques temps.


	
好的……谢谢你。我为这件事感到紧张有段时间了。





	

M: 
 Ca se comprend. J’espère qu’il ira mieux.


	
这是可以理解的。我希望他没事。





	

J: 
 Moi aussi. Merci maman.


	
我也是。谢谢，妈妈。
















  avoir des ennuis 陷入困境，惹上麻烦




文化穿越




虽然法国经济相对发达，法国社会的福利制度也让法国人生活得
 很安心，但是近年来法国人因为饱受经济低迷的困扰正在变得越来越担心政府财政赤字和公共债务问题，而此项议题在法国民众心目中也已经成为除“减少失业”、“医疗”和“教育”之外最重要的议题。
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Les promesses et les déceptions




许诺与失望









口语大放送




	



1







	


J’ai beaucoup d’espoir pour ça.


我对那件事一直抱有很大的希望。























	  Je suis optimiste pour ça. 我对此很乐观。




	  J’espère pour le mieux. 我对事情变得更好满怀希望。




	  J’espère le meilleur. 我希望会有最好的结果。




	  C’est bien. 好的。




	  Je suis sûre que les choses iront bien si tu le penses. 如果你这么想，那么我相信事情也肯定会向好的方向发展的。









	



2







	


Je pense vraiment que ça s’est bien passé.


我真的觉得事情进展得很不错。























	  Je trouve que ça s’est vraiment bien passé. 我真的觉得事情进展得很不错。




	  Je suis sûr que ça s’est bien passé. 我非常肯定事情进展顺利。




	  Ça s’est super bien passé. 事情进展得很好。




	  Ça s’est très bien passé. 事情进展得非常好。




	  Ça fait plaisir à entendre. 很高兴听到这些。




	  Génial. J’espère que tout se passera bien pour toi. 太棒了，我希望你所有的事情都能一切顺利。









	



3







	


Je n’ai pas eu ce que j’espérais. 我没有达成所愿。























	  Je ne m’attendais pas à ça. 这不是我所期待的。










	  J’espérais mieux. 我的期待会更好些。




	  Ce n’est pas du tout ce que j’espérais. 这和我所期待的一点儿都不一样。




	  Je ne voulais pas ça du tout. 我一点儿都不希望是这样。




	  Est-ce vraiment si mauvais? 真有那么糟糕吗？




	  Es-tu déçu à cause de ça? 你对此很失望吗？






  être déçu 对……失望，对……感到失望







	



4







	


Je suis vraiment déçu. 我真的很失望。























	  Je suis tellement déçue. 我太失望了。




	  Je suis très déçu. 我特别失望。




	  C’est tellement décevant. 这太令人失望了。




	  C’est vraiment décevant. 这真让人失望。




	  Il m’a fait faire tout ça pour rien. 我白费了半天劲。




	  Je suis désolé de l’apprendre. 听到这个消息很遗憾。




	  Eh bien, tu ne peux pas y faire grand-chose. 哦，是啊。你对此无能为力了。






  déçu,e (adj.)
 感到失望的







	



5







	


J’aurais voulu que ce soit mieux que ça.


我多么希望结果比这更好。























	  Je ne voulais pas être déçue. 我不想失望。




	
  Je ne veux pas que ce soit comme ça.
 我可不想事情像现在这样。
 




	
  Je voudrais que ce soit bien meilleur que ça.
 我想的比这要好多了。
 




	
  Ça ne sert à rien de se lamenter sur quelque chose que tu ne peux pas changer.
 为一些你没法改变的事情而烦心是没用的。
 




	
  Je sais. Je suis désolée, ce n’est pas ce que tu attendais.
 我知道。抱歉，这不是你所期待的。
 









	



6







	


Je pense que les choses se passeront mieux la prochaine fois. 我觉得下次会更好。


























	  J’espère que les choses iront mieux à l’avenir. 我希望将来会更好。




	  En espérant que les choses aillent mieux à l’avenir. 希望将来能更好。




	  Je crois vraiment que les choses seront meilleures à l’avenir. 我真的觉得将来会更好。




	  Avec un peu de chance, les choses finiront mieux la prochaine fois. 希望下次会变得更好。




	  Je le pense aussi. 我也这么想。




	  C’est bon de voir que tu es optimiste à ce sujet. 我很高兴你对此抱乐观态度。




	  Je l’espère. 希望如此。









	



7







	


Je suis habitué à être déçu. 我已经习惯失望了。























	  La déception est habituelle pour moi. 失望对我来说是很平常的事。




	  J’ai l’habitude d’être déçu. 我总是失望。




	  Les choses me déçoivent souvent. 事情总是让我失望。




	  Ce n’est pas une bonne manière de penser. 绝不要那么想。




	  Ne dis pas ça. Tu as plein de choses à espérer. 别那么说。你有很多事情可以期待。






  espérer (v.)
 盼望，期待




交流面对面


Conversation sur les promesses et les déceptions
 有关许诺和失望的对话
 







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Maman, j’ai une mauvaise nouvelle…


	
妈妈，我有个坏消息……





	

M: 
 Oh non, qu’est-ce que c’est?


	
哦，不会吧，是什么？





	

J: 
 Je n’ai pas été engagé…


	
我没有得到那份工作……





	

M: 
 Vraiment? Mais ils t’ont dit que tu étais le meilleur candidat qu’ils avaient vu.


	
是吗？我以为他们跟你说你是他们面试过的最好的人选呢！





	

J: 
 Oui, c’est ce qu’ils ont dit…


	
他们是那么说的……





	

M: 
 Oh, je suis désolé, mon chéri. C’est vraiment décevant.


	
哦，真遗憾，宝贝儿。那确实令人失望。





	

J: 
 Je sais… je suppose que je doive continuer à envoyer des candidatures.


	
我知道……我想我会继续申请职位的。





	

M: 
 Ne te laisse pas trop abattre.


	
不要让自己太沮丧了。





	

J: 
 Je vais essayer.


	
我尽量吧。





	

M: 
 Allez, ne sois pas triste, mon chéri. Tu vas trouver un autre poste.


	
振作点，别难过，宝贝儿。你还会找到其他的职位的。





	

J: 
 Oui, je l’espère.


	
希望如此吧。

















文化穿越




近年来由于法国经济增长乏力、欧债危机等不利影响深深困扰法国民众，法国人对目前的生活状况比较失望，而对于未来他们也变得越来越悲观，伴随着众多公司新出台的福利计划以及裁员计划的公布，这种悲观情绪还会不断加重。一项关于法国家庭对于未来生活水平预期的指数更是创了上世纪70年以来的历史新低，其他指数，比如失业、物价水平、家庭经济状况、存款能力等也出现不同程度的下降。
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La recherche d’un emploi




求职应聘









口语大放送




	



1







	


Je dois vraiment trouver du travail. 我真的需要找份工作。























	  Il faut que je trouve du travail. 我需要找份工作。




	  Je dois trouver un travail. 我需要找份工作！




	  Oui, c’est vrai! 是啊，确实是！









	



2







	


Avez-vous le journal d’aujourd’hui? 您有今天的报纸吗？























	  Avez-vous le journal? Je veux chercher du travail. 您有报纸吗？我想找份工作。




	  Oui, il est juste là. 有，就在这儿。




	  Non, désolée. Je l’ai jeté ce matin. 抱歉，我没有。我今天早上把它扔了。









	



3







	


Hé, le magasin dans la rue cherche un employé.


嘿，这条街上的那家商店有一个职位
 需要
 招人。























	  J’ai entendu dire qu’il y a des postes à pourvoir à l’usine. 我听说这家工厂里有个空缺职位。




	  Ah, vraiment? Je vais postuler. 哦，真的吗？我要去应聘。




	  Pas question, je ne veux pas travailler là-bas! 不行，我不想去那儿工作。






  poste à pourvoir 职位空缺







	



4







	


C’est bien payé? 薪水多吗？























	  Tu gagnes combien à travailler là-bas? 你在那儿工作能挣多少钱？










	  Quel est le salaire? 工资是多少？




	  Ce n’est pas beaucoup, mais c’est facile. （工资）不多，但是很轻松。




	  Assez pour payer tes factures, je suppose. 我想足够付账单的。









	



5







	


As-tu vu des endroits où ils embauchent?


你知道哪儿有招聘的吗？























	  Tu connais quelqu’un qui embauche? 你知道谁在招聘吗？




	  Non, je ne connais personne. Désolée. 抱歉，我不知道。




	  Oui, l’épicerie dans la rue cherche quelqu’un. 知道，这条街上的杂货店正在招聘！









	



6







	


Tu penses que tu pourrais me trouver un travail?


你觉得你能给我找份工作吗？























	  Tu pourrais me recommander à ton travail? 你能推荐我去你那儿工作吗？




	  J’ai vraiment besoin d’un travail. Tu penses pouvoir m’aider à en trouver un où tu travailles? 我很需要一份工作。你能在你们公司帮我找份工作吗？




	  Bien sûr, je vais en parler. 当然，我会帮你去说说的。




	  Je pense qu’on est au complet en ce moment. 我想我们公司现在不需要人。






  recommander quelqu’un 推荐某人







	



7







	


Quel genre de travail est-ce que tu cherches?


你在找什么样的工作？























	  Quel genre de travail tu voudrais? 你想要什么样的工作？




	  Je cherche un travail dans le génie civil. 我想找土木工程方面的工作。







  génie
 (n.m.)
 工程
 





  génie civil
 土木工程
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Est-ce que vous avez des postes à pourvoir à temps plein? 你们有全职工作岗位空缺吗？























	  Oui, nous recherchons un chef de ventes. 有，我们需要一个销售经理。




	  Vous avez de la chance. Nous avons des postes à pourvoir. 您真幸运。我们的确有一个空缺。




	  Je suis désolé. Nous ne recherchons personne en ce moment. 对不起。我们目前没有空缺。




	  Je suis désolée. Les postes ont déjà tous été pourvus. 对不起。新的职位都已经招满了。






交流面对面

Conversation sur la recherche d’emploi 有关求职招聘的对话







J = Julien =
 于连   M =
 Mathieu
 = 马修   C =
 Caissier
 = 收银员   G =
 Gérant
 = 经理















	

J: 
 Je dois trouver du travail. As-tu reçu le journal aujourd’hui?


	
我要找份工作 ，你有今天的报纸吗？





	

M: 
 Oui, tiens.


	
有，给你。





	

J: 
 Alors, voyons voir. On dirait qu’ils cherchent quelqu’un à l’épicerie.


	
好的，我看看……这家杂货店好像有个职位空缺。





	

M: 
 Ce n’est pas si mal.


	
那应该不会太糟。





	

J: 
 Oui, c’est vrai. Tu sais où c’est?


	
是啊 ，可能不错 。你知道在哪儿吗？





	

M: 
 Oui, c’est tout droit au bout de la rue.



	
知道，就在这条街上。





	
(Julien va au magasin)


	
（于连去这家商店）





	

J: 
 Bonjour, est-ce que je pourrais parler
 au responsable?


	
你好，能跟你们负责人谈谈吗？





	

C: 
 Oui, attendez un instant.


	
当然可以，稍等。





	

G: 
 Bonjour, que puis-je faire pour vous?



	
您好，我能帮您做些什么？





	

J: 
 Bonjour, j’ai vu dans le journal que vous cherchez quelqu’un. Je voudrais déposer ma candidature.


	
您好，我在报纸上看到你们店里在招人，我想申请这个职位。





	

G: 
 D’accord. Tenez, voici le formulaire.



	
没问题。给您，这就是应聘表格。





	

J: 
 Merci. Bonne journée à vous!


	
谢谢。祝您愉快！
















  tiens/tenez 给你
 /
 给您




  épicerie (n.f.)
 杂货店




  déposer une candidature 提交申请




文化穿越

法国总统奥朗德曾明确提出要使“2013年成为成功拯救法国经济的一年”，他还将扭转失业颓势作为今年政府工作的“头等大事”。法国人就业形势如此紧张，外国人想要在法国找到工作的难度就可想而知了。按照法国合法劳工移民的常规程序，当愿意雇用某一外国人或在法国获得硕士文凭的留学生的雇主向省政府提出获得“工作许可”的申请时，省政府首先会审核在法国是否有相应技能的失业者可以胜任这一工作岗位，如被确认这一岗位可以雇用法国现有的失业人才，那么雇主雇用外国人所必需的“工作许可”就会遭到拒绝，但是如果雇用的岗位被列入了对非欧盟籍外国人开放的“紧缺行业”名单的话，那么省政府相关部门就不会再做
 这一审核，而可以直接予以颁发“工作许可”，名单中包括审计管理人员与会计审查、机械产品设计与制图、远程咨询与远程销售等紧缺职位。
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L’entretien




面试









口语大放送




	



1







	


Quels sont vos objectifs personnels?


您的人生目标是什么？























	  Quel projet voudriez-vous réaliser dans votre vie? 在您的人生里，您想要取得怎样的成就？




	  Je souhaiterais travailler dans une entreprise importante comme la vôtre. Mon objectif de carrière à long terme est de devenir le meilleur technicien dans ce domaine. 我希望在像贵公司这样重要的公司里找到一份工作，我的长期职业目标是成为这一领域最好的技师。






  à long terme 长期的，远期的




  technicien (n.m.)
 技术人员，技师（阴性形式为technicienne）







	



2







	


Qu’est-ce que vous pensez du vol?


对于偷窃你是怎么想的？























	  Est-ce que vous pensez que c’est mal de voler? 您认为偷窃是错误的吗？




	  Est-ce que vous pourriez voler votre employeur? 您从老板那儿偷过东西吗？




	  Je crois que j’ai d’excellentes qualités morales, donc je ne ferai jamais une chose pareille. 我觉得我有优秀的道德品质，我不会做这样的事情。






  moral,e (adj.)
 讲道德的，品性端正的










	



3







	


Est-ce que vous pensez que vous avez une bonne éthique de travail? 您认为自己有优良的职业道德吗？























	  Qu’est-ce que signifie pour vous «l’éthique de travail»? 谈到职业道德，您有什么看法？




	  Etes-vous prêt à travailler dur pour l’argent? 您愿意努力工作挣钱吗？






  éthique (n.f.)
 道德规范







	



4







	


Quelle expérience professionnelle avez-vous?


您有什么工作经验吗？























	  Parlez-moi de vos expériences professionnelles.  能跟我讲讲您过去做过的一些工作吗？




	  Quels travaux avez-vous fait dans le passé? 您以前做过什么工作吗？




	  Est-ce votre premier emploi? 这是您的第一份工作吗？




	  Avez-vous de l’expérience dans la publicité? 您有广告方面的经验吗？




	  Pas vraiment, je sors quasiment de l’université. Mais j’ai essayé de me forger ma propre expérience en donnant des cours particuliers. 基本没有。我才离开学校，但我努力地做过家教之类的兼职工作来磨练自己。




	
  Oui, j’ai travaillé comme chef de ventes dans une entreprise privée pendant 3 ans.
 有，我在一家私企做了3 年的销售经理。






  se forger (v.pr.)
 自我锻炼，自我磨练







	



5







	


Vous conduisez? 您开车上班吗？























	  Avez-vous un véhicule? 您有汽车吗？









	



6







	


Nous vous proposons de commencer à 3 500 yuans par mois sans compter les primes et les heures supplémentaires. 我们可以付你起薪每月3500元，不包括奖金和加班费。


























	  Vous pourrez négocier le salaire une fois que vous serez officiellement engagé.
 正式聘用的话，薪金方面还可以再商量。






  prime (n.f.)
 奖金，额外补贴
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Comment gérez-vous les désaccords avec vos collègues? 您如何处理与同事在工作中的意见冲突？























	  Je tenterai de présenter mes idées de manière plus claire pour mieux faire comprendre mes idées. 我要以更清楚的方式提出我的看法，把我的理由讲清楚。






  désaccord (n.m.)
 冲突




  faire comprendre 被传达，把
 ……
 讲清楚




交流面对面

Un entretien 面试







J = Julien =
 于连  
 G = Gérant
 = 经理














	
(Julien répond au téléphone)


	
（于连在接电话）





	

J: 
 Allo?


	
喂？





	

G: 
 Allo, bonjour, je suis le gérant de l’épicerie sur la place du marché.


	
喂，您好，我是市场杂货店的经理。





	

J: 
 Ah, bonjour, comment allez-vous?


	
哦，您好，您好吗？





	

G: 
 Bien, merci. J’appelais pour savoir si vous pourriez venir à un entretien demain après-midi?


	
很好，谢谢。我打电话就是想知道您明天下午能过来面试吗？





	

J: 
 Bien sûr. Merci beaucoup.


	
当然可以，非常感谢。





	

G: 
 Je vous en prie. Bonne journée.


	
不客气，祝您愉快。





	
(Julien va à l’entretien)


	
（于连去面试）





	

G: 
 Bonjour, quelles sont vos expériences professionnelles?


	
您好，您有什么工作经验吗？





	

J: 
 Eh bien, j’ai fait le même travail une bonne partie de ma vie, et je suis très bon dans la relation client.


	
我做这样的工作很长时间了，我比较擅长客户关系。





	

G: 
 Parfait. Maintenant, pourriez-vous remplir ce questionnaire sur l’éthique de travail?


	
太好了。现在您能填一下这个关于职业道德的调查表吗？





	

J: 
 Bien sûr.


	
好的。





	
(Julien remplit le questionnaire)


	
（于连做调查表）





	

G: 
 Très bien. Nous allons étudier cela et nous vous rappellerons.


	
很好。我们会审核这份测试，然后给您电话。





	

J: 
 D’accord, merci.


	
好的，谢谢。





	
(Julien reçoit un appel du magasin)


	
（于连接到商店的电话）





	

G: 
 Bonjour Julien, vous êtes engagé.


	
于连，您好，您被录用了。





	

J: 
 Formidable! Merci beaucoup.


	
太好了！非常感谢您。
















  sur la place du marché 市场




文化穿越

在法国，面试的情景与在中国类似，法国企业更注重个人工作经验、职业素质和道德。个人工作经验体现在相关领域的成就或工作经历上，这也是很多法国学生在校期间很注重实习和社会实践的原因。申请职位的时候，除了需要简历(Curriculum Vitae或简写为C.V.)外，还需要个人在校期间的成绩单，另外就是手写的动机信(Lettre de motivation) 。在法国面试可以是现场面试，地理位置较远时还可以是电话面试，现场面试的时候尽量着正装以示对面试的重视以及对面试官的尊重。面试的问题除了职业道德问题外还会涉及到应聘岗位所在领域的专业知识技能以及现场反应等等。
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Premier jour au travail




上班第一天









口语大放送




	



1







	


Bonjour, enchanté de vous rencontrer.


您好，见到您很高兴！























	  Bonjour, ravie de vous rencontrer. Je suis nouvelle ici. 您好，见到您很高兴。我是新来的。




	  Enchanté. Je suis le nouvel employé. 见到您很高兴，我是新来的。




	  Ravie de vous connaître aussi. 见到您我也很高兴！









	



2







	


Comment faire ça correctement? 我怎么做比较合适？























	  Quel est la meilleure façon de faire ceci?  做这件事最好的方法是什么？




	  Lisez simplement le manuel de sécurité d’abord. 先读一下这份安全手册。






  manuel (n.m.)
 手册







	



3







	


Qu’est-ce que vous voudriez que je fasse?


您想要我做些什么？























	  Que voudriez-vous que je fasse aujourd’hui? 今天您要我做些什么？




	  Qu’est-ce que je dois faire aujourd’hui? 我今天应该做些什么？




	  Pouvez-vous empiler ces boîtes derrière vous? 能把您身后的那些箱子堆放到一起吗？









  empiler (vt.)
 堆放







	



4







	


A qui dois-je m’adresser si j’ai une question?


如果我有问题应该跟谁讲呢？























	  A qui dois-je demander si j’ai besoin de quelque chose? 如果我需要一些东西应该跟谁要呢？




	  Vous pouvez me demander, Carole, ou aux autres employés. 您可以来找我，我叫卡罗尔，或者问其他员工。









	



5







	


Quand touche-t-on notre premier salaire?


我们什么时候领第一次薪水？























	  Savez-vous quand nous serons payés? 您知道我们什么时候发工资吗？




	  J’aurais voulu savoir quel jour on touche notre salaire? 我想知道我们什么时候发工资？




	  Vous serez payés dans 6 semaines. 六周之后会给您发工资。




	  Je ne suis pas sûr. Vous devez demander au gérant. 我不确定，您得问问你们经理。






  toucher un salaire 领薪水







	



6







	


Combien de temps avons-nous pour la pause déjeuner? 我们午餐休息多长时间？























	  Combien de temps avons-nous pour déjeuner? 我们有多长时间吃午饭？




	  Une heure. 一个小时。




	  Nous avons une pause déjeuner d’une heure ; de midi à 13 heures. 从12点到下午1 点我们有一个小时的午休时间。









	



7







	


Est-ce que je peux passer des appels personnels pendant les heures de travail? 我可以在上班时间打私人电话吗？























	  Bien sûr, vous pouvez. Mais ne bavardez pas au téléphone non plus. 当然可以，但是不要煲电话粥。










	  Je regrette, ce n’est pas autorisé. 非常遗憾，恐怕不行。









	



8







	


Je suis nouveau dans le monde du travail, ça m’aiderait si vous pouviez me guider un peu.


我是职场新人，如果您能给我一些指导那将会对我很有帮助。























	  Comme c’est mon premier jour ici, je risque de vous déranger souvent s’il y a des choses que je ne sais pas.  我今天第一天来上班，有什么不明白的我可能会经常打扰您。






交流面对面

Premier jour au travail 上班第一天







J = Julien =
 于连  
 P = Patron
 = 老板














	

J: 
 Bonjour, je suis Julien.


	
您好，我是于连。





	

P: 
 Enchanté Julien. Aujourd’hui nous allons juste vous présenter vos différentes tâches.


	
很高兴见到您，于连。今天我们会给您介绍一下您不同的工作职责。





	

J: 
 D’accord, par quoi on commence?



	
好的，我们从哪儿开始呢？





	

P: 
 Eh bien…


	
嗯……





	
(Le patron explique les tâches)


	
（老板讲解工作职责）





	

P: 
 Nous allons vous chercher un uniforme maintenant. Quelle est votre taille?


	
我们现在发给您一套工作制服。您的尺寸是？





	

J: 
 Je porte du M.


	
我穿中号。





	

P: 
 OK, voilà. Vous pouvez porter n’importe quel pantalon, sauf des jeans.


	
好的，给您。除了牛仔裤之外，您可以穿任何款式的裤子。





	

J: 
 D’accord. Quel est le règlement concernant la barbe?


	
好的，对胡须有什么规定吗？





	

P:
  
 Ce n’est pas très strict, mais ayez
 l’air propre et présentable.


	
没有那么严格，只要保持干净得体就可以了。





	

J: 
 D’accord. Je vous revois demain donc. Je vous souhaite une bonne
 journée.


	
好的，那明天见，祝您愉快！





	

P: 
 A vous aussi.


	
也祝您愉快。
















  uniforme (n.m.)
 制服




  taille M 中号




  jeans (n. m.)
 牛仔裤




  barbe (n.f.)
 胡须




文化穿越

法国企业文化与中国大相径庭。法国人在工作一天之后，绝不加班加点地干活，即使分派的任务没完成也不会加班，只要下班时间一到就马上离开，如果工作需要实在要加班，法国的雇主大都也会严格按照劳动法的规定加倍付工资。法国也很注重个人价值，无论领导还是普通职员都是平等的，领导和普通员工之间相互之间都是十分尊重的。法国对工作的要求还是很严谨的，他们在工作中也是很重视诚信和认真的工作态度的。
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La formation




培训









口语大放送




	



1







	


Pour des raisons de sécurité, portez toujours des lunettes de protection. 为了安全起见，要一直戴着保护眼镜。























	  Toujours protéger ses yeux sur le lieu de travail. 在工作的时候要一直保护好眼睛。




	  Toujours porter des lunettes de sécurité pendant le travail. 在工作的时候要一直戴
 着
 保护眼镜。






  raisons de sécurité 安全起见







	



2







	


Ne jamais mélanger le produit A avec le produit B.


不要把清洁用品A和B混在一起。























	  Si vous nettoyez, ne mélangez pas ces deux produits. 在打扫卫生时，不要把这两种东西混在一起。




	  Faites attention de ne pas respirer les vapeurs quand vous nettoyez un endroit confiné. 在打扫密封场所时，注意不要吸入烟雾。




	  C’est compris. 明白了。






  mélanger A et B 把
 A
 和
 B
 混合在一起




  vapeur (n. f.)
 烟，气




  confiné,e (adj.)
 密封的， 不漏的







	



3







	


Classer des documents dans l’ordre alphabétique.


把那些文件按照字母顺序归类。























	  Classez ces documents de A à Z, s’il vous plaît. 把那些文件按字母A到Z的顺序归类。










	  OK, pas de problème. 好的，没问题。






  ordre alphabétique 字母顺序
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Vous devez nettoyer les WC. 您打扫一下卫生间。























	  La serpillère et le seau sont là. 拖把和水桶在这儿。




	  Pourriez-vous nettoyer les WC, s’il vous plaît? 请帮忙打扫一下卫生间，可以吗？




	  Aucun problème. 没问题。




	  Je m’en occupe. 我来负责这件事。






  serpillère (n.f.)
 拖把




  seau (n.m.)
 水桶
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Pour le premier jour de votre formation, nous allons vous montrer cette vidéo.


今天是第一天培训，我们想让您看一下这段视频。























	  Regardez cette vidéo, s’il vous plaît ; elle vous expliquera vos tâches et les consignes de sécurité. 请看这段视频，基本涵盖了您的工作职责和安全章程。




	  D’accord. 好的。
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Je voudrais trouver un moment avec vous pour regarder le manuel de formation.


我想跟您约个时间一起看一下培训手册。























	  Dès que vous avez un moment, nous allons regarder le manuel de formation. Quand êtes-vous disponible? 您有时间的时候我们一起来看一下培训手册。您什么时候有空？






  trouver un moment 找时间，约时间




  regarder (v.)
 看
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Le manager va animer un atelier de formation avec vous la semaine prochaine. 经理下周会给你们开个培训会。























	  Vous aurez une formation, et vous devez impérativement y être à l’heure. 有一个培训，您一定要按时参加。






  atelier (n.m.)
 专题讨论会
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La période de formation peut largement varier.


培训时间可能会大不相同。























	  La période de formation dépend uniquement de vos tâches. 培训时间只是取决于您的职责。






交流面对面

Conversation sur la formation 有关培训的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Carole
 = 卡罗尔














	

C: 
 Bonjour, je suis Carole. C’est moi qui vais faire la formation aujourd’hui.


	
您好，我是卡罗尔，今天由我来给您培训。





	

J: 
 Bonjour, enchanté. Je suis Julien.


	
您好，很高兴见到您，我是于连。





	

C: 
 Est-ce que vous avez des questions?


	
您有什么问题吗？





	

J: 
 Oui, quelques-unes. Qu’est-ce que je dois faire si les clients ne peuvent pas payer leurs achats.


	
我确实有几个问题。如果顾客支付不起他们的物品我们该怎么做？





	

C: 
 Demandez-leur poliment s’ils veulent revenir, et mettez les articles de côté.


	
只要礼貌地问他们能不能下次再来，然后把这些物品放到一边。





	

J: 
 Et s’ils me menacent?


	
如果他们威胁我呢？





	

C: 
 Appelez le manager.


	
叫经理来。





	

J: 
 D’accord, ça me parait logique. Alors, que va-t-on faire aujourd’hui?



	
好的，我觉得很有道理。那我们今天要做什么？





	

C: 
 Eh bien, laissez-moi vous montrer comment scanner un article à la caisse.


	
嗯，我给您示范一下怎么把物品扫描到收银机里。





	
(Carole montre comment le faire)


	
（卡罗尔演示如何做）





	

J: 
 Ah d’accord, donc il faut juste passer
 le code barre en face du carré en verre.


	
哦，好的，只要把条形码对着这个玻璃口就可以了。





	

C: 
 Exactement, s’ils ont des légumes, vous n’avez qu’à les peser en utilisant ce bouton.


	
完全正确，如果他们买的是蔬菜，只要按这个按钮称一下重量就可以了。





	

J: 
 Ok, ça me parait assez facile.


	
好的，看起来挺简单的。





	

C: 
 Vous allez vous habituer. C’est tout pour aujourd’hui. Passez une bonne soirée.


	
您会习惯的。那今天就到此为止吧。祝您度过一个美好的夜晚。





	

J: 
 A vous aussi.


	
你也一样。
















  mettre de côté 把
 ……
 放在一边




  menacer (vt.)
 威胁，恐吓




  être logique 讲得通，言之有理
  




  caisse (n.f.)
 收银台，收音机




  montrer (vt.)
 演示，示范




  code barre 条形码







文化穿越




法国企业一般都会对刚入职的员工进行一定的培训，培训时间和内容根据工作性质而定。培训其实也是法国企业观察新入职员工的一种方式，他们很注重培训期间员工的表现以及对细节问题的处理，比如一个员工是否能准时上班、是否能按要求按时完成任务，最重要的是是否有诚信。因此，在法国企业里工作，要时刻注意自己的言行，在细节上尤其要注意。
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Arriver en retard au travail




上班迟到









口语大放送




	



1







	


Mince! Je vais être en retard au travail.


天哪！我上班要迟到了。























	  Oh non, je vais être en retard! 哦，不要啊，我要迟到了！






  mince  (int).
 天哪







	



2







	


On doit se dépêcher. 我们得快点儿了。























	  On peut se dépêcher? Il est déjà un peu tard. 我们能不能快一点儿？已经有点迟了。




	  Dépêche-toi, ou on va être en retard. 快一点儿，不然我们就迟到了。









	



3







	


Je ne peux pas arriver en retard au travail.


我上班不能迟到。























	  Je ne peux pas être encore en retard au travail.
 我不能再迟到了。
 




	  Je suis encore en retard, je vais me faire virer! 如果我再迟到我就会被开除了。




	  OK, on se dépêche alors. 噢，那咱们快点儿吧。









	



4







	


Que se passe-t-il si je suis en retard?


我要是迟到了会怎么样呢？























	  Qu’est-ce qui se passera si je suis en retard au travail? 如果我上班迟到了会怎么样呢？




	  Tu vas surement te faire virer. 你肯定会被开除。












	



5







	


Je serai peut-être en retard au travail demain.


明天上班我可能会晚到一会儿。























	  J’ai un rendez-vous demain. Je serai peut-être en retard en retard au travail. 明天我有个约会，上班可能会晚到一会儿。




	  Ce n’est pas grave. Merci de me prévenir.
 好的，谢谢你告诉我。









	



6







	


Mon bus était en retard donc je suis en retard au travail. 公共汽车来迟了，所以我迟到了。























	  J’étais en retard parce que j’ai raté le bus. 我迟到是因为我没有赶上公交车。









	



7







	


Ma voiture est tombée en panne. 我的车抛锚了。























	  Ma voiture est tombée en panne d’essence sur le chemin du travail. J’ai dû la pousser jusqu’à une station-service. 我的车走到半路没油了，我只好把车推到加油站。






  tomber en panne 发生故障




  en panne d’essence 汽油用光了
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J’avais seulement 5 minutes de retard.  我只迟到了5分钟。























	  J’étais seulement en retard de 5 minutes. 我只迟到了5 分钟。






交流面对面

Arriver en retard au travail 上班迟到







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Oh non! Je vais être en retard!


	
哦，不！我要迟到了！





	

M: 
 Eh bien, dépêche-toi de te préparer.


	
噢，快点儿准备好！





	

J: 
 Je ne peux pas me dépêcher, il faut que je passe à la poste.


	
不行啊！我要在邮局那停一下。





	

M: 
 Qu’est-ce qui se passera si tu es en retard?


	

你要是迟到了将会怎么样？






	

J: 
 Je risque de me faire virer.


	
可能会被开除。





	

M: 
 Eh bien, ne vas pas à la poste, alors.


	
那就别去邮局了。





	

J: 
 Mais il faut absolument que j’envoie ce colis. Je suis mort!


	
但是我得寄这个包裹。急死我了！





	

M: 
 Se lamenter ne va pas t’aider. Allez, on y va.


	
噢，光说也没用。咱们走吧。





	

J: 
 Tu as raison.


	
有道理。
















  mort,e (adj.)
 死的，像死一样的




文化穿越





刚到一个公司，在未熟悉自身业务和工作环境的情况下，还是按章程和规定办事比较保险，除非特殊情况，否则不要迟到早退，因为法国人在工作方面还是比较严谨的，而且如果总是因为这样或那样的理由迟到，久而久之也会使你的职业道德和工作态度在你的上司心里大打折扣，相信这些都是不利于你在这个工作岗位上进一步有所发展的，所以还是要处理好这些工作上的细节。
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Prendre un congé




请假










口语大放送





	



1







	


J’ai besoin d’un congé le 29 de ce mois.


这个月29号，我要请一天假。























	  Est-ce que ça va si je prends un congé jeudi prochain? 下周四我请一天假可以吗？




	  Je peux prendre un congé le 26? 26号我能请一天假吗？




	  Aucun problème. 没问题。




	  Je suis désolé, ça ne va peut-être pas être possible. Vous savez qu’on manque de bras en ce moment. 对不起，应该不太可能，您知道我们现在正缺少人手。






  prendre un congé 请假







	



2







	


J’aimerais demander des congés pour aller aux Bahamas avec ma famille.


我想请假和我家人一起去巴哈马群岛。























	  J’ai toujours voulu visiter l’Europe. Je devrais demander des congés pour le faire. 我一直想去欧洲旅游。我应该请个假去那儿。




	  Vas-y. Fais-toi plaisir. 去吧！让自己高兴点儿。




	  Je crains de devoir vous les refuser. On vient de nous confier une tâche urgente. 恐怕我得拒绝你了，我们刚分配到了一个紧急任务。






  demander un congé 请假







	



3







	


J’ai demandé un congé. 我请假了。


























	  J’étais absent car j’ai demandé un congé maladie mardi dernier. 我上周二因病请假了。




	  Je voudrais prendre un congé maladie. 我得请个病假。






  absent,e (adj.)
 缺席的，不在场的







	



4







	


Il ne travaille pas aujourd’hui. 他今天不来上班。























	  Thomas a pris beaucoup de congés dernièrement, n’est-ce pas? 汤姆最近经常请假，是不是？




	  Comme elle avait beaucoup de fièvre, elle a pris un congé maladie. 她因为发高烧请病假了。




	
  Il a pris un jour aujourd’hui, car il est malade.
 他今天请病假了。









	



5







	


Je peux prendre un jour demain? 我明天能请一天假吗？























	  Est-ce que j’ai le droit de prendre un jour demain? 我明天能请一天假吗？




	  Pourrais-je avoir un jour demain? 明天我能请一天假吗？




	  Je peux prendre un congé demain? 我明天能请假吗？




	  Qu’est-ce qui vous arrive? 您怎么了？









	



6







	


Je voudrais prendre une semaine de congés.


我准备请一星期假。























	  Je voudrais demander un congé d’environ une semaine. 我想请大约一周的假。




	  J’aimerais prendre un congé d’une semaine. 我想请一周的假。




	  Je souhaiterais demander un congé d’une semaine. 我想请一周的假。




	
  Pourquoi? Qu’est-ce qui est arrivé?
 为什么啊？发生什么事了？
 









	



7







	


Je suis désolé, je ne peux pas venir travailler aujourd’hui. J’ai de la fièvre.


很抱歉我今天不能来上班了。我发烧了。


























	  Je suis désolée. Je suis malade. Je ne pourrais pas venir aujourd’hui. 很抱歉，我生病了。我今天不能来上班了。




	  Je ne me sens pas bien. Je vais prendre un jour de congé pour voir le médecin. 我感觉不舒服，我要请一天假去看医生。




	  Pas de problème. Mais vous devriez demander à quelqu’un de prendre en charge votre travail. J’espère que vous allez vite vous remettre. 没问题。但是您最好找个人来接替您现在负责的工作。希望您早日好起来。






  fièvre (n.f.)
 高烧，发烧
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Remplissez un formulaire de congé d’absence, et je le signerai. 填张假条，我帮您签字。























	  Soumettez la demande d’absence, et je la signerai. 填一下请假申请，我来签
 字
 。




	  Remplissez un formulaire de congé d’absence, et je l’approuverai. 填一下请假表，我来批准。




	  Merci beaucoup. 非常感谢。






  soumettre (vt.)
 提交，呈递




  approuver (vt.)
 批准，通过




交流面对面

Prendre un congé 请假







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉  
 C
 = Carole
 = 卡罗尔














	

J: 
 Il faut que je prenne un congé.


	
我得请个假。





	

N: 
 Qu’est-ce qui se passe?


	
发生什么事了？





	

J: 
 Je pensais aller voir mon père. Il est malade.


	
我想去探望我父亲。他生病了。





	

N: 
 Oh, je suis désolé de l’apprendre.


	
哦，听到这个消息我很难过。





	

J: 
 Ça va, ce n’est pas si grave. Je vais en parler à ma patronne demain.


	
没关系。不是很严重。我明天就去跟我老板说这件事。





	
(Le lendemain)


	
（第二天）





	

J: 
 Carole, j’aimerais prendre deux jours de congés si vous êtes d’accord.


	
卡罗尔，我想请两天假，可以吗？





	

C: 
 Bien sûr. Qu’est-ce qui se passe?


	
当然可以，怎么了？





	

J: 
 Mon père était malade et il est à l’hôpital maintenant. Je m’inquiète pour lui et j’ai du mal à me concentrer sur mon travail.


	
我父亲生病住院了。我担心他，无法专心工作。





	

C: 
 Oh, je suis désolée de l’apprendre. Bon, tout ce que vous devez faire c’est remplir ce formulaire et je le signerai.


	
哦，听到这个很难过。好的，您填好这张表格然后我签字就可以了。





	

J: 
 Ah OK, ce n’est pas si compliqué. Merci Carole.


	
哦，没事，还不是很糟糕！谢谢，卡罗尔。





	

C: 
 De rien, Julien.


	
没什么，于连。
















  Qu’est-ce qui se passe? 发生什么事了？




  se concentrer sur 专心于某事




文化穿越

一般中国人除非病得爬不起来或者因为极为紧急严重的情况导致不能安心工作以外都不会轻易请假，一是担心耽误工作，另外就是担心上司不准假。在法国，虽然考勤制度也很严格，但是
 ，一般请假上司都会理解并批准，但是你需要回报的是按时并保证质量地完成工作。如果平时工作态度就不认真，还总是因为各种原因请假，那么估计离被炒鱿鱼就不远了。
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Les remplacements et les heures supplémentaires




调班加班










口语大放送





	



1







	


Oh là là, je dois travailler tard ce soir.


哦，天哪，我今晚得工作到很晚。























	  Je travaille tard ce soir. C’est relou! 我今晚要工作到很晚。真倒霉。




	  Je te comprends. Mais ça va aller. 我理解。 但是会好起来的。






  relou! (verlan de « lourd ») 倒霉！（将音节颠倒而构成的切口lourd）




  comprendre quelqu’un 理解某人，同情某人







	



2







	


Tu crois que tu pourras rester un peu plus tard ce soir? Il faut que je rentre à la maison plus tôt.


今天晚上你能晚点儿回去吗？我今天要早点儿回家。























	  Tu crois que tu pourrais travailler plus tard ce soir pour moi? 你今晚能帮我加会儿班吗？




	  Es-tu occupé? Pourrais-tu travailler plus tard ce soir? 你现在忙吗？今天晚上能加会儿班吗？




	  J’ai quelque chose de prévu, désolé. 我有安排了，抱歉。




	  OK, pas de problème. 好的，没问题。









	



3







	


Est-ce que je serai payé plus si je travaille tard?


我加班有加班费吗？























	  Je suis payée plus si je reste tard? 我加班的话，工资会多一些吗？










	  Oui, vous le serez. 是的，有加班费。




	  Non, désolée. 抱歉，没有。









	



4







	


Je dois rester jusqu’à quelle heure ce soir?


我今天晚上要加班到几点？























	  Savez-vous combien de temps je dois rester? 您知道我要加班多长时间吗？




	  Je reste tard ce soir. Savez-vous jusqu’à quelle heure? 我今天晚上要加班，你知道要加班到几点吗？




	  Je ne suis pas sûre. 我不确定。




	  Sûrement jusqu’à environ 20 heures, ou bien quand quelqu’un d’autre arrivera. 可能要到晚上8 点左右，或者到有其他人来了。









	



5







	


Je peux travailler tard le vendredi. 周五我可以加班。























	  En principe, je peux travailler tard le jeudi et le samedi. 通常我周四和周六可以加班。




	  Je ne peux pas travailler tard le lundi, mais le weekend c’est bon. 我周一不能加班，但是周末可以。




	  D’accord. Très bien. 好的，很好。




	  C’est bon à savoir. 知道了。






  en principe 原则上，一般
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Je peux faire des heures supplémentaires? 我能加班吗？























	  J’ai besoin d’argent. Y a-t-il la possibilité de faire des heures supplémentaires? 我需要钱，有可能让我加班吗？




	  Je peux faire des heures supplémentaires cette semaine. 我这周能加班。




	  Je vais voir ce que je peux faire. 我看看有什么能帮你的。




	  Je suis désolé. Je ne peux pas vous en donner. 对不起，我没办法给你安排。






  donner (v.)
 给
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Hé Romain, tu veux que je te remplace?


嘿，罗曼，我能和你换个班吗？























	  Je veux bien faire des remplacements. Vous en avez? 我正在看谁需要换班，您需要吗？




	  J’ai besoin d’un peu plus d’argent. Quelqu’un veut que je le remplace? 我需要多挣些钱，有人需要我替班吗？




	  Désolé, j’ai besoin de cet argent aussi. 抱歉，我也需要钱。




	  OK, tu peux me remplacer vendredi? 好的，周五你能替我上班吗？






  remplacement (n.m.)
 代替，换班




  remplacer (v.)
 代替，顶替
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J’ai des heures supplémentaires cette semaine dont je n’ai pas besoin. 我这周的加班太多了，我已经不需要了。























	  Je n’ai pas besoin de toutes ces heures.
 我不想工作那么长时间。




	  Ils m’ont donné trop d’heures cette semaine. 他们这周给我安排的工作时间太多了！




	  C’est dommage, mais ça te fait de l’argent. 真倒霉，但是可以多挣钱。




	  Ça craint, mais ça pourrait être pire.
 真倒霉，不过还不是太糟。









	



9







	


J’ai un remplacement en plus, tu veux le prendre?


我有些多余的班可以换，你需要吗？























	  Je suis plutôt chargé cette semaine. Tu veux me remplacer? 我这周真是忙得应接不暇了。你能帮我替个班吗？




	  Pas de problème. Je prends. 没问题，我替你吧。






  chargé,e (adj.)
 忙碌的











交流面对面

Conversation sur les remplacements et les heures supplémentaires

有关调班加班的对话







J = Julien =
 于连  
 R = Romain
 = 罗曼  
 C = Carole
 = 卡罗尔














	

R: 
 Hé Julien, tu veux me remplacer jeudi prochain?


	
嘿，于连，下周四能替我上班吗？





	

J: 
 D’accord, tu as quelque chose de spécial?


	
当然可以，你有什么特别的事吗？





	

R: 
 Oui, un rendez-vous avec ma femme.



	
是的，和我太太约会。





	

J: 
 Ah je vois, aucun problème. Je te remplacerai.


	
哦，我明白了，没问题！我会替你去上班的。





	

R: 
 Merci. J’apprécie vraiment.


	
谢谢。真是太感谢了。





	
(Plus tard ce soir-là)


	
（当天晚上晚些时候）





	

J: 
 Carole, juste pour vous prévenir, je remplace Romain jeudi prochain.


	
卡罗尔，就是想告诉您一下我下周四替罗曼的班。





	

C: 
 Ah d’accord, je le marquerai sur l’emploi du temps.


	
哦，好的，我会在时间表上注明。





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。





	

C: 
 Ah et ce seront des heures supplémentaires, donc vous serez aussi payé plus.


	
看起来是要加班了，那么你也会得到奖金的。





	

J: 
 Cool, ça me va aussi! Merci Carole.


	
太好了，正合我意！谢谢，卡罗尔。
















文化穿越

法国的高福利以及对劳动者权益的保障是出了名的，劳动者可以享有最低工资保障、每周35小时工作制以及带薪休假和各种保险，连老板解雇员工都是一件高风险高成本的事情。前段时间法国知名化妆品连锁店丝芙兰(Sephora)位于香榭丽舍大道的旗舰店夜间延时营业被巴黎法院裁定为违法行为，其被勒令必须在21点后关门歇业，因为法国现行法律规定如无必要原因晚间9点到次日凌晨6点之间加班原则上属违法行为。丝芙兰延时营业的理由也可以理解，夜间9点后正是大家逛街的时间，更何况是在香街这样寸土寸金的商业中心。该店五分之一营业额都是在21点以后实现的，而且200名员工中还有50余人自愿轮值夜班至午夜或凌晨1点。为什么在我们看来再正常不过的事情在法国却是违法的呢？因为法国人认为加班对不加班的人构成了不平等。这一逻辑的形成可以追根溯源到1789年的法国大革命，社会平等的理念从此在法国人心中根深蒂固，所以法国逐渐建立起来了“均贫富”的高福利制度，虽然这最大限度地保护了劳动者，
 尤其是弱势群体的权益，但与此同时这一制度对“平均”的过分强调也对法国的经济发展产生了越来越明显的负面效应，比如工时短、待遇高导致产品成本居高不下，僵化的用工制度使企业失去竞争力，导致了很多大型跨国企业将工厂外迁别处，这又引发法国失业率居高不下，政府又要多征税来发放失业救济金，高税收又会加剧企业的生存压力，于是越发不敢雇佣工人，如此就形成了经济发展的恶性循环，当高福利制约了经济的良性发展，我们个人的利益也就无从保证了。














S
 ection
  
 8







Avoir une promotion et une augmentation




升职加薪









口语大放送




	



1







	


Julien, on aimerait vous parler concernant une promotion. 于连，我们想跟您谈谈关于升职的事。























	  Je voudrais vous parler à un moment concernant une promotion. 我想找个机会跟您谈谈关于升职的事。




	  On peut parler un peu plus tard? Nous avons réfléchi à vous proposer une promotion. 我们一会儿能谈谈吗？我们正在考虑给您升职。




	  Bien sûr. Merci beaucoup. 当然可以！太感谢了！






  promotion (n.f.)
 提升，晋级







	



2







	


Est-ce qu’il y a une augmentation avec cette promotion? 这次升职后，工资会涨吗？























	  Est-ce que je vais aussi avoir une augmentation? 我的工资也会涨吗？




	  Est-ce que j’aurai aussi une augmentation?
 我的工资也会涨吗？




	  Oui, nous en parlerons tout à l’heure.
 是的，我们稍后讨论此事。




	  Pas pour le moment. 暂时还不会。









	



3







	


Vos nouvelles responsabilités donnent droit à une augmentation. 你的新工作职责将带来更多的薪资。


























	  Cette promotion augmentera significativement votre salaire. 这次升职也会让你的工资有显著提高。




	  Votre salaire va augmenter substantiellement. 您的工资会大幅度地提高。






  substantiellement (adv.)
 相当多地，大幅度地







	



4







	


Vous êtes un très bon employé, et vous le méritez.


您是一名优秀的员工，这是您应得的。























	  Vous êtes un excellent employé, et nous pensons que vous y arriverez très bien. 您是一名优秀的员工，我们相信您会做得很棒。




	  Nous pensons que vous êtes plus que qualifié pour ce travail. 我们认为您是这份工作的合适人选
 。




	  Merci. Je ne vous décevrai pas. 谢谢，我不会让您失望的
 。






  excellent,e (adj.)
 优秀的




  décevoir (v.)
 让某人失望







	



5







	


Avec cette promotion, vous avez le droit à une voiture de fonction toute neuve.


鉴于您的升迁，公司将会给您配一辆新车
 。























	  Avec cette promotion, vous aurez les clés du magasin. 随着您的升迁，公司会给您一套店里的钥匙。




	  Cette promotion est aussi accompagnée d’une place de parking réservée. 除了升职，还会给您一个预留停车位。




	  Super! Merci beaucoup. 太好了！非常感谢。




	  Je vous suis tellement reconnaissant!
 真是太感谢了！






  tout neuf 崭新的，全新的（阴性形式为toute neuve）




  reconnaissant,e  (adj.)
 感谢的，感激的







	



6







	


Avez-vous un peu de temps pour qu’on parle de mon salaire actuel? 您能抽空跟我谈谈我现在的工资问题吗？


























	  Je pourrais vous parler concernant mon salaire actuel? 我能和您谈谈我现在的工资问题吗？




	  Bien sûr. Qu’est-ce qu’il y a? 当然，怎么了？









	



7







	


Ces jours-ci, j’arrive difficilement à joindre les deux bouts. 我现在几乎入不敷出了。























	
  J’ai toujours du mal à joindre les deux bouts.
 我总是入不敷出。




	  Mon salaire n’est pas suffisant pour faire vivre ma famille. 我的工资不够我养家。




	  En prenant en considération votre contribution, je voudrais vous donner une augmentation. 鉴于你的贡献，我决定给您加薪。




	  J’ai une bonne impression sur vous car vous gardez toujours le travail à l’esprit. Je vais y réfléchir, et je reviens vers vous dès que possible, d’accord? 事实上，您给我的印象很好，因为您总是勤勤恳恳地工作。我考虑一下，尽快给您答复，可以吗？






  considération (n.f.)
 考虑




  contribution (n.f.)
 贡献




  garder toujours le travail à l’esprit 努力不懈




交流面对面

Avoir une promotion et une augmentation 有关升职加薪的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Carole
 = 卡罗尔














	

C: 
 Julien, nous avons une bonne nouvelle!


	
于连，有个好消息！





	

J: 
 Laquelle?


	
什么好消息？





	

C: 
 Vous avez été choisi pour la promotion.


	
您要升职了！





	

J: 
 Vraiment? Mais je viens tout juste de débuter.


	
真的？但是我才刚来！





	

C: 
 Eh bien, vous avez montré de la motivation, et nous aurions besoin de quelqu’un comme vous pour être manager.


	
哦，你表现很积极，我们需要像您这样的人作经理。





	

J: 
 Je suis sincèrement honoré.


	
哦，真是太荣幸了。





	

C: 
 Mais avec l’augmentation, vient aussi plus de responsabilités.


	
但是，伴随加薪工作职责也会更多。





	

J: 
 Je comprends.


	
我明白。





	

C: 
 Nous allons devoir vous faire faire des tâches habituelles pour le moment pour voir si vous pouvez gérer avant de prendre ce poste.


	
我们目前会让您做一些日常工作看看您能不能在真正上任之前处理好这些事情。





	

J: 
 C’est normal. Merci beaucoup.


	
这很正常。非常感谢。





	

C: 
 De rien. A demain Julien.


	
没什么。明天见，于连。
















  motivation (n.f.)
 主动性，积极性




  responsabilité. (n.f.)
 责任，职责




文化穿越

法国公司的晋升制度和国内的外企类似。简单说就是工作出色而且能够给公司创造效益的员工自然就会被提升。当然，机会是有限的，必然存在竞争。在法国，当涉及利益竞争的时候外国人尤其是亚洲人在法国其实是不受人欢迎的，因为亚洲人都比较聪明又吃苦耐劳，而法国人相对来说比较懒惰，因此他们比较害怕和亚洲人竞争。
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La pression du travail




工作压力









口语大放送




	



1







	


Ce travail devient vraiment dur. 工作真的是越来越艰难了。























	  Ce travail commence à m’épuiser. 这份工作让我开始感到筋疲力尽了。




	  Je n’aime pas trop comment les choses vont au travail. 我不太喜欢这份工作的发展方向。




	  Je pense que tu devrais démissionner avant qu’il ne soit trop tard. 我认为你应该趁现在还不太晚就辞职。




	  Accroche-toi! Ça va aller. 坚持下去！会好起来的。






  dur,e (adj.)
 艰难的，艰苦的




  épuiser quelqu’un 使某人筋疲力尽




  s’accrocher (v.pr.)
 坚持







	



2







	


Aujourd’hui au travail, je n’ai pas pu faire toutes les choses que je devais faire.


今天工作的时候，我没能完成我应该完成的所有工作
 。























	  Je n’ai même pas eu assez de temps aujourd’hui pour finir mon travail. 我今天甚至没有足够的时间完成工作
 。




	  Aujourd’hui c’était pénible, je n’ai même pas pu finir tout mon travail. 今天真糟糕，我甚至没能完成所有的工作。




	  Ne te stresse pas. Tu pourras toujours finir demain. 压力不要太大了
 。
 总会有明天
 可以完成
 的。









	



3







	


Mon patron est vraiment un enfoiré! 我的老板真是个混蛋
 ！


























	  Oh là là, mon patron est vraiment un crétin. 天哪，我老板真是蠢蛋。




	  Mon patron est un vrai con. 我老板真是个笨蛋
 。




	  Je crois que tous les patrons sont comme ça. 我想大部分老板都那样
 。




	  Détends-toi. Il n’a pas un mauvais fond, je suis sûre. 冷静点儿
 。
 我肯定他是出于好心。






  enfoiré (n.m.)
 混蛋（粗话）




  crétin (n.m.)
 蠢人




  con (n.m.)
 笨蛋（俚语）







	



4







	


C’est bientôt la date limite. 快到截止日期了。























	  Alors on doit en donner les grandes lignes. 我们到时必须要给出一个大纲了。




	  N’y a-t-il aucun moyen de repousser la date limite d’une semaine? 有什么办法可以将截止日期推后一周吗？




	  On a un emploi du temps très chargé, mais on devrait le finir à temps. 我们的时间表已经很满了，但是我们应该会按时完成工作的。






  repousser (v.)
 推迟







	



5







	


Comment est-ce que tu gères la pression?


你怎么处理压力？























	  Le meilleur moyen de gérer la pression est d’avoir un bon équilibre entre le bon et le mauvais stress. 处理压力的恰当方法就是保持正面压力和负面压力之间的适当平衡。




	  D’un point de vue personnel, je gère le stress en allant à la salle de sport tous les soirs. C’est génial pour évacuer la pression. 从个人角度来说，我处理压力的方法就是每天晚上去健身房。这是很好的减压方法。




	  Je donne la priorité à certaines choses, comme ça j’ai une idée claire de ce qui doit être fait. Ça m’a beaucoup aidé à gérer la pression au boulot. 将事情的优先顺序排出来可以使我清楚
 地
 知道应该做什么，这帮助我有效地处理工作上的压力。









  meilleur moyen 最好的方法




  point de vue 视角，观点




  donner la priorité 把
 ……
 区分优先次序




  avoir une idée claire 清楚知道







	



6







	


Je ne sais pas combien de temps je vais encore supporter ça. 我不知道我还能忍受多久。























	  Je ne suis pas sûre de pouvoir accepter ça longtemps. 我不确定我还能坚持很久。




	  Je pense que tu devrais démissionner maintenant et en finir avec ça. 我觉得你应该现在就辞职，把事情赶快解决了。






  accepter (v.)
 接受




  en finir avec 完成或结束必须要做的讨厌的事情




交流面对面

Conversation sur la pression au travail 有关工作压力的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Le travail devient invivable.


	
工作越来越难以完成了。





	

M: 
 Pourquoi tu dis ça?


	
为什么这么说？





	

J: 
 J’ai tellement de choses à faire. Je suis tellement stressé.


	
我有太多的工作要做，我压力太大了。





	

M: 
 Détends-toi aujourd’hui, c’est ton jour de repos.


	
今天你休息，放松一下吧。





	

J: 
 Oui, mais je ne fais que penser aux dates limites.


	
是的，但是我满脑子想的都是需要面对的截止日期。





	

M: 
 Du travail?


	
工作上的？





	

J: 
 Oui, il faut que je réorganise toute l’arrière-salle pour vendredi.


	
是的，截止到周五我得把整个里屋重新整理一下。





	

M: 
 Quoi d’autre?


	
还有其他的吗？





	

J: 
 Je dois aussi réfléchir à une nouvelle stratégie de vente pour nos produits laitiers.


	
我还要给我们的奶制品提出新的市场策划。





	

M: 
 On dirait qu’ils se servent de toi.


	
听起来他们好像只是在利用你。





	

J: 
 Tu penses?


	
你这么想的吗？





	

M: 
 Je démissionnerais si j’étais toi.


	
是啊，如果我是你的话就辞职。
















  stressé,e 饱受压力，紧张的




  se détendre 冷静下来，放松




  jour de repos 一天的休息




  réfléchir à 考虑




  stratégie (n.f.)
 战略，策略




文化穿越

现代社会人们生活压力大，睡眠不佳是很多人都面临的问题，也是很多法国上班族的普遍问题。据统计，工作压力增大以及近年来法国经济持续低迷、就业率持续走低给法国人带来的精神上的紧张是影响睡眠的重要原因。一项调查中显示有一半以上的受访者将自己睡眠不佳的原因归咎于工作压力过大，当然睡眠不佳还与人们日常的一些不良习惯密切相关。比如有的受访者承认在晚间吸烟、喝酒或是饮用含有咖啡因的饮料。
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Démissionner




解聘与辞职









口语大放送




	



1







	


Je pense que je vais démissionner de mon travail.


我正在考虑辞掉我的工作。























	  Je pense à quitter mon travail. 我一直在想辞职的事。




	  Je veux vraiment partir de mon travail. 我真的想辞掉工作。




	  Comment ça se fait? 你怎么突然有了这个念头？




	  Je pense que tu devrais le faire. Fais-le aujourd’hui! 我觉得你应该辞掉。今天就去吧！




	  Tu dois au moins donner deux semaines de préavis. 你至少应该提前两周提交辞呈。






  quitter son travail 离职




  Comment ça se fait? 这是怎么造成的？怎么会这样的？







	



2







	


Je suis venu donner mon préavis de deux semaines.


我来这儿是提前两周提交辞呈的。























	  Je vais partir dans deux semaines. Voici mon préavis. 我两周后将离开，这是我的告知单。




	  Merci pour le préavis. Je suis désolé qu’on en soit arrivé là. 感谢你的提前告知
 。
 我很遗憾走到这一步。









	



3







	


Ce travail est devenu trop dur à gérer pour moi. Je démissionne. 工作太多了，以至于我无法处理好。我辞职。























	  Je démissionne. Ce travail m’a usé. 我要辞职。这份工作我已极尽所能。










	  Comme vous voulez, vous allez nous manquer par ici. 人各有志。这里的同事们会想念您的。






  comme vous voudrez 人各有志，按照您的意愿







	



4







	


Eh bien, ce travail m’ennuie. 嗯，我厌烦了我的工作了。























	  Mon travail est assez ennuyeux. 我的工作太无聊了。




	  Je suis fatigué de mon travail actuel. 我厌烦了现在的工作。




	  Je veux changer pour un travail plus stimulant. 我想换份有挑战性的工作。




	  Je voudrais chercher un travail plus stimulant. 我想寻找一份更具挑战性的工作。




	  J’aimerais avoir la possibilité d’élargir mes compétences. 我想有机会进一步发挥我的能力。






  ennuyer quelqu’un 厌烦某人







	



5







	


Je démissionne! 我辞职！























	  Je pars! 我辞职！




	  Je déteste ce travail. Je m’en vais! 我讨厌这份工作。我将会离开这里！




	  Voici ma lettre de démission. Bonne journée. 这是我的辞职信。祝您愉快。




	  Je ne vous donne pas de préavis. Je démissionne aujourd’hui. 我不交给您离职申请了，我今天就辞职。




	  Je suis désolée de l’apprendre. Merci. 很遗憾听到这个消息。但还是谢谢你。






  s’en aller 离开，出去







	



6







	


J’ai démissionné la semaine dernière. Quand est-ce que je vais recevoir mon dernier salaire?


我上周辞职了，什么时候能拿到最后一次的工资？























	
  Vous allez le recevoir par courrier bientôt.
 工资很快会寄给
 您。












	



7







	


Je démissionne, je dois débarrasser mon bureau.


我辞职了，所以我得清理下我的办公桌。























	  Je viens de démissionner aujourd’hui. Je vais débarrasser mon bureau plus tard. 我今天刚刚辞职了。稍后我要清理一下我的办公桌。




	  Tant mieux pour toi. 祝你好运。




	  Fais attention. Ce n’est pas terrible de ne pas avoir de revenu. 小心点儿，还没有拿到工资可不是好事。






  débarrasser (v.)
 把
 ……
 打扫干净




交流面对面

Conversation sur la démission 有关解聘和辞职的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Carine
 = 卡琳娜  
 Ca = Carole
 = 卡罗尔














	

C: 
 Tu n’as pas l’air en forme.


	
你看起来很糟糕。





	

J: 
 Je me sens assez mal.


	
我感觉很不好。





	

C: 
 Et pourquoi?


	
为什么？





	

J: 
 Ce travail me fait trop travailler comme un fou.


	
工作太累了，我都要疯了。





	

C: 
 Eh bien, as-tu pensé à démissionner?


	
那你考虑辞职了吗？





	

J: 
 Non, pas vraiment. J’ai peur de ne pas pouvoir retrouver du travail.


	
没有，没必要。我怕找不到新的工作。





	

C: 
 Ce n’est pas grave, ça! Si tu ne te sens pas bien, tu devrais quitter ton travail.


	
没关系的。如果你感觉不好就应该辞职。





	
(Le lendemain)


	
（第二天）





	

J: 
 D’accord ; aujourd’hui je quitte mon travail.


	
好吧，今天我要去辞职。





	

C: 
 Très bien. Bon courage!


	
太好了。加油！





	

J: 
 Merci, je vais en avoir besoin.


	
谢谢，我需要勇气！





	
(Au travail de Carole)


	
（在卡罗尔的办公室）





	

J: 
 Carole, je peux vous parler?


	
卡罗尔，能跟您谈谈吗？





	

Ca: 
 Oui, qu’est-ce qu’il y a, Julien?


	
好的，有什么事吗，于连？





	

J: 
 Ce travail est super, mais ça ne correspond pas à ce que j’espérais. Je démissionne.


	
这份工作很好，但是还是和我期望的不一样。我辞职。





	

Ca: 
 Tu es sûr? Mais tu es un de nos meilleurs employés.


	
你确定？你是我们最优秀的员工之一。
















文化穿越

前面的章节也讲到了法国是非常注意保护劳动者权益的，解雇员工或辞职是一定要有严格的法律条文为依据的。法国法律规定若非经济原因需要解雇员工的话雇主应说明解雇的原因并听取雇员的解释，而且还要以带回执的挂号信的形式将解雇函寄给雇员。若员工出现严重过错如骂人、打人、经常旷工或迟到等则可解雇，在此情况下员工无权得到解雇津贴。若无真正重要的理由则不得解雇雇员。关于辞职，雇员如果要辞职应提前一定时间提出，一般情况是： 职工和技术人员提前1个月，干部提前3个月。如果我们在法国工作也要好好了解一下法国在相关方面的法律规定，
 并在需要的时候用法律的武器来保护自己的正当权益。
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Acheter ou louer




买房还是租房









口语大放送




	



1







	


Ma vieille maison est trop petite pour moi.


对我来说我的老房子太小了。























	  Je n’aime pas ma vieille maison. Elle est bien trop petite. 我不喜欢我的老房子。它太小了！




	  Je n’aime pas être dans ma vieille maison. 我不喜欢住在我的老房子里。




	  Je te comprends, parfois ces choses peuvent être horribles. 我明白，有时候这房子挺恐怖的。









	



2







	


Le prix de l’immobilier est constamment en hausse.


房地产业价格一直上涨。























	  J’ai entendu dire que le prix des maisons a encore monté. 我听说房价又涨了。




	  Oui, je crois que ça coûte trop cher d’acheter une maison, je n’ai pas les moyens. 是啊，我觉得买房太贵了，我买不起。






immobilier (n.
 m.) 房地产，不动产




  être en hausse 在增加，在上涨







	



3







	


J’ai besoin d’un crédit pour acheter une maison.


我需要按揭贷款来买房。























	  Je veux acheter une maison à crédit. 我想按揭贷款买房。




	  Penses-tu qu’on a les moyens pour payer le crédit? 你觉得我们能付得起贷款吗？









  crédit (n.m.)
 抵押借款







	



4







	


Je cherche un nouveau logement. 我想重新找个地方住。























	  Je cherche un nouvel endroit pour emménager.  我要找个新的地方搬家。




	  J’ai besoin d’un nouveau logement. 我需要一个新的住所。




	  J’ai entendu qu’il y en a un par ici. 我听说附近有一个。




	  Ah oui? Je n’ai pas entendu parler de logement, mais je te préviendrai si j’en trouve un. 哦，是吗？我没听说什么地方有住房，如果有的话我会告诉你的。









	



5







	


As-tu vu des appartements à louer?


你看到哪儿有公寓出租吗？























	  Je cherche une maison ou un appartement à louer. Est-ce que tu en as vu? 我正在找出租的房子或公寓，你看到有吗？




	  As-tu vu des annonces pour des appartements dans les journaux? 你在报纸上看到有出租房屋的广告吗？




	  Non, je n’en ai pas vu par ici. 没有，我没有看到附近有。




	  Oui, j’en ai vu un à louer en centre-ville l’autre jour. 有，前几天我看到市中心有一套房出租。






  centre-ville 市中心







	



6







	


Je cherche à signer un bail pour un appartement.


我想签约租一套公寓。























	
  Bonjour, j’ai vu que vous louiez des appartements. Je voudrais signer un bail.
 您好，我看到你们有公寓出租，我想签份租约。




	  D’accord. Pouvez-vous remplir ce formulaire? 好的。您能填下这份表格吗？






  bail (n.m.)
 租约，租契










	



7







	


Le loyer, c’est combien? 租金是多少？























	  A combien est le loyer pour cette maison? 这间房子的租金是多少？




	
  Je voudrais connaître le montant du loyer pour cet appartement
 . 我想知道这个公寓的租金是多少。




	  C’est combien le loyer d’un appartement correct par ici? 这附近好点儿的房子一个月租金要多少？




	  Est-ce que vous demandez une caution? 你们要求付押金吗？




	  C’est 450 euros par mois. 每月450欧元。




	  Nous demandons une caution d’un mois de loyer. 我们要求一个月的租金作为押金。






  correct,e (adj.)
 像样的，体面的，正确的




  caution (n.f.)
 押金，保证金







	



8







	


Il faut que je mette les factures d’eau, d’électricité, etc. à mon nom. 我需要付水电煤气等住房费用。























	  Je dois mettre les factures à mon nom. 我需要付水电煤气等费用。




	  Est-ce que les charges sont comprises dans le loyer? 租金里面包括水电煤气等费用吗？






  charges 费用




  facture (n.f.)
 发票，账单







	



9







	


As-tu payé notre facture d’eau? 你交水费了吗？























	  As-tu payé la facture d’électricité ce mois-ci? 你交这个月的电费了吗？




	
  Pas encore. Mais je m’en occupe.
 还没有。不过我正准备去交。
 




	  Je l’ai envoyé hier, en fait. 事实上，我昨天晚上已经交了。









交流面对面

Conversation sur acheter ou louer 有关买房还是租房的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽  
 P = Propriétaire
 = 房东














	

J: 
 J’ai hâte d’emménager dans un nouveau logement.


	
我真想重新找个地方住。





	

M: 
 Ah oui? Pourquoi?


	
哦，是吗？为什么？





	

J: 
 Je commence à être un peu à l’étroit dans mon appartement.


	
我的公寓越来越拥挤了。





	

M: 
 C’est peut-être seulement parce que tu as trop d’affaires.


	
是不是因为你的东西太多了吧。





	

J: 
 Oui, mais j’ai aussi envie de changer d’air.


	
是啊，但我还是想改变一下。





	

M: 
 Oui, je vois ce que tu veux dire. Regarde dans les journaux.


	
哦，我想我能理解你的想法。为什么不在报纸上找找看呢？





	
(Julien lit un journal à la page des appartements à louer)


	
（于连在报纸上找房屋出租的信息）





	

J: 
 Hé, regarde, il y a une chambre disponible là.


	
嘿，看，这里有一间卧室出租。





	

M: 
 Ah oui? Et le prix est correct?


	
哦，是吗？价钱还行吧？





	

J: 
 Oui, seulement quelques centaines d’euros par mois avec les charges comprises.


	
还行，一个月只需要几百欧元，还包括水电杂费。





	

M: 
 Vas-y, appelle!


	
来吧，打个电话！





	
(Julien rencontre le propriétaire)


	
（于连跟房东见面了）





	

J: 
 D’accord, alors j’ai juste à signer ici?


	
好的，我只需要在这签字吗？





	

P: 
 Oui, voici le bail et tout est bon.


	
是的，这是租约，一切都妥当了。





	

J: 
 Merci beaucoup.


	
非常感谢。

















  être à l’étroit
 拥挤的，狭窄的
 





  changer d’air
 改变步调，换换环境
 





  tout est bon
 准备就绪，都安排好了
 




文化穿越


前面的章节讲过了法国的大学一般不提供集体宿舍，所以外国留学生都要自己租房子，首先可以联系专门为学生提供住宿服务的非盈利性机构CROUS，但是他们房源有限，所以要提前很长一段时间申请，而且申请到的难度比较大。大多数学生还得通过其他途径来租房子，可以关注一下学校布告栏发布的个人或者中介的租房信息，也有一些学生寻求合租人，信息包括房屋的类型、设施、有无家具、家电、网络或电话、有无热水、租金、地点、面积等等，可以直接打电话过去询问并要求看房；也可以上租房网站，先上网搜索看看，然后再打电话具体询问；或者直接去房屋中介的门店，一般各地都会有房屋中介（Agence immobilière），门口橱窗都贴有租房信息，但一般会收取一个月的房租作为服务费用；最好的方式就是通过熟人介绍，价格一般不贵而且还比较安全，当然这种方式可遇不可求。确定好满意的房子以后都会签订正式合法的租房合同，这样的房子一般都有住房证明和有你自己名字或者合住者名字的水电单，注意保留水电单，因为这是续居留或邀请父母朋友到法国玩而向市政府出具的必要文件。注意尽量不要和所谓的二房东签订合同，如果有纠纷后患无穷。签完合同在入住前一定要进行验房证明(
 l’état des lieux
 )，因为退房时房东或中介还会做房子状况的验查，这时的证明文件会非常详尽，所有的老损、毁污，点点滴滴都不会漏掉，都是要房客赔偿的，所以在租住房子期间我们一定注意不要损毁房屋，中国人做饭时的油烟是法国人比较头疼的问题，退房前一定要做好卫生，退房的时候难免会扣些钱，我们尽量做到最好减少损失吧。退房时，房客一定要按照合同规定提前通知房东或中介公司。最后就是关于法国
 的房补政策，这是一种法国特有的社会福利，一视同仁，外国留学生也同样可以享有。只要是合法纳税的房东一般都会愿意帮学生在房补单上签字，房补的数额是相关部门根据个人和房屋情况而评估的，比如男女混住的房补稍高、房子不带家具的房补稍高，一般个人住的话房补在一百多欧元左右，couple（男女混住）房补在两百欧左右。
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Les journaux et les magazines




报纸和杂志









口语大放送




	



1







	


J’ai pris un abonnement au magazine Paris Match.


我定了巴黎竞赛杂志。























	  J’ai payé un abonnement mensuel à Paris Match. 我定了巴黎竞赛杂志。




	  Je reçois la nouvelle édition de Paris Match chaque mois. 我每个月都收到新版的巴黎竞赛杂志。




	  Je vais recevoir les nouvelles éditions de Paris Match, car j’ai un abonnement. 我马上就能收到新版的巴黎竞赛杂志，因为我定了这本杂志。




	  C’est plutôt cool. 太棒了。




	  C’est un bon magazine. 这是一本好杂志。




	  Quel genre d’articles est-ce qu’ils écrivent?
 他们写哪类文章？






  abonnement (n.m.)
 （报等）预订；
 预约







	



2







	


Ils écrivent beaucoup d’articles sur la politique et l’actualité. 他们写很多关于政治和时事的文章。























	  La plupart des articles traitent de l’actualité et de politique. 大部分文章都是关于时事和政治的。




	  La plus grande partie du magazine se concentre sur la politique et l’actualité. 杂志的大部分内容主要是政治和时事。




	  Ils écrivent surtout à propos de la politique et de l’actualité. 他们主要是关于政治和时事
 的
 。




	  Je devrais peut-être payer un abonnement à mes parents alors. 我应该给我父母也订一份。










	  Ce n’est pas mon genre de magazine. 我不喜欢这一类杂志。




	  Je n’aime pas vraiment ce genre de magazine. 我不喜欢这类杂志。




	  C’est super. Je vais en acheter un exemplaire pour voir si j’aime bien. 太好了。我去买一份看看是不是好看。






  actualité (n.
 f.) 时事







	



3







	


J’ai reçu le dernier numéro dans ma boîte aujourd’hui.


今天我在信箱里收到了最近一期的杂志。























	  Mon nouveau numéro est arrivé dans ma boîte aujourd’hui. 今天我收到了新的一期杂志。




	  J’ai reçu le dernier numéro dans ma boîte. 我的信箱里收到了最新的一期杂志。




	  Le nouveau numéro est arrivé dans ma boîte. Il est sorti aujourd’hui.我收到了新一期的杂志。今天刚刚出来的。




	  Tu les reçois immédiatement? C’est impressionnant.你马上就收到了？太棒了。




	  C’est comment? Il y a des choses intéressantes dedans?怎么样？有有趣的消息吗？






  numéro (n.m.)
 一期（杂志）




  impressionnant,e (adj.)
 给人印象深刻的，很棒的







	



4







	


Les magazines sérieux m’ennuient. Je préfère les magazines sur les loisirs, comme les jeux vidéo.我不喜欢严肃类的杂志。我更喜欢休闲娱乐类杂志，比如电子游戏。























	  J’aime quelques magazines de jeux vidéo plutôt que ceux qui sont sérieux et ennuyeux.比起严肃和乏味的杂志我喜欢电子游戏类的杂志。




	  J’aime mieux lire des magazines sur les jeux vidéo plutôt que ceux sur la politique.比起那些关于政治的杂志我更喜欢读有关电子游戏类的杂志。










	  Les magazines de jeux vidéo sont plus intéressants pour moi. Ceux qui traitent de sujets plus sérieux ont tendance à m’ennuyer.对我来说电子游戏类的杂志更有意思。我不喜欢那些有关严肃话题的杂志。




	  Je n’aime pas les magazines sérieux. J’aime les sujets plus légers, comme les jeux vidéo ou les loisirs.我不喜欢严肃类杂志。我喜欢更为轻松一些的主题，比如电子游戏或者休闲娱乐。




	  Je suis d’accord. Les magazines sérieux sont déprimants.我同意。严肃类杂志让人感到抑郁。




	  Je ne sais pas. Certains magazines sérieux sont parfois assez intéressants.我不知道。有些严肃类杂志有时候也挺有意思的。






  jeux vidéo 电子游戏，视频游戏




  déprimant,e (adj.)
 令人抑郁沮丧的







	



5







	


Mon groupe préféré était interviewé dans le numéro du mois dernier de Les Inrocks, alors je l’ai acheté.


我最喜欢的乐队接受了“Les Inrocks”杂志采访，登在上个月那期了，所以我买了那期杂志。























	  J’ai acheté un numéro du magazine Les Inrocks le mois dernier, parce qu’il y avait une interview de mon groupe préféré.我买了上个月的“Les Inrocks”杂志，因为有我最喜欢那个乐队的采访。




	  Il y avait une interview de mon groupe préféré dans le numéro du mois dernier des Inrocks, et je l’ai acheté juste pour cette raison.“Les Inrocks”杂志上个月那期登了我最喜欢那个乐队的采访，因此我买了那期杂志。




	  C’est cool. C’était une bonne interview?太好了。采访做得好吗？




	  C’est la seule raison pour laquelle tu l’as acheté?你就是为了这个要买那期杂志啊？










	  Ça a l’air génial. Je pourrais te l’emprunter un de ces jours?听起来不错。这两天能借我看看吗？




	  Je peux te l’emprunter? Je voudrais lire l’interview.能借我看看吗？我想看看那篇采访。









	



6







	


C’est quand le prochain numéro?下一期是什么时候？























	  Ce magazine sort tous les combien?这本杂志多久出一期？




	  Quand était la première parution de ce journal?这份报纸第一次出版是什么时候？






  sortir (v.)
 出版，上映




交流面对面

Conversation sur les journaux et les magazines 有关报纸杂志的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marchand
 = 报贩














	

J: 
 Avez-vous la dernière édition de L’Equipe?


	
您有最近一期的队报吗？





	

M: 
 On en a peut-être derrière le comptoir.


	
柜台后面也许有。





	

J: 
 Pourrais-je en avoir un s’il vous en reste?


	
如果还有的话能给我一份吗？





	

M: 
 Bien sûr, attendez, je vérifie.


	
当然，请稍等，我看一下。





	

J: 
 Merci.


	
谢谢。





	

M: 
 J’ai trouvé quelques exemplaires. J’en mets sur le présentoir et je vous en amène un.


	
我找到了几份。我放到架子上了，我给您取一份。





	

J: 
 D’accord, merci. Vous le lisez?


	
好的，谢谢。您看这个报纸吗？





	

M: 
 Parfois, mais pas tout le temps. Il y a des choses intéressantes dedans.


	
有时候看，但是不是每次都看。有些内容很有意思。





	

J: 
 Oui, ça fait plusieurs mois que je l’achète et j’adore.


	
是的，我已经买了几个月了，我很喜欢这份报纸。





	

M: 
 J’ai quelques amis qui sont abonnés, donc je l’emprunte quand je veux lire un article en particulier.


	

我有几个朋友订了这份报纸，所以当我特别想看一篇文章的时候我就借来看看。






	

J: 
 C’est un bon moyen. Je suppose que je suis cet ami pour les autres (rires). Merci, bonne journée.


	
这是个好方法。我想我对于别人来说就是这样的朋友（笑）。谢谢，祝您愉快。





	

M: 
 A vous aussi.


	
您也是。
















  présentoir (n.m.)
 陈列架，陈列台




文化穿越

法国的杂志报刊众多，这里介绍几份比较重要和有名的： 《
 费加罗报》
 (Le Figaro)是法国的综合性日报，也是法国国内发行量最大的报纸。1825年创刊，报名源自法国剧作家博马舍的名剧《费加罗的婚礼》中的主人公费加罗。《
 解放报》
 (Libération)，法国第三大全国性日报，同时还向比利时、瑞士等法语国家发行。读者主要为知识分子、高级行政人员和大学生。《
 快报》
 (L’
 Express)是法国最早的新闻周刊，创办于1953年5月，逐步发展成为法国最大的时事政治性新闻周刊。《
 回声报》
 (Les Echos)，法国的一份具有相当权威性的经济日报，能比较完整地提供法国财经及国外经济方面的重要信息，读者多为金融、企业界人士。
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Un garçon manqué




中性美女









口语大放送




	



1







	


C’est vraiment un garçon manqué! 她真是个假小子！























	  Quel garçon manqué! 好一个假小子！




	  Je sais. 我知道。




	  Je suis un garçon manqué depuis que je suis née. 我从生下来就很像假小子。




	  Tu es vraiment un garçon manqué! 你真是个假小子！






  garçon manqué 假小子，男孩似的顽皮姑娘







	



2







	


Ce n’est pas grave d’être comme un garçon.


像个男孩子一样也没什么。























	  Ne t’en fais pas. Il n’y a rien de mal à être un garçon manqué. 别担心，做一个假小子也没什么的。






  comme un garçon. 男孩似的







	



3







	


J’aime les filles un peu rudes. 我喜欢坚强的女孩。























	  J’aime les filles rudes. 我喜欢坚强的女孩。




	  Moi aussi. 我也是。






  rude (adj.)
 坚韧的







	



4







	


Les filles indépendantes sont si attirantes.


独立的女孩很有吸引力
 。























	  Je suis d’accord. 我同意。




	  Ce sont les meilleures! 她们是最好的。









  indépendant,e (adj.)
 独立的，单独的




  attirant,e (adj.)
 吸引人的，有魅力的







	



5







	


C’est un peu un garçon manqué, mais j’ai vraiment un faible pour elle. 她是那种假小子，但我还是狂热地爱上她了。























	  J’ai un gros faible pour le garçon manqué dans notre classe. 我狂热地爱上班里的那个假小子。




	  Je crois que tout le monde l’a. 我想所有
 人
 都是
 。






  faible (n.m.)
 弱点， 缺点； 偏爱， 嗜好




  avoir un faible pour quelqu’un 偏爱某人







	



6







	


Elle travaille dans une ferme, mais elle est toujours très féminine. 她在农场工作，但她还是很有女人味的。























	  Elle garde son côté féminin, même si elle est vraiment masculine parfois. 她仍保持着她女性的一面，即使她有时候很男性化。




	  Toi? Un garçon manqué? Tu plaisantes? Tu portes toujours des robes et tu te comportes comme une fille. 你？假小子？你在开玩笑吧？你经常穿裙子而且行为举止很有女人味啊。






  féminin,e (adj.)
 阴性的，女性的




  masculin,e (adj.)
 阳性的，男性的




交流面对面

Conversation sur les garçons manqués 有关假小子的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	
(Nicolas et Julien se baladent en centre-ville)


	
（尼古拉和于连正在市中心闲逛）





	

N: 
 Tu as vu cette fille?


	
看见那个女孩了吗？





	

J: 
 Non, laquelle?


	
没有，哪个？





	

N: 
 Comment tu as pu la rater? C’était une bombe, je lui aurais mis au moins 10/10.


	
你怎么能没看到呢？至少能给她满分10分。





	

J: 
 C’est quel genre de note, ça?


	
这是什么评价呢？





	

N: 
 La note pour dire si elle est canon ou pas, évidemment.


	
显然是火辣的级别了。





	

J: 
 Ah oui, très intelligent.


	
哦，很聪明。





	

N: 
 Merci. Je crois que je suis plein d’esprit quand je veux.


	
谢谢。我觉得当我想变得聪明的时候我就会很聪明。





	

J: 
 Oui, c’est ça, arrête de te la jouer.


	
好吧，好吧，别太浮夸了。





	

N: 
 En tout cas, cette fille, c’était la folie!



	
好吧，好吧。那个女孩，太让人着迷了。





	

J: 
 Toi et les filles…


	
你和那些女孩们……





	

N: 
 Elle avait un côté un peu masculin.


	
她有点儿像男孩一样。





	

J: 
 Alors, c’était un garçon manqué?


	
那她像个假小子？





	

N: 
 Oui, j’adore les garçons manqués.


	
是啊！我喜欢假小子。





	

J: 
 Intéressant.


	
太有意思了。
















  10/10 满分
 10
 分，这里是指给女孩打分的标准




  note (n.f.)
 等级，级别




  plein d’esprit 富于机智的，诙谐的




  se la jouer 伪装，装假，浮夸







文化穿越

Garçon manqués指的是言行举止及装扮趋向男性的女性，随着时代的进步，越来越多的女性做着以前认为只有男人才可以胜任的工作，法语中甚至还有一些有关职业的名词因为历史上只有男人从事而没有阴性形式，比如大学老师“professeur”和医生“médecin”，然而当下在这样的岗位上女性们甚至比男人还要干练。法国虽然是个盛产优雅美女的地方，但是因为法国人更崇尚个性自由，所以现在也有不少这种假小子类型的中性女士，职场上她们身着制服、谈吐专业，与男人们一起打拼，她们也不会在乎别人的看法和偏见，只做自己喜欢的事情。
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Problèmes d’argent




钱的难题









口语大放送




	



1







	


J’ai vraiment besoin de ma paye, car sinon je ne pourrai pas payer le loyer.


我真的很需要我的工资，否则我就交不起房租了。























	  Je ne vais pas pouvoir payer le loyer si je ne reçois pas mon salaire bientôt. 如果再不发工资我就要交不起房租了。




	  Je suis sûr que tout ira bien. 我肯定一切都会好起来的。






  payer le loyer 付房租







	



2







	


Je peux t’emprunter de l’argent? 你能借我些钱吗？























	  Est-ce que je peux t’emprunter de l’argent? J’en ai vraiment besoin. 你借我点钱行吗？我确实很需要。




	  Je suis vraiment à court d’argent. Je peux t’en emprunter? 我急需用钱，能借我一点儿吗？




	  D’accord, mais tu dois me le rendre. 当然可以，但你得还我。




	  Non, désolée, je ne peux pas en prêter. 抱歉，我不能借给你。






  être à court de… 缺少，缺乏







	



3







	


J’ai peur de devoir prendre un deuxième crédit pour la maison. 我好害怕我又得交第二期的房屋贷款了。























	  Je vais peut-être devoir demander un deuxième prêt pour la maison. 我可能得要申请第二期按揭房屋贷款了。




	  Ne t’en fais pas. Ce ne sera pas aussi mauvais. 别担心。不会那么糟的。









  prendre (v.)
 开始，取，拿




  demander (v.)
 申请







	



4







	


Si je ne trouve pas un nouveau travail, je ne serai pas capable d’assurer financièrement.


如果我找不到新的工作，我的钱可能就不够用了。























	  Je ne vais pas pouvoir assurer mes dépenses si je ne trouve pas un deuxième travail. 如果我找不到第二份工作，我的钱就不够花了。




	  Je vais voir si je peux t’aider. 我看看能不能帮你。






  assurer (v.)
 保证
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Je crains de devoir demander une avance sur mon salaire pour joindre les deux bouts.


我恐怕得申请预支工资来保持收支平衡了。























	  Je ne crois pas que je vais pouvoir joindre les deux bouts. 我觉得我没法做到收支平衡。




	  Je vais t’aider. Ne t’en fais pas. 我会帮你的。别担心。






  avance sur le salaire 预支工资




  joindre les deux bouts 收支平衡
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Si cette augmentation n’arrive pas, je n’aurai pas d’argent pour manger!


如果这次提薪没有通过，我连吃饭的钱都没有了！























	  Je n’ai même pas assez d’argent pour acheter à manger cette semaine. 这周我连吃饭的钱都没有了。




	  Si tu venais chez moi? Je cuisinerai pour toi. 你为什么不来我家？我做饭给你吃。






  arriver (v.)
 到达







交流面对面

Conversation sur les problèmes d’argent 有关钱的难题的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Marie, je peux te parler une minute?


	
玛丽，能跟你谈谈吗？





	

M: 
 Oui, qu’est-ce qu’il y a?


	
当然，什么事？





	

J: 
 D’où vient tout cet argent?


	
你的钱都是哪儿来的？





	

M: 
 De mon travail, quelle question!


	
当然是我工作挣的了。





	

J: 
 Ah d’accord, je me demandais.


	
哦，好吧，我就是问问。





	

M: 
 Pourquoi tu me poses cette question?


	
你为什么问我那个？





	

J: 
 J’ai l’impression que tu dépenses tout ton argent dans des choses inutiles.


	
哦，你好像经常把钱花在买一些你没用的东西上面。





	

M: 
 Oui, peut-être, mais c’est mon argent.


	
嗯，可能吧，但那是我的钱。





	

J: 
 Je veux juste ne pas te voir t’endetter pour ça. C’est tout.


	
我只是不想看你欠债。仅此而已。





	

M: 
 Tu as peut-être raison. Je devrais surveiller un peu plus mon budget.


	

你可能是对的。或许我应该稍微多关注一下我的预算。














  s’endetter (v.pr.)
 负债




文化穿越




近些年来随着法国经济的不景气，法国人的消费观念也发生了极大变化，为了平衡家庭收支，法国人不再一味追求高档和品牌，他们已经开始打破原有的消费模式，购买高级化妆品的同时也购买廉价消费品，既购买廉价飞机票也投宿高级宾馆。总之，只要划算，他们已经不在乎商品或者服务的档次。法国人消费方式越来越理智越来越精明，他们四处寻找廉价商品，并不觉得去廉价商店购物是一件丢脸的事情。为了省钱，近年来法国人也越来越多地上网购物，因为网上购物不仅方便，而且还能让消费者得到最优惠的价格。
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Les fêtes




节假日









口语大放送




	



1







	


Qu’est-ce que tu veux pour ton anniversaire?


你生日的时候想要什么？























	  C’est bientôt ton anniversaire. Tu veux quelque chose en particulier?
 你的生日就要到了。你想要什么特别的东西吗？




	  Tu veux quelque chose en particulier pour ton anniversaire?  你生日想要什么特别的东西吗？




	  Je vais faire des achats pour ton anniversaire bientôt. Qu’est-ce que tu voudrais?
 我一会儿去给你买生日礼物。你想要什么？




	  J’ai quelques idées. 我有一些想法。




	  Non, ce n’est pas la peine de m’offrir quelque chose, merci. 不，你不用送我什么东西，谢谢。




	  Achète juste quelque chose que tu sais me fera plaisir. 送一些你觉得我会喜欢的就可以了
 。






  en particulier 特殊的，特别的







	



2







	


Bonnes vacances. 假期愉快。























	  Bonnes fêtes. 节日愉快。




	  Joyeux Noël et bonne année! 圣诞快乐，新年快乐！




	  Joyeuses Pâques! 复活节快乐！




	  Merci, à vous aussi. 谢谢，你也是啊。






  pâques 复活节（纪念耶稣
 基督
 在十字架受刑死后复活
 的节日，西方信基督教
 的国家都过这个节）










	



3







	


J’organise une fête pour le Nouvel An. Tu veux venir?


我要举办一场新年派对。你想来吗？























	  Je t’invite à ma fête du Nouvel An. 我邀请你参加我的新年派对。




	  Tu veux venir à ma fête du Nouvel An? 你想来参加我的新年派对吗？




	  Génial, je viendrai. 听起来很不错，我会去的。




	  Désolé, je suis déjà pris pour le Nouvel An. 对不起，我新年派对已经有安排了。




	  Je passe le Nouvel An en famille. Peut-être l’année prochaine. 我和家人一起过新年。要不我们明年一起吧
 。









	



4







	


Tu veux venir à Pâques pour un dîner avec ma famille? 你想来参加我家的复活节晚餐吗？























	  Ma famille veut bien que tu viennes à la maison pour Pâques. 我家人想让你来参加我们的复活节聚会。




	  Tu fêtes Pâques? Je t’invite à dîner chez moi pour l’occasion. 你过复活节吗？欢迎你来我家吃晚饭。




	  Ma famille fait un grand dîner pour Pâques. Tu veux venir? 我们家将有一个复活节大聚餐。你想来吗？




	  OK, c’est une super idée. 好的，真是个好主意。




	  Non, merci. Je ne fête pas vraiment Pâques. 不用了，谢谢。我不过复活节。




	  Je dois emmener mon petit frère à une chasse aux œufs de Pâques. Désolé. 我得带我弟弟去参加寻找复活节彩蛋活动。抱歉啊。






  chasse aux œufs de Pâques 寻找复活节彩蛋活动
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Je vais à un barbecue pour le 14 juillet. Il y aura un feu d’artifice et tout ça. 7月14号我要去参加一个烧烤野餐。到时候会有烟花表演以及其他很多活动。


























	  J’ai été invité à un barbecue pour le 14 juillet. J’ai entendu qu’ils lanceront un feu d’artifice aussi. 我被邀请去参加7 月14号的一个烧烤野餐。听说到时候会有烟花表演。




	  Je vais voir un feu d’artifice le 14 juillet, au barbecue chez un ami. 7 月14 号我要去朋友家吃烧烤看烟花表演。




	  Ça a l’air sympa. Je peux venir? 听起来不错啊。我能去吗？




	  C’est cool. Amuse-toi bien. 好酷。玩得开心点
 。




	  Cool, moi aussi. 很好，我也是。






  barbecue (n.m.)
 烤肉，野餐




  feu d’artifice 烟火




  lancer (v.)
 举办，发射
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Tu te déguises en quoi pour la fête costumée?


你化妆晚会那天如何打扮？























	  Tu te déguises en quelqu’un de célèbre? 你打扮成哪位名人？




	  Ce sera quoi ton costume? 你穿什么服装？




	  Dis-moi ce sera quoi ton déguisement?
 你会化妆成什么样子？




	  Je n’ai pas encore choisi de costume. 我还没有选服装。




	  J’ai acheté un costume de vampire. 我买了一件吸血鬼服装。




	  J’ai quelques idées de déguisement, mais je ne suis pas encore sûre. 关于装束我有一些想法，不过还没确定。







  costume
 (n.m.)
 服装
 





déguisement
 (n.m.)
 化装
 




  vampire (n.m.)
 吸血鬼
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Désolé, je ne peux pas venir à ta soirée, il faut que j’emmène ma petite sœur quelque part.


抱歉，我不能去参加你的派对了。我得带我小妹妹出去。























	  Je dois emmener ma petite sœur quelque part, donc je ne peux pas venir à ta soirée. 我得带我小妹妹出去，所以不能来参加你的派对了。




	
  Ce n’est pas grave. Amusez-vous bien.
 没关系。你们好好玩吧。










	  La prochaine fois alors. 那下次吧。




	  Ça craint. Essaie de t’amuser quand même. 真可惜，那就得开心点吧。






交流面对面

Conversation sur les fêtes 有关节假日的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Joyeux Noël maman.


	
妈妈！圣诞快乐！





	

M: 
 Oh, Julien. Merci. Tu n’aurais pas dû.


	
哦，于连。谢谢。你没必要这么客气的。





	

J: 
 Eh bien, j’étais avec des amis et j’ai vu ça au centre commercial… j’ai pensé que ça te ferait plaisir.


	
我和朋友们在逛商场的时候看到这个……我觉得你会很喜欢的。





	

M: 
 Je peux l’ouvrir maintenant?


	
我现在能打开看看吗？





	

J: 
 Je t’en prie. C’est ton cadeau.


	
当然啦。这是给你的礼物。





	

M: 
 (ouvre le cadeau) Oh, je l’adore! Merci beaucoup, mon chéri.


	
（打开礼物）哦，我非常喜欢！多谢，亲爱的。





	

J: 
 Ce n’est rien. J’ai pensé que je devais t’offrir quelque chose de bien, comme je vais à une fête pour le Nouvel An.


	
这没什么。我觉得我应该送你一些好东西，因为我要出去参加一个新年派对。





	

M: 
 C’est très gentil de ta part, mon chéri.


	
你真体贴，宝贝儿。





	

J: 
 Ça me fait plaisir, maman. Bonnes fêtes.


	
不客气，妈妈。节日快乐！





	

M: 
 Bonnes fêtes à toi aussi, mon chéri.


	
你也节日快乐，亲爱的。













  gentil, le (adj.)
 体贴的，周到的







文化穿越

法国堪称世界上假日最多的国家，双休日、带薪长假、法定节假日再加上其他假日，法国人每年大约有150天左右不用工作。法国的法定节假日有元旦、五一、国庆节、一战胜利日、二战胜利日和圣诞节、复活节、耶稣升天节、圣灵降临节、圣母升天节、万圣节6个宗教节日，节日期间，人们不工作。到法国的外国人都会感受到法国人的生活惬意而有情调，其中一个重要原因就是法国节假日多，而且节假日的传统韵味和艺术气息很浓厚。
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Les blogs




博客









口语大放送




	



1







	


Mon ami a un blog vraiment intéressant.


我朋友有一个很有趣的博客。























	  J’ai un ami qui écrit un blog super. 我有个朋友开了一个很棒的博客。




	  Mes amis postent beaucoup sur leurs blogs, et ce qu’ils écrivent est plutôt intéressant. 我朋友经常更新他们的博客，他们写的东西都特别有趣。




	  J’aime lire le blog de mon ami. Il est assez cool. 我喜欢看我朋友的博客。很酷。




	  Je vais peut-être le lire aussi. Envoie-moi le lien. 或许我也应该看看。把链接发给我吧。




	  Tu peux m’envoyer le lien? Je voudrais le lire. 能把链接发给我吗？我也想看。






  poster sur 布置，更新







	



2







	


Je veux commencer mon propre blog.


我想开通自己的博客。























	  Je pense que je vais écrire mon propre blog. 我想要开个博客。




	  Ecrire un blog n’est sûrement pas dur. Je vais le faire. 开通博客不难。我要开一个。




	  J’ai décidé de commencer à écrire un blog. 我很肯定我马上就能开通博客了。




	  Vas-y. Je le lirai. 去开吧。我肯定会看的。




	  C’est quelque chose qui va être intéressant.
 听起来会很有意思。
 












	



3







	


J’ai besoin d’aide pour la mise en page de mon blog. Je ne sais pas utiliser le langage HTML.


帮我设计个博客的页面布局吧。我不会用HTML语言。























	  J’ai besoin d’aide pour la mise en page de mon blog. 我需要一些编码来帮助我设计博客。




	  Je voudrais un web designer pour mon blog. 我想请一个网页设计师来设计我的博客。




	
  Je ne sais pas utiliser le HTML, donc j’ai besoin que quelqu’un
 m’aide à faire mon blog. 我不会用HTML，所以我需要找人帮我设计博客。




	  Est-ce que tu connais quelqu’un qui peut m’aider à utiliser HTML? J’en ai besoin pour la mise en page de mon blog. 你知道有谁能帮我解决HTML 的问题吗？我需要用它来设计博客。




	  Je connais le HTML. 我了解HTML 。




	  J’ai quelques amis qui peuvent t’aider.
 我有几个朋友可以帮你。




	  Tu peux peut-être apprendre tout seul. 或许你可以自己去学一下。






  mise en page 版面编排，设计




  langage HTML  HTML
 语言（
 Hypertext Markup Language
 超文本链接标示语言）







	



4







	


J’ai passé un weekend extraordinaire. J’ai tout écrit sur mon blog. 这个周末太有意思了。我全都写在博客里了。























	  Je viens de poster sur mon blog. J’ai écrit tout ce qui s’est passé dans mon weekend de folie. 我刚更新了我的博客。我把有关于这个疯狂周末的事情都写在上面了。




	  Mon weekend, c’était dingue! J’ai écrit un article dessus sur mon blog. 这个周末太疯狂了！我在博客上写了一篇文章。




	  Cool, il faut que je le lise. 太好了，我得去看看。






  article (n.m.)
 文章
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J’aime suivre les blogs des célébrités.


我喜欢看名人的博客。























	  J’ai lu quelques blogs écrits par des célébrités. 我读了一些名人写的博客。




	  Je me tiens au courant en lisant les blogs de mes célébrités préférées. 我通过看我喜欢的名人的博客来了解他们最新的消息。




	  Je fais la même chose. 我也这么做。




	  Je n’ai pas vraiment le temps pour faire ça, mais ça a l’air génial. 我没时间看那个，但是听起来很不错。






  célébrité (n.f.)
 名人
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Es-tu un blogueur?  你是博客写手吗？























	  Bien sûr que je le suis. Ça fait presque trois ans que j’écris mon blog. 我当然是啦。我都写了将近三年了。




	  Non, je ne le suis pas. Je n’ai pas le temps d’écrire un blog. 不，我不是。我没有时间写博客。
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Quand as-tu commencé à bloguer?


你什么时候开始写博客的？























	  J’ai commencé à bloguer en première année de fac. 我是从上大一的时候开始写博客的。




	  Je ne suis pas sûr. Il y a 5 ans peut-être. 我不确定。也许是5 年前吧。
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Tu postes sur ton blog tous les combien?


你多久发表一篇博客日志？























	  Une fois par jour. 一天一次。




	  Ça dépend. Habituellement tous les deux jours. 视情况而定。通常每隔一天。









交流面对面

Conversation sur les blogs 有关博客的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Carine
 = 卡琳娜














	

J: 
 Hé, Carine, je lisais ton blog l’autre jour, et j’ai une question à te poser.



	
嗨，卡琳娜，我前几天看你的博客了，想问你一个问题。





	

C: 
 Oui, qu’est-ce qu’il y a?


	
嗯，什么问题？





	

J: 
 D’abord je trouve qu’il est plutôt cool.


	

首先我觉得你的博客非常酷。






	

C: 
 Merci. Je ne mets pas beaucoup d’efforts dedans, mais ça passe le temps.


	
谢谢，我没花很多功夫在博客上，但可以打发时间。





	

J: 
 Tu écris vraiment bien. Je me demandais si tu pouvais m’aider à commencer mon propre blog.


	
你的文章写得真好。我在想你能不能帮我开一个博客。





	

C: 
 Oui, je suppose. Le site que j’utilise est gratuit.


	
当然可以。我用的网站是免费的。





	

J: 
 Ah vraiment? Comment je peux faire ma propre page?


	
哦，是吗？我怎么做自己的网页？





	

C: 
 J’ai un ami qui m’aide avec ces choses-là, mais je peux te montrer les bases du HTML si tu veux une mise en page personnalisée.


	
我一个朋友帮我做的，但是如果你想设置一个自定义网页我可以告诉你一些HTML基础知识。





	

J: 
 Ce serait génial. Si ça ne te dérange pas de me montrer.


	
太好了。如果教我不打扰你的话，那当然好了。





	

C: 
 Pas de problème. On peut se voir demain à la bibliothèque et je peux t’apprendre quelques trucs.


	
没问题。我们明天在图书馆见面，我教你几招怎么样？





	

J: 
 C’est parfait. Je te retrouve là-bas.



	
太好了。明天见。
















文化穿越

留学生孤身在外，
 写博客是对我们生活的记录，
 也是一个自我表达和与别人沟通的方式。然而，为了让国内的家人和朋友们放心，我们在博客上传达的往往都是留学生活中比较精彩的一面。其实留学生活中的一切辛酸都要学会自己默默承受和调节，而游历各地品尝美食也只是我们留学生活的一部分。博客是我们在外求学的记录也是我们青春的留念。
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Parler d’un secret




谈论秘密









口语大放送




	



1







	


J’ai un secret. 我有一个秘密。























	  J’ai un secret à te dire. 我有一个秘密要告诉你。




	  Qu’est-ce que c’est? 是什么？









	



2







	


Je peux te parler de quelque chose? 我能跟你说些事吗？























	  Je peux te raconter un secret? 我能跟你说个秘密吗？




	  Oui, c’est quoi? 可以，是什么？









	



3







	


Si je te le dis, il faut que tu me promettes de ne rien dire à personne. 如果我告诉你，你必须保证不告诉任何人。























	  Si je te le dis, tu ne dois pas le répéter. 如果我告诉你，请不要说出去。




	  Je ne dirai rien, je te promets. 我不会说的，我向你保证。









	



4







	


Devine ce que j’ai entendu! Mais il ne faut pas le répéter. 你猜我听说什么了！不过你不能告诉任何人。























	  J’ai entendu une chose incroyable aujourd’hui, mais ça doit rester secret. 我今天听说了一件让人难以置信的事，但是我们得保守秘密。




	  J’ai entendu la rumeur la plus folle aujourd’hui, mais tu dois garder ça pour toi. 我今天听说了最荒唐的谣言，但是请你保守秘密。




	  C’est quoi? 是什么？









  rumeur (n.f.)
 流言，谣言







	



5







	


Personne ne doit le savoir. 没有人有必要知道这事。























	  On ne doit pas le dire aux autres. 我们不要和其他人说起这件事了。




	  D’accord, d’accord. Je ne dirai rien. 好的，好的。我不会告诉任何人的。









	



6







	


Ça sera notre petit secret. 这是我们之间的小秘密。























	  Ça doit rester entre nous. 这件事只能咱们俩知道。




	  D’accord, je promets de ne rien dire. 好的，我保证什么也不会说的。









	



7







	


Il fallait que ça reste un secret, mais elle a vendu la mèche. 那件事本来应该对其他人保密的，但她却泄密了。























	  Elle a révélé le secret à un inconnu quand elle était ivre. 她喝醉的时候把秘密告诉了一个陌生人
 。






  vendre la mèche 泄露秘密




  révéler (v.)
 泄露（秘密）







	



8







	


Motus et bouche cousue. 嘴严（不会泄密）。























	  Ne t’inquiète pas. Tu peux me faire confiance. 别担心
 。
 你可以相信我。




	  Je ne dirai rien à personne.
 我不会把你的秘密告诉任何人的。







交流面对面


Conversation sur un secret 有关秘密的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

N: 
 Hé, je peux te parler de quelque chose?


	
嘿，我能跟你说一些事吗？





	

J: 
 Bien sûr, qu’est-ce que c’est?


	
当然了，什么事？





	

N: 
 Il faut que tu me promettes de ne pas en parler.


	
你得保证不告诉任何人。





	

J: 
 D’accord, vas-y, raconte.


	
好的，说吧。





	

N: 
 J’ai vraiment envie de sortir avec Diane.


	
我特别想和戴安娜约会。





	

J: 
 Ce n’est pas vraiment un secret.


	
那已经不算是秘密了。





	

N: 
 Ah bon? Tu as remarqué?


	

哦，是吗？你已经看出来了吗？






	

J: 
 Bien sûr.


	
当然啦。





	

N: 
 Ah mince, c’est gênant.


	
噢，好尴尬。





	

J: 
 Ne t’en fais pas. Tout le monde vous voit bien ensemble de toute façon.


	
不用担心。反正大家都希望你们俩在一起。





	

N: 
 En tout cas, tu me promets que tu ne diras rien?


	
好吧，无论如何你能保证不说出去吗？





	

J: 
 Relax, je te le promets.


	
放心吧，我保证。
















  vas-y 来吧，做……吧
 （针对人称“tu”的命令式）




  remarquer (v.
 ) 注意到，觉察到




  génant,e (adj.)
 尴尬，不舒服




文化穿越

秘密这个话题和隐私有很大的关系。法国人是非常重视个人隐私的，无论是普通朋友还是密友之间，甚至孩子与父母之间也是有绝对隐私的。而在中国，死党之间几乎没有什么隐私才是真的死党，而很多中国的父母也不能接受孩子有自己的隐私。中国留学生可能会觉得有很好的法国朋友但就是觉得不能完全亲密无间，因为我们还是要彼此尊重各自的隐私和空间的。
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L’amitié




友谊









口语大放送




	



1







	


Je suis content de t’avoir comme ami.


我很高兴能有你这样的朋友。























	  Je suis contente qu’on soit amis. 我很高兴我们是朋友。




	  Tu es vraiment un ami. 你是我的好朋友。




	  Moi aussi!  我也是这么觉得！




	  Oui, tu es un bon ami à moi aussi. 是啊，你也是我的好朋友。









	



2







	


Tu es mon meilleur ami. 你是我最好的朋友。























	
  On sera toujours meilleurs amis.
 我们将会一直是最好的朋友。




	  Oui, notre amitié durera toujours. 是啊，我们的友谊会一直到永远。




	  J’espère bien. Tu es aussi mon meilleur ami. 希望如此！你也是我最好的朋友。









	



3







	


Je suis toujours là pour toi. 我会一直在你身边。























	  Si tu as besoin de quelqu’un, je serai là. 如果你需要有人陪你，我随叫随到。




	  Je suis là si tu as besoin de moi.
 如果你需要我，我会在这里的。




	  Merci. Même chose pour toi. 谢谢。我也是。




	  Merci. Je suis là pour toi aussi. 谢谢。我也会在你身边的。









	



4







	


Je veux te parler de quelque chose. 我想跟你说些事。























	  J’ai besoin de parler. Tu peux m’écouter un instant? 我想找人聊聊。你能听我说吗？










	  J’ai besoin de parler à quelqu’un. Est-ce que c’est possible? 我想找人说会儿话。行吗？




	  On doit parler. J’ai besoin que tu m’écoutes. 咱们聊聊吧。我需要有人听我说话。




	  OK, je t’écoute. 好的，我听你说。




	  D’accord, je vais essayer de t’aider. 当然，我会尽力帮你的。









	



5







	


Je peux toujours compter sur toi. 我总是可以依赖你。























	  Je sais que je peux toujours compter sur toi.
 我总是可以依赖你。




	  Heureusement que tu es là pour moi
 . 幸亏你总是陪伴在我

身边。




	  Tu es un ami sur lequel je peux toujours compter. 你是我一直可以信赖的朋友。






  compter sur 依赖







	



6







	


C’est quoi une vraie amitié? 什么是真正的友谊？























	  Je pense que l’amitié veut dire aimer et se comprendre. 我认为友谊就是爱和相互理解。




	  Une vraie amitié est une relation où on donne tout de manière désintéressée. 真正的友谊是一种无私给予的关系。









	



7







	


Hier soir, j’ai eu une grosse dispute avec Jeanne.


昨天晚上我和让娜大吵了一架。























	  On s’est disputé hier soir car elle m’a fait faux bond. 我们昨晚上吵架了，因为她爽约。




	  On a eu une grosse dispute avec Jeanne car elle a oublié de venir chez moi et elle est allée au cinéma avec son copain. 我和让娜大吵了一架，因为她忘了来我家，和她男朋友去看电影了。






  faire faux bond à quelqu’un 爽约







  avoir une dispute 和某人吵架




交流面对面

Conversation sur l’amitié 有关友谊的对话







J = Julien =
 于连  
 N = Nicolas
 = 尼古拉














	

J: 
 Ça ne va pas, Nicolas?


	
有什么不开心的事吗，尼古拉？





	

N: 
 Euh, je ne sais pas si je veux en parler.


	
呃，我不知道该不该说。





	

J: 
 Allez, vas-y. Je suis ton meilleur ami. Tu peux tout me dire.


	
说吧，我是你最好的朋友。你什么事都可以跟我说。





	

N: 
 Eh bien, Diane m’a parlé de séparation.


	
好吧…… 戴安娜说要跟我分手。





	

J: 
 Oh, c’est épouvantable, je suis navré. Pourquoi tu ne viendrais pas chez moi pour te changer les idées?


	
喔，那太糟了，我也很难过。你为什么不来我这里放松一下呢？





	

N: 
 Je ne veux pas te saouler avec ça.


	
不，我不想连累你。





	

J: 
 Ne t’en fais pas. Tu sais que je suis toujours là pour toi.


	
别担心。你知道的我对你一直都是随叫随到的。





	

N: 
 D’accord, je vais venir alors.


	
好吧……我想我会来的。





	

J: 
 Cool. Je vais préparer du thé ou autre chose.


	
太好了。我会泡些茶水或准备点其他东西。





	

N: 
 Merci. Ça me touche beaucoup.


	
谢谢。我很感动。





	

J: 
 Aucun problème.


	
没问题。













  se changer les idées 改变心境，放松




  saouler quelqu’un 灌醉某人，使某人头昏脑涨，连累某人







文化穿越




一项法国民意测验结果显示，
 受访的法国人中有96%的人
 认为： 对于他们的生活幸福和心理平衡而言，友谊是极为重要的。受访者中有半数人认为友谊必不可少。很多法国人认为：人不一定总是有工作，不一定总是有爱情，但必须得有朋友。法国人在选择朋友的同时，实际上也在选择价值观、文化、道德规范以及生活方式。法国人喜欢与相同阶层、相同性别、相同年龄和相同社会职业水平的人交朋友。
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Etre écologiste




环保主义者









口语大放送




	



1







	


Je vais commencer à agir plus pour l’environnement.


我要开始更多地保护环境。























	  Je deviens écolo. 我要成为一个环保主义者。




	  Je veux devenir écolo. 我要成为一个环保主义者。




	  Je veux agir pour l’environnement. 我想为环保尽一份力。




	  C’est bien. Je vais peut-être faire pareil. 那很好。或许我也可以那样做。




	  Beaucoup de gens s’y mettent dernièrement. Ça ne doit pas être bien difficile. 最近好多人都这么做。应该不太难。









	



2







	


Je commence à acheter que des produits biologiques. 我开始只买有机食品。























	  Je n’achète plus de nourriture qui contient des produits chimiques et des pesticides. 我不再买那些使用化学产品或农药的食物。




	  Tout ce que j’achète est bio. 我所买的食物都是有机的。




	  C’est meilleur pour la santé et pour l’environnement. 这对你的健康和环境都更好。






  bio, biologique (adj.)
 有机的， 有机物的







	



3







	


Je remplis plus vite ma poubelle de recyclage que celle des déchets ménagers.


我的回收垃圾桶填满的速度比普通垃圾桶要更快
 。


























	  Je dois toujours vider ma poubelle de recyclage avant celle des ordures. 我总是先倒掉回收垃圾桶然后再倒掉普通垃圾桶。




	  Je crois que je recycle plus que je ne jette. 我觉得我再利用的东西比扔掉的东西要多。




	  C’est super. 太好了。






  poubelle (n.f.)
 垃圾桶




  ordure (n.f.)
 废物，垃圾




déchet (n.m.)
   废物，垃圾







	



4







	


Je vais accompagner mon ami pour ramasser des détritus aujourd’hui. 今天我要帮朋友去捡垃圾。























	  Mon ami et moi nous allons ramasser des détritus aujourd’hui. 今天我和我朋友要去捡垃圾。




	  Je suis bénévole avec mon ami. On va aller ramasser des détritus. 我和我朋友都志愿去周围转转捡垃圾。




	  Je vais ramasser des détritus aujourd’hui avec un ami. 我今天和一个朋友去捡垃圾。




	  C’est cool, ça. Je peux venir?  这太好了。我能来吗？




	  Je peux vous aider, si tu veux. 如果需要的话，我也可以去帮你们。




	  Amusez-vous bien. 祝你们愉快。






  détritus (n.m.)
 废弃物
 ，垃圾







	



5







	


J’essaie de faire des économies d’énergie en éteignant les lumières quand je sors d’une pièce.


我离开房间的时候，都会关灯来节省能源。























	  J’éteins les lumières quand je sors d’une pièce, pour économiser l’énergie. 当我离开房间的时候会把灯关掉来节省能源。




	  Je veux faire des économies d’énergie. J’éteins la lumière quand je quitte une pièce. 我想节省更多的能源。当我离开房间的时候会把灯关掉。










	  Moi aussi, je le fais. 我也是，我也这么做。




	  Oui, et en plus tu fais des économies sur ta facture d’électricité. 是的，这样还可以减少电费。






  économiser (vt.)
 保存，节省







	



6







	


Je vais faire du vélo plus souvent, pour économiser de l’argent sur l’essence et moins polluer.


我要更经常骑自行车，为了节省汽油钱和减少污染。























	  Je ne veux pas trop polluer, donc je vais faire du vélo. 我不想有太多污染，所以我骑自行车。




	  Si je fais plus souvent du vélo, je polluerai moins et j’économiserai de l’argent. 如果我经常骑自行车就不会造成太多的污染，还能省钱。




	  C’est une bonne idée. 是个好主意。









	



7







	


Tu fais quelque chose pour protéger l’environnement?


你做什么事来帮助保护环境吗？























	  Est-ce que tu fais des démarches pour protéger l’environnement? 你采取什么措施来保护环境吗？




	  Tu fais quoi pour protéger l’environnement? 你做一些什么事情来保护环境吗？




	  C’est vraiment important pour moi, je fais beaucoup de choses. 这对于我来说真的很重要，我做了很多事情。




	  Je fais des choses ici et là. 我一直到处在做一些事情。




	  Je ne me sens pas tellement concerné.
 我不是很关心这件事情。









	



8







	


Que peut-on faire pour protéger l’environnement?


我们可以做些什么来保护环境？























	  Pour commencer, on peut utiliser les transports en commun plutôt que de prendre sa voiture. 开始的时候我们可以先乘坐公共交通来代替自驾车。










	  Utiliser moins de produits jetables, comme des serviettes en papier ou des couverts en plastique. 不要使用一次性的东西，比如餐巾纸或者塑料餐具。






  jetable (adj.)
 用完即丢弃的，一次性使用的




  serviette (n.f.)
 纸巾，餐巾纸




  couvert (n.m.)
 餐具




交流面对面

Conversation sur l’écologisme 有关环保主义的对话







J = Julien =
 于连  
 M
 = Mère
 = 妈妈














	

J: 
 Hé maman, j’ai réfléchi, il faut que je sois plus écolo.


	
嘿，妈妈，我考虑过了，我想要更加环保一些。





	

M: 
 Ah, c’est super, mon chéri. Tu veux de l’aide?


	
哦，那很好，亲爱的。你需要帮助吗？





	

J: 
 Eh bien, je recycle déjà et j’achète des produits recyclés, mais je ne sais pas ce que je peux faire d’autre.


	
我已经开始循环使用东西，也买了可循环使用的物品，但是我不知道还能做些什么。





	

M: 
 J’ai un livre sur le sujet que je peux te prêter.


	
我可以借给你一本关于环保的书看。





	

J: 
 Ce serait super! Sais-tu s’il y a des actions dans le coin auxquelles je peux adhérer?


	
那太好了！在咱们小区有没有什么项目我可以志愿参加呢？





	

M: 
 Je crois qu’il y a une association qui fait des sorties tous les weekends pour ramasser des détritus.


	
我想有一个每周末在附近捡垃圾的协会吧。





	

J: 
 Tu crois que tu pourrais te renseigner pour moi?


	
你可以帮我打听打听吗？





	

M: 
 Bien sûr, je vais regarder sur internet et je te donnerai les coordonnées.


	
当然。我试着在网上给你找找，我回头给你联系方式。





	

J: 
 Merci maman!


	
谢谢妈妈！





	

M: 
 Je t’en prie, mon chéri.


	
不客气，宝贝儿。
















  recycler (
 vt.
 )
 使循环，再次使用




文化穿越




法国的乡村绝大部分是森林和绿地，在高速路上开车可以看到两边都是绿色的森林旷野和草地，风景如画，空气清新。法国的城市污染虽然比乡村要严重一些，但城市里的绿色植被也被保护得很好，公园绿地随处可见。法国人有很强的环保意识，保护环境的理念和行动体现在每一个生活细节中，如法国对于垃圾的分类很系统，一般大城市每个住宅小区都有分类
 垃圾桶，大部分法国人都会按照垃圾分类来投放垃圾，这十分有助于城市垃圾的处理和回收。在法国，环境意识从娃娃就开始抓起了，法国小学生就已经知道保护环境的重要性了。此外，在法国的大城市，法国人特别是年轻人最喜欢的出行方式是地铁或公交车，环保又便捷；也有越来越多的人选择骑自行车，环保又健身。
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Les sports nationaux




国民体育运动









口语大放送




	



1







	


La saison de football commence dimanche!


足球联赛周日就开始啦！























	  La ligue 1 recommence ce dimanche. Tu es excité? 这周末法甲联赛就开始了。你激动吗？




	  J’ai hâte d’y être. 我都等不及了！






  la ligue 1 (ligue de football professionnel) 法甲联赛（专业足球联赛）







	



2







	


Tu as regardé le match hier soir?


你昨晚上赶上看比赛了吗？























	  Hé, tu as vu le match hier soir? 嘿，你昨晚上看比赛了吗？




	  As-tu regardé le match hier soir? C’était vraiment un match palpitant!
 你昨晚上看比赛了吗？真是一场紧张激烈的比赛。




	  Oui, c’était de la folie. 是的！太疯狂了！




	  Non, je l’ai raté! Je suis dégoûté.
 没有，我错过了！气死我了。






  palpitant,e (adj.)
 紧张激烈的，扣人心弦的




  dégoûté,e (adj.)
 感到厌烦的，感到讨厌的







	



3







	


Mon joueur préféré est Messi.


我最喜欢的足球运动员是梅西。























	  Je crois que mon joueur préféré sera toujours Maradona. 我觉得我最喜欢的足球运动员一直都是马拉多纳。




	  Je suis un grand fan de Zidane. 我是齐达内的忠实粉丝。










	  Vraiment? Je déteste ce type. 真的吗？我讨厌这种类型的。




	  Cool. Pour moi ce sera toujours Maradona. 太好了！马拉多纳将会是我一生的偶像。









	



4







	


Mon équipe préférée est le Real Madrid.


我最喜欢皇家马德里队了。























	  Je suis un grand fan du Bayern Munich. 我是拜仁慕尼黑队的忠实粉丝。




	  Je déteste le Real Madrid! Allez Manchester United. 我讨厌皇家马德里队！曼联队好样的！









	



5







	


J’ai des billets pour le match, tu veux venir avec moi?


我有两张比赛的门票，你想跟我一起来吗？























	  J’ai deux billets pour le match de vendredi. Tu devrais venir. 我有两张这周五比赛的门票，你应该一起来。




	  Hé, tu veux aller voir le match du Paris Saint Germain? J’ai des billets. 嘿，想去看巴黎圣日耳曼的比赛吗？我有门票！




	  Oh, mais avec plaisir! 哦，我想去！




	  Ouais, mec, ça va être dingue! 好的，哥们儿，真刺激！




	  Je voudrais bien, mais je travaille ce jour-là. 我想去！但那天我得上班。






  dingue (adj.)
 紧张的，热情的，激烈的







	



6







	


Je parie sur l’Olympique de Marseille ce soir.


我今晚赌马赛队赢。























	  J’ai mis tout mon argent sur l’A. C. Milan. J’espère qu’ils vont gagner. 我把钱都押在AC米兰队了，希望他们能赢。




	  Si le PSG ne gagne pas, je suis ruiné. 如果巴黎圣日耳曼队赢不了，我会破产的。




	  Tu n’aurais pas dû parier ton argent. 你不应该赌钱的！




	  Eh bien, ce n’était pas très malin. 噢，那样做很愚蠢。












	



7







	


Tu as suivi le football cette année?


你关注今年的足球了吗？























	  Bien sûr, demain soir il y aura un match très important. 当然，明天晚上就有一场很重要的比赛。




	  Non, je n’aime pas le foot. 没有，我不喜欢足球。









	



8







	


Qui a gagné le match aller? 哪个球队赢了比赛？























	  Le PSG. 巴黎圣日耳曼队赢了。




	  J’ai raté le match parce que mon patron m’a donné du travail. 因为老板给了我一些工作所以我错过比赛了。






交流面对面

Conversation sur les sports nationaux 有关国民体育运动的对话







J = Julien =
 于连   
 N = Nicolas
 = 尼古拉   
 A = Antoine
 = 安托万














	

A: 
 Hé, tu as regardé le match hier soir?


	
嘿，昨晚上你看比赛了吗？





	

J: 
 Lequel?


	
哪场比赛？





	

A: 
 De rugby. Qu’est-ce que ça pourrait être d’autre?


	
橄榄球。还能有什么？





	

J: 
 Je suis plus du genre foot, moi.


	
我更喜欢看足球。





	

A: 
 Quoi? Comment peux-tu ne pas aimer le rugby?


	
什么！？你怎么能不喜欢橄榄球呢？





	

J: 
 Comment peux-tu ne pas aimer le foot?


	
你怎么能不喜欢足球呢？





	

A: 
 Attention, je n’ai pas dit que je n’aimais pas le foot, seulement je préfère le rugby.


	
注意啊，我没说我不喜欢足球，只是我更喜欢橄榄球。





	

J: 
 Tu es malade. Tu n’as pas vu le but de fou du PSG en toute fin de match, c’était incroyable.


	
你太不正常了。你没有看到巴黎圣日耳曼队在比赛结束时候的疯狂进球，真是太难以置信了。





	

A: 
 Tu aurais dû voir le Stade Toulousain marquer un essai. J’étais déchaîné.


	
你应该看看图卢兹体育场队的触地得分。我都疯狂了。





	

N: 
 Vous allez vous taire, oui?


	
你们两个都闭嘴行吗？
















  rugby (n.m.)
 橄榄球




  attention, je ne dis pas que… 注意啊（听
 清楚
 ）
 我没有说……




  fou(fol), folle (adj.)
 疯狂的




  but (n.m.)
 得分




  essai (n.m.)
 触地得分




  déchaîné,e (adj.)
 失去理智的，疯狂的




  se taire 闭嘴，安静




文化穿越

据说足球、网球和自行车运动是法国人最喜欢的三种运动。足球在法国非常普及，法国足球甲级俱乐部中有众多欧洲超级巨星加盟。法国还有两项世界瞩目的体育赛事，一是法网，四大满贯赛事之一；还有就是一年一度的环法自行车赛，是世界最顶级的赛事。其实除了这三个运动项目以外，篮球、击剑、田径、现代五项、击剑、花样游泳、柔道、滑雪等都是法国的体育强项。此外，1894年法国人顾拜旦创建国际奥林匹克委员会，因此顾拜旦也被称为“奥林匹克
 之父”。
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Faire de l’exercice et être en forme




运动健身










口语大放送





	



1







	


Je dois aller à la salle de sport plus souvent.


我需要多去几次健身房。























	  Il faut vraiment que je recommence à faire du sport. 我确实需要重新开始运动了。




	  Il faut que je fasse plus d’exercice. 我需要做更多的运动。




	  J’irai avec toi la prochaine fois. 下次我陪你去。









	



2







	


Je voudrais prendre un abonnement à la salle de sport. 我想报名成为健身房的会员。























	  Je voudrais un abonnement à la salle de sport. 我想成为健身房的会员。




	  J’aimerais un abonnement à la salle de gym. 我想成为健身房的会员






  prendre un abonnement 预约，预定，加入会员资格







	



3







	


Combien coûte l’abonnement à la salle de gym?


成为健身房会员需要多少钱？























	  C’est combien un abonnement à ta salle de sport? 成为你们健身房的会员需要多少钱？




	  Il faut vraiment que je prenne un abonnement dans une salle de gym. Quels sont les prix dans la vôtre? 我真的想成为你们健身房的会员。多少钱？




	  C’est 50 euros par mois. 每个月50欧元。












	



4







	


Est-ce qu’on doit payer un abonnement? 要付会员费吗？























	
  Oui, mais ce n’est pas aussi cher que tu penses, 500 euros par an.
 是啊，不像你想的那么贵，每年五百欧元。
 




	
  Non, le club de gym est tout neuf et en ce moment ils attirent de nouveaux clients.
 不用，这个健身中心是新开的，正吸收新会员呢。
 







  club de gym
 健身中心，健身俱乐部
 







	



5







	


Je suis allé à la salle de musculation pour m’entraîner. J’ai des courbatures à tous les muscles.


我去健身俱乐部锻炼去了。全身肌肉酸痛。























	
  Est-ce que tu en as fait de trop?
 你运动过量了吧？
 




	
  Quel genre d’activités as-tu fait?
 你今天都做什么运动了？
 







  muscle
 (n.m.)
 肌肉
 







	



6







	


J’ai commencé à perdre du poids depuis que je vais à la salle de sport. 自从我开始去健身房后，我的体重减轻了。























	
  La salle de gym, ça marche vraiment. Je me sens déjà mieux.
 去健身房真有用，我已经感觉好多了。
 




	
  Je vais à la salle de sport assez souvent en ce moment, et je commence à en voir le résultat.
 最近我经常去健身房，而且我开始看到效果了。
 




	
  Je suis content de l’entendre. Si seulement je pouvais le faire aussi.
 听到你这番话真高兴。要是我也一样就好了。
 







  perdre du poids
 减重
 







	



7







	


Savez-vous où sont les vestiaires?


您知道更衣室在哪儿吗？























	  Pouvez-vous me dire comment aller aux vestiaires? 您能告诉我从这儿怎么去更衣室吗？




	  Oui, c’est tout droit au fond du hall. 是的，顺着大厅走到头就能看到了。










	  Y a-t-il des douches dans les vestiaires? 更衣室里有淋浴吗？




	  Il y a des douches, mais c’est seulement pour les abonnés. 有淋浴，但只有会员才能用。







  vestiaire
 (n.m.)
 更衣室，衣帽间
 







	



8







	


J’ai besoin d’un coach personnel. 我需要一个私人教练。























	  Puis-je avoir un coach personnel, s’il vous plaît? 请问能给我配一名私人教练吗？




	  C’est possible de demander un coach personnel? 我可以要一名私人教练吗？




	  Pas de problème. Remplissez simplement ces formulaires. 没问题。把这些表格填好就可以了。







  coach personnel
 私人教练
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Waouh, c’était une super séance! 哇，这次健身效果真好！























	  Quelle séance, je suis épuisée! 运动真累，我筋疲力尽了！




	  Oh là là, celle-là, je vais la sentir demain matin. 哦，天啊，我明天早上也会有同样的感觉的！




	  Oui, c’était dingue! 是啊，太疯狂了！




	  Je me sens vraiment en pleine forme après ça. 做完运动我觉得好舒
 服
 。







  épuisé,e
 (adj.) 
 精疲力尽的
 





  en pleine forme
 神情气爽，感觉舒畅，指身体和精神处于良好的状态。
 




交流面对面

Faire de l’exercice et être en forme 运动健身







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	

J: 
 Il faut que j’aille plus souvent à la salle de sport.


	
我得经常去健身房了。





	

M: 
 Pourquoi?


	
为什么？





	

J: 
 Je ne suis pas très en forme.


	
我感觉不是很好。





	

M: 
 Tu m’as l’air très bien.


	
你看起来还好啊。





	

J: 
 Peut-être, mais je me sens mou.


	
可能吧，不过我感觉有气无力的。





	

M: 
 Eh bien, allons-y ce weekend.


	
哦，那这周末我们一起去吧。





	

J: 
 D’accord. Tu as un abonnement?


	
好的。你是会员吗？





	

M: 
 Oui, j’ai un abonnement au club Moving.


	
是的，我是Moving俱乐部的会员。





	

J: 
 Vraiment? J’ai entendu dire que cette salle était bien.


	
真的吗？我听说那儿挺好的。





	

M: 
 Oui, j’ai un coach personnel et tout.


	
是啊，我有一个私人教练以及其他待遇。





	

J: 
 Bon, c’est parti, je vais m’inscrire.


	
哦，我也报名。我也要入会！
















  ne pas être en forme 不舒服




文化穿越

尽管人们越来越认识到健康饮食和锻炼的好处，但是法国人去健身房还只是一部分人的活动，还算不上主流，法国人给我们的印象大概都是坐在咖啡馆里吸烟、喝咖啡。法国去健身房的人比西班牙或意大利还要少，比起去健身房流汗，法国人更喜欢去户外散步、看夕阳，因为活动身体的同时还能增添无数的乐趣和惬意。
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Perdre du poids




减肥









口语大放送




	



1







	


Je crois que j’ai pris du poids. 我觉得我长胖了。























	  Je sens que j’ai pris du poids ces derniers temps. 我感觉我最近一直在长胖。




	  Je pense que je pèse plus lourd qu’avant. 我很肯定我比以前重了。




	  Ce n’est pas si mal. 还不是太糟糕。




	  Est-ce que ça t’inquiète? 你很担心吗？




	  Tu devrais faire quelque chose. 你应该做点什么。






  prendre du poids 增加体重







	



2







	


Je veux vraiment perdre du poids. 我真的想减肥。























	  Je veux essayer de perdre quelques kilos. 我要争取减几公斤。




	  Je voudrais mincir un peu. 我想变瘦点。




	  Je ne veux plus être aussi grosse. Je vais essayer de perdre du poids. 我不想再这么胖了。我要试着减肥。




	  Je vais t’aider si tu as besoin. 如果你需要，我会帮你的。




	  Tu n’as pas besoin de maigrir. Tu es très bien comme ça. 你不需要减肥。你现在的体重正好。









	



3







	


Qu’est-ce que tu penses de tous ces régimes que les gens font? 对于人们进行各种各样的节食你怎么看？























	  Je pense que certains peuvent être efficaces. 我认为有些或许是有效果的。










	  Je ne pense pas qu’un régime soit sain. C’est mieux de manger équilibré. 我不认为节食有什么好处。均衡饮食要好得多。






  efficace (adj.)
 有效的




  manger équilibré 均衡饮食







	



4







	


Je vais faire un régime. 我正在节食。























	  Je commence un nouveau régime. 我开始了新一轮节食。




	  Mon régime commence aujourd’hui. 我从今天开始节食。




	  Bon courage! 加油！




	  Fais de ton mieux! 尽你的全力吧！









	



5







	


Je crois que mon régime et l’exercice que je fais font effet. 我觉得我的节食计划和运动已经起作用了。























	  Je crois que je perds du poids, grâce à mon régime et mon programme d’exercices physiques. 我觉得我体重变轻了，多亏了我的节食和运动计划。




	  J’ai perdu un peu de poids, grâce au sport et à mon régime. 因为运动和节食我体重减了一点儿




	  C’est super! Bravo! 太好了！干得不错！




	  Je suis ravi de l’entendre. 很高兴听到这个消息。






  grâce à... 幸亏，由于……







	



6







	


Je suis revenu à mon poids idéal.


我又回到我的理想体重了。























	  J’ai perdu tout le poids que je voulais. 我想减掉的体重都减掉了。




	  J’ai perdu les kilos en trop. 我减掉多余的体重了！




	  Mon poids est redevenu normal. 我的体重恢复正常了。




	  Bravo! Il faut fêter ça. 恭喜！咱们庆祝一下。




	  Génial! Bien joué. 真棒！干得好
 。






  Bravo! 干得好！太棒了！










	



7







	


Que doivent faire les obèses pour perdre du poids?


太胖的人应该怎么减肥呢？























	  Ils doivent changer de régime alimentaire, et manger de la nourriture saine. 他们需要改变饮食习惯，吃健康的食物。




	  Il faut qu’ils fassent plus d’exercice tous les jours. 他们必须增加每天的运动量。






  obèse (n.m.)
 肥胖的人







	



8







	


Tous ces livres et plats spéciaux pour maigrir sont une arnaque. 所有的那些减肥书和特效食品都是骗人的。























	  J’ai essayé des nourritures soi-disant saines, mais ça n’a pas marché. 我以前试了所谓的保健食品，但是没有效果。






  arnaque (n.f.)
 骗局




  de la nourriture saine 保健食品




交流面对面

Conversation sur le poids 有关体重的对话







J = Julien =
 于连  
 S = Sophie
 = 索菲














	

J: 
 Sophie, je peux te demander quelque chose? Je veux que tu me répondes franchement.


	
索菲，能问你点事吗？你要老实回答我。





	

S: 
 Oui?


	
什么事？





	

J: 
 Tu trouves que j’ai pris du poids? Je me sens plus lourd qu’avant.


	
你觉得我变胖了吗？我感觉我比以前重了。





	

S: 
 Eh bien, peut-être un peu. Mais ce n’est pas si grave.


	
嗯，可能有点。但没什么大不了的。





	

J: 
 Non, mais je ne veux pas que ça devienne ingérable. Peut-être que je devrais faire un régime.


	
但是我不想让我的体重失控。也许我应该减肥。





	

S: 
 Pourquoi on n’irait pas à la salle de sport aussi? J’ai entendu dire que l’abonnement à la salle de sport en ville n’est pas très cher.


	
为什么我们不一起去健身房呢？我听说市中心的健身房有一个便宜的会员计划。





	

J: 
 C’est une bonne idée. Tu es libre quels jours?


	
听起来很不错。你哪几天有空呢？





	

S: 
 Habituellement, je suis disponible les lundi, mercredi et vendredi matins. Tu veux y aller à ce moment-là?


	
我一般周一、周三和周五上午有空。你想去吗？





	

J: 
 Oui, c’est parfait. Merci de m’accompagner.


	
好啊，听起来很不错。谢谢你和我一起去。





	

S: 
 Ce n’est rien. Pour être honnête, je voudrais bien perdre quelques kilos aussi.


	
没什么。老实说，我也有点想减掉几公斤呢。





	

J: 
 Dans ce cas-là, on n’a qu’à se motiver mutuellement. En le faisant ensemble, ça devrait être plus facile, hein?


	
这样的话我们可以相互鼓励。两个人一起会更容易点，是吧？





	

S: 
 Oui, c’est ce que je pensais. On se retrouve à 8 heures lundi matin, d’accord?


	
是啊，我也是这么想的。我们周一早上8点健身房见，好吗？





	

J: 
 OK, on se voit lundi alors.


	
好的，那我们周一见。
















  ingérable (adj.)
 可控制的




  ce n’est pas si grave 没什么大不了的




  se motiver (v.pr.)
 相互鼓励








文化穿越




我们要减肥的时候通常想到的就是运动加节食，而这个过程往往都需要很大的恒心和毅力才能完成，很多时候我们都难以坚持下来。有一种方
 法仅供大家参考，法国人进餐时轻松愉悦的气氛以及对食物的品味和赞美就在轻松地帮助他们保持好身材了。其实法国人进餐的时候将更多的注意力都放在愉快地享受这一餐上了，而不是计算摄入了多少卡路里。法国人饭前用一小时品尝开胃酒，当他们真正坐下来吃的时候就已经没有那种强烈的饥饿感了；而且法国人在吃每一口食物的间隙，都要停顿无数次；另外她们很容易控制食量是因为她们所有的食物都是小份儿的。最后法国人饭后有喝浓咖啡或者是卡布其诺的习惯，咖啡因是一种温和的食欲抑制剂，有助于促进新陈代谢。也许这就是为什么很多法国美女轻轻松松就保持良好身材的原因了吧。
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La musique




音乐









口语大放送




	



1







	


Hé, écoute ce nouveau groupe que j’ai découvert.


嘿，来体验一下我听过的这个新乐队！























	  Hé, mec, écoute ce groupe! 嘿，伙计，听听这个组合！




	  Oh, j’adore cette musique! Ecoute! 哦，我喜欢这个！听听！




	  OK, écoutons-les. 好的，咱们听听吧。




	  Oui, vas-y, fais-moi écouter. 好的，咱们来听吧。









	



2







	


Ce groupe déchire, écoute-les! 这个组合真了不起，听听吧！























	  Ces gars sont vraiment bons, écoute! 这些人真的很不错，听听吧！




	  Waouh, ils sont géniaux! 哇，这些家伙好棒！






  déchirer (v.)
 本意为撕裂，扯破，但是此处的意思并不像字面上的那样，而是俚语的用法，表示
 “
 了不起，非常厉害
 ”
 。







	



3







	


J’aime beaucoup le groupe Téléphone, mais je ne suis pas un grand fan de la Mano Negra.


我很喜欢电话乐队，不过我可不是Mano Negra乐队的铁杆粉丝。























	  Mais tu hallucines! La Mano Negra c’est dix fois mieux que Téléphone. 不可能吧！Mano Negra比电话乐队强十倍。






  téléphone 电话乐队，一支成立于
 1976
 年的法国乐队，
 1986
 年解散。乐队在其活跃期间取得了很大成功，是为数不多获得国际认可的法国摇滚乐队之一。




  mano Negra 法国乐队，
 Mano Negra
 在他们的音乐中混合了摇滚
 ,
 雷鬼和拉丁等风格。他们一直是摇滚音乐的领头人
 ,
 并影响了欧洲和南美洲很多乐队。










	



4







	


C’est vraiment bien, mais ça ne vaut pas Noir Désir. 这确实不错，但和黑色欲望乐队比起来就没什么了。























	  Oui, je vois ce que tu veux dire, mais je déteste quand même Noir Désir. 是啊，我明白你的意思，不过我还是不喜欢黑色欲望乐队。






  Ça ne vaut pas 不值得




  noir Désir 黑色欲望乐队，法国老牌摇滚乐队







	



5







	


Ils n’auraient jamais dû changer de chanteur. Maintenant c’est affreux! 他们不应该更换歌手的。现在他们多糟糕啊！























	  Oui, c’est clair, ils ont complètement halluciné. 是啊，他们肯定是疯了。




	  Mais qu’est-ce qu’ils ont fait, pourquoi se débarrasser de leur chanteur? Ce son c’est de la daube! 他们究竟在干些什么，为什么要丢弃他们的歌手？这听上去就像垃圾！






  halluciner (v.
 ) 产生幻觉，不清醒




  se débarrasser (v.pr.)
 清除，摆脱







	



6







	


Quel genre de musique aimes-tu? 你喜欢什么类型的音乐？























	  Tu écoutes quel genre de musique? 你听什么音乐？




	  Quel est ton genre de musique préféré? 你最喜欢什么类型的音乐？






  genre (n.m.)
 类型，风格







	



7







	


Hé, qu’est-ce que tu écoutes? 嘿，你在听什么？























	  C’est vraiment bien. Qu’est-ce que c’est? 这确实不错。是什么歌？




	  C’est terrible! qu’est-ce que c’est? 这太棒了！是什么歌？




	  Oh, ce sont les Rita Mitsouko. C’est une référence.  这是Rita Mitsouko乐队的歌。都是很经典的。










	  Ce qu’on écoute, c’est Trust. 我们在听的是Trust乐队。






  les Rita Mitsouko 法国摇滚乐队




  trust 法国摇滚乐队







	



8







	


Ce concert est incroyable! 这场音乐会简直难以置信！























	  Purée! C’est trop bon. 天哪！这太棒了！




	  Je kiffe trop ce concert! Ça le fait! 这场音乐会让我心醉神迷！太棒了！




	  Moi aussi! C’est incroyable! 是啊，没错！太不可思议了！




	  Oui, c’est vachement bien! 是啊！这太酷了！






  purée … (putain) 天哪




  kiffer 让某人心醉神迷，神魂颠倒







	



9







	


Il faut absolument que j’achète leur CD.


我
 一定
 会去买他们的CD。























	  Ces gars sont hallucinants. Je vais acheter leur album. 这些人太棒了
 。
 我要去买他们的专辑。




	  Allons l’acheter! 咱们去买吧！




	  Je veux trop leur CD. 我
 太想要
 他们的CD了。






  album (n.m.)
 专辑，一套唱片







	



10







	


Ce groupe a joué tellement fort. J’ai mal à la tête.


那个乐队的表演太吵了，我都头疼！























	  Moi aussi, mec. Moi aussi. 我也是，老兄，我也是。









	



11







	


On va essayer d’aller en coulisses après le concert.


嘿，演出结束后咱们想办法去后台吧！























	  J’ai un pass pour les coulisses. Allons voir le groupe. 我得到了一张后台通行证，咱们看看乐队吧。




	  Je veux vraiment rencontrer le groupe. Allons voir si on peut aller en coulisses. 我真的想见见这个乐队，咱们看看能不能去后台。










	  Oui, ça vaut le coup d’essayer. 好的，这值得一试！




	  Terrible, j’ai hâte d’y être. 天哪，我都等不及了！






  pass pour les coulisses 后台通行证




  Ça vaut le coup d’essayer 值得一试




交流面对面

Conversation sur la musique 有关音乐的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽














	
(Sur le chemin d’un concert)


	
（去演唱会的路上）





	

J: 
 Tu les as déjà entendus? Ils sont vraiment bons.


	
你以前听说过这些人吗？他们很不错的。





	

M: 
 Non, mais j’ai entendu dire qu’ils sont plutôt pas mal.


	
没有，但是他们看起来远比我听说的要好。





	

J: 
 Si on écoutait leur CD pour se mettre dans l’ambiance de ce soir.


	
那咱们听听他们的CD吧，也好为今天晚上的演唱会准备一下。





	

M: 
 OK, je veux apprendre quelques paroles avant le concert.


	
好啊，我想在演出之前了解一下歌词！





	
(Ils arrivent au concert)


	
（他们到达音乐会现场）





	

M: 
 Où est-ce qu’on achète les places?


	
我们在哪里买门票呢？





	

J: 
 je crois que c’est le kiosque juste là-bas qui les vend.


	
我想那边的亭子就卖门票。





	

M: 
 Ah OK, allons voir. Je n’ai pas trop envie de faire la queue.


	
哦，好的，那咱们去看看。我可不想排队等。





	

J: 
 D’accord, vas-y, je te suis.


	
好吧，你带路。





	

M: 
 OK, sors ta carte d’identité.


	
好的，准备好你的身份证。





	

J: 
 Ah oui, mince. J’avais presque oublié.


	
哦， 该死！我差点儿都忘了那个了。
















  kiosque (n.m.)
 报亭，售货亭




  faire la queue 排队








文化穿越

说起法国香颂，大家可能马上就会想到Hélène Rolles 演唱的“Je m’appelle Hélène（我叫伊莲娜）”和Edith Piaf演唱的“La vie en rose（玫瑰人生）”。香颂源于法语“chanson”一词，本意即为“歌曲”。听着香颂如同饮一杯美酒、品一杯咖啡，令人回味无穷。每年的6月21日是法国夏季开始的日子，也是法国人举办音乐节的日子。每逢这天，法国的大城小镇、大街小巷俨然成了音乐的海洋，到处都充满着流动的音符。这一天无论是职业的音乐人还是非职业的音乐爱好者都可以在街上演出，如果足够幸运的话我们还可以见到喜欢的歌星或音乐界名人，他们都将在音乐节上免费为人们演唱。当然法国的音乐形式多种多样，现在也有越来越多的年轻人喜欢电子乐和摇滚乐。
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Les films




电影









口语大放送




	



1







	


Je veux vraiment aller voir Django Unchained. J’ai entendu dire que les acteurs jouent très bien.


我真想去看《被解救的姜戈》。听说演员演技非常棒！























	  Django Unchained a l’air vraiment bien, surtout les acteurs. 《被解救的姜戈》看起来确实不错，尤其是演员很好。




	  Django Unchained est la meilleure performance d’acteurs que j’ai vue de l’année. 《被解救的姜戈》中演员的演技是我这一年中所见过的最好的。









	



2







	


Waouh, ce film déchire! 哇，这部电影真棒！























	  C’était fantastique! 真是太棒了！




	  Ce film est génial! 那部电影太棒了！






  fantastique (adj.)
 非常好的，了不起的







	



3







	


J’ai envie de regarder un film d’action. 我想去看部动作片。























	  Ça ne me dit rien là. Si on regardait quelque chose de romantique? 我对那个真没什么兴趣。看个浪漫的爱情片怎么样？






  film d’action 动作片




  avoir envie de 想要做某事，心情舒畅




  romantique (adj.)
 浪漫的，幻想的










	



4







	


Tu veux venir chez moi pour regarder un film?


你想过来看部影片吗？























	  Ça te dit d’aller voir un film? 去看部电影怎么样？




	  Tu veux venir? J’ai des films à regarder. 你想过来吗？我有些电影可以看。




	  D’accord, j’arrive. 好啊，我马上过来！









	



5







	


Hé, tu as vu le dernier film avec Nicolas Cage?


嘿，你看过尼古拉斯·凯奇新拍的那部影片吗？























	  Non, mais j’ai vu la bande-annonce. 没有，但我看过它的预告片。






  bande-annonce (n.)
 预告片







	



6







	


Hé, c’est moins cher si on y va le matin.


嘿，老兄，如果我们看日场的话会更便宜。























	  Le film est moins cher si on y va avant midi. 如果我们中午之前去看这部电影会更便宜。




	  D’accord, on devrait se dépêcher. 好吧，我们最好快点儿。






  matin (n.m.)
 上午，早上







	



7







	


Je voudrais 2 tickets adultes, s’il vous plaît.


请给我来两张成人票。























	  Pourrais-je avoir 2 tickets pour Iron Man 3, s’il vous plaît? 请给我来两张《钢铁侠3》的票，好吗？




	  Oui, ça fera 15 euros. 好的，总共是15欧元。









	



8







	


J’ai entendu dire qu’ils réalisaient un nouveau Batman. 我听说他们新拍了蝙蝠侠电影。























	  Non, c’est vrai? 不可能吧。真的吗？




	  Génial! 那太好了！












	



9







	


Ce film est un succès au box-office. 那部电影是卖座片。























	  Ce film est une superproduction. 那部电影是一部巨制。




	  Ce film a fait sensation. 那部影片引起了轰动。




	  Ce film est en tête du box-office depuis des semaines. 这部电影已经雄踞票房榜首好几个星期了。






  succès au box-office 卖座电影，票房爆满




  superproduction (n.f.)
 巨片




  faire sensation 轰动




交流面对面

Conversation sur les films 有关电影的对话







J = Julien =
 于连  
 M = Marie
 = 玛丽  
 C = Caissier
 = 收银员














	

J: 
 Hé, tu veux aller voir le nouveau Superman?


	

嘿， 想去看新拍的超人电影吗？






	

M: 
 Oui, ça fait longtemps que je l’attends.


	
好啊！我一直想看那部电影。





	

J: 
 D’accord, je m’habille et on y va.


	
好的。我穿好衣服咱们就去。





	
(Ils arrivent au cinéma)


	
（他们到达电影院）





	

J: 
 Je voudrais un ticket adulte pour la séance de 17 heures, s’il vous plaît.


	
请给我来一张下午5点钟放映的电影的成人票，好吗？





	

C: 
 Oui, 7 euros 50, s’il vous plaît.


	
好的，7.5欧元。





	

J: 
 Tenez.


	
给您钱。





	

M: 
 La même chose.


	
我也一样。





	
(Ils entrent dans la salle de cinéma)


	
（他们走进电影院）





	

M: 
 Tu veux t’asseoir où?


	
你想坐哪儿？





	

J: 
 Ca m’est égal, juste pas à côté d’autres personnes. J’ai horreur de ça.


	
我随便，只要远离人群就行，我比较讨厌那个。





	

(Après le film)



	
（看完电影之后）





	

J: 
 Punaise! C’ést incroyable.


	
哇，天哪！简直太妙了！





	

M: 
 Oui, carrément. Il faut que je le revoie.


	
是啊，我还想再看一遍。





	

J: 
 Moi, je le louerai pour sûr quand il sortira en DVD.


	
等DVD出来后我一定租一张碟。
















  punaise 哇，天哪





文化穿越
 




提到电影大家脑海中肯定会出现很多部经典的法国电影，比如《虎口脱险》、《蝴蝶》、《芳芳》、 《卢浮魅影》、《放牛班的春天》、 《两小无猜》、《天使爱美丽》、《这个杀手不太冷》、《的士速递》系列、《漫长的婚约》……相信现在想起这些电影还会令我们回味无穷。看法国电影是一种极大的艺术享受同时也可以帮助我们了解法国社会，当然也是学习法语的一个非常好的方式。
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La télévision




电视









口语大放送




	



1







	


C’est quand le nouvel épisode de South Park?


新的那集《南方公园》什么时候上映？























	  Hé, c’est à quelle heure le nouvel épisode des Simpson? 嘿，新的那集《辛普森一家》什么时候上演？




	  Je crois que ça commence à 18 heures. 我想是晚上六点吧。




	  19 heures 30, je crois.我觉得是晚上七点半吧。






  épisode (n.m.)
 一集







	



2







	


Oh, j’adore cette émission. 哦，老兄，我喜欢这个节目！























	  Cette émission est trop marrante! 老兄，这节目很滑稽！






  marrant,e (adj.)
 滑稽的，有趣的







	



3







	


Oh là là, je ne supporte pas les pubs!


天哪，我受不了商业广告了！























	  Les pubs sont vraiment stupides. Je ne veux aucun de ces trucs. 商业广告太无聊了，我不想看任何这样的玩意儿。




	  Je suis d’accord. Je déteste les coupures pub. 是的，我讨厌商业广告。






  coupure pub （广播、电视中插播的）商业广告




  pub(-licité) (n.f.)
 广告







	



4







	


Ne change pas. Mon émission préférée ne va pas tarder à commencer. 别换台。我最喜欢的节目就要上演了！


























	  OK, OK. 好吧，好吧！






  ne pas tarder 即将，刚要







	



5







	


Le journal télévisé est si ennuyeux. 电视新闻太无聊了。























	  C’est clair. Qui écrit ces histoires, de toute manière? 确实。到底是谁写的这些故事？






  ennuyeux, euse (adj.)
 无聊的，枯燥的







	



6







	


Change de chaine! Je déteste cette émission.


换台吧！我讨厌死这节目了。























	  Change de chaine. Ça craint cette émission. 换个台吧。这个节目太差劲了。




	  Pas question! J’aime bien, moi. 不行！我喜欢看这节目。









	



7







	


Est-ce qu’il y a quelque chose à regarder sur cette chaine? 这个台有什么好看的节目吗？























	  Est-ce qu’il y a des bons programmes à la télé? 电视上有什么好看的节目吗？




	  Est-ce qu’il y a quelque chose d’intéressant à la télé? 电视上有什么有趣的节目吗？




	  Oui, il y a une sitcom Friends. 有啊，有情景喜剧《老友
 记
 》。






  sitcom (n.f.)
 情景喜剧




交流面对面

Conversation sur la télévision 有关电视的对话







J = Julien =
 于连  
 R = Romain
 = 罗曼














	

J: 
 Hé, tu veux venir à la maison regarder la télé par exemple?


	
嘿，想过来看看电视或别的什么吗？





	

R: 
 D’accord, j’arrive.


	
好啊，我马上过来。





	
(Romain arrive chez Julien)


	
（罗曼来到于连家）





	

J: 
 Hé, quoi de neuf?


	
嘿，怎么样？





	

R: 
 Rien de spécial. Si on regardait le nouveau jeu télé qui passe à 20 heures.


	
没什么。嘿，咱们看八点钟上映的那个新的游戏节目吧。





	

J: 
 OK, ça a l’air pas mal.


	
好的，这节目看起来很不错。





	
(Après avoir regardé le jeu télévisé)


	
（游戏节目之后）





	

J: 
 Chut! Les nouveaux épisodes des Experts vont commencer.


	
嘘！新的《专家》剧集马上就要上映了！





	

R: 
 Ça craint cette série.


	
那电视剧太差劲了。





	

J: 
 Tais-toi. Moi, j’aime bien.


	
闭嘴。我喜欢。





	

R: 
 OK, mais après on regarde Les Simpson alors.


	
好吧，不过这电视剧完了后我们要看《辛普森一家》。





	

J: 
 Si tu veux.


	
随便你吧。




















文化穿越

法国有七家国家性电视台，其中四家为法国
 国营电视台
 ，资金
 来源主要为电视许可证和广告收入
 。旗下频道有法国电视二台
 （France 2，简称F2）、法国电视三台
 （France 3，简称F3）、法国电视五台（France 5）和法德文化台（France &Ocirc）。还有三家为私营
 电视台，旗下有法国电视一台、法国电视六台、法国电视四台。此外，法国还拥有250家法国人和外国人主办的有线电视台
 和卫星电视台。在法国我们有时候还能收到中国中央四台和凤凰卫视中文台，看到国内的电视台可以暂解我们对家乡的思念，但是平时还是更应该多看一看法国的本土电视台，尤其是新闻和访谈等节目，可以帮助我们迅速了解法国社会现状及法国人的思维方式，也可以帮我们快速地提高法语水平。另外，其实法国的时尚类节目和艺术娱乐节目做得也非常成熟和吸引人。
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普通人，名人




Les gens ordinaires, les célébrités









口语大放送




	



1







	


Tu as entendu la nouvelle rumeur sur David Beckham? 你听说过大卫·贝克汉姆的传闻吗？























	  Non, dis-moi! 没有，跟我说说吧！




	  Non, mais ça ne m’intéresse pas vraiment. 没，没听说，不过我也确实不感兴趣。






  rumeur (n.f.)
 传闻，谣言







	



2







	


J’ai entendu que David Beckham allait acheter une maison par ici. 我听说大卫·贝克汉姆在这附近买了套房子。























	  Non? Je ne te crois pas. Il faut qu’on sache si c’est vrai. 不可能吧！我们得查清是否属实！






  maison (n.f.)
 房子







	



3







	


Oh, j’adore les films avec Nicolas Cage.


哦，天哪，我爱死尼古拉斯·凯奇的电影了。























	  Moi aussi. 我也是！




	  Vraiment? Moi je pense qu’il craint un peu, pour être honnête. 是吗？说实话我觉得他有点儿差劲。






  pour être honnête 老实说，说实话







	



4







	


Vite, allume la télé! Je veux écouter les ragots sur les célébrités. 快，打开电视！我想听名人八卦！


























	  Ah non! C’est vraiment débile!
 不会吧！那些东西太无聊了！






  les célébrités (n.)
 名人，名流




  ragot (n.f.)
 流言，闲话







	



5







	


J’ai hâte de voir les nouvelles photos volées de Lindsay Lohan. 我都等不及想看林赛·罗韩被泄露的新照片了。























	  Oh là là, toi et tes stars. Tu n’as rien de mieux à faire? 天啊，你和你的明星。你没有更好的事情去做了吗？






  tu n’as rien de mieux à faire? 你没有更好的事情去做了吗？




交流面对面

Conversation sur les people, les célébrités 有关普通人名人的对话







J = Julien =
 于连  
 C = Carine
 = 卡琳娜














	

J: 
 Tu as entendu la nouvelle rumeur sur Brad Pitt?


	
你听说过布拉德·皮特新的传闻吗？





	

C: 
 Non, qu’est-ce qui lui est arrivé?


	
没有，怎么了？





	

J: 
 J’ai entendu qu’il a fait une overdose et qu’il est allé aux urgences.


	
我听说他因服用毒品过量，被送进急诊室了！





	

C: 
 Non, je ne te crois pas! Et ses enfants?


	
不会吧，那他的孩子怎么样了？





	

J: 
 Je ne sais pas. Ils prennent sûrement de la drogue aussi.


	
我不知道，他们可能也有毒瘾吧！





	

C: 
 (rires) Tu as certainement raison.


	
（笑）也许你说得对！





	

J: 
 Je ne comprends pas les célébrités. Tu t’imagines avoir tout cet argent?



	

我只是不理解名人。你能想象一下拥有那么多钱吗？






	

C: 
 Je pense que si j’en avais autant qu’eux, je le gaspillerais de la même manière.



	

如果我有那么多钱，我肯定不会像他们那样随便浪费。






	

J: 
 Tu as raison! Ça m’énerve, ça!


	
你说得对！那确实让我很生气！





	

C: 
 Oui, moi aussi. Par contre, j’aimerais bien avoir les libertés qu’ils ont.



	
我也是。不过我到是希望象他们那样自由自在的。
















  énerver (v.)
 惹某人生气




  overdose (n.f.)
 服药过量




  urgences (n.f.)
 急诊室




  prendre de la drogue 吸毒








文化穿越

法裔明星在世界舞台上星光熠熠，电影明星：让·雷诺、索菲·玛索、奥黛丽·塔图、吕克·贝松、朱丽叶·比诺什、阿兰·德龙……歌星：艾迪特·皮雅芙、伊莲娜-霍莱、艾莉婕……这些明星们有的已经去世多年，但是他们的作品和艺术魅力仍然在我们的脑海中挥之不去；有的仍然在孜孜以求地进行他们的艺术追求，他们的艺术作品相信是我们当中很多人喜欢上法语和法国的原因，也是我们继续了解这个国家及其文化的动力源泉。





附录： 法国主要城市一览表














	

20万人口以上城市






	

巴黎



	

Paris






	

马赛



	

Marseille






	

里昂



	

Lyon






	

图卢兹



	

Toulouse






	

尼斯



	

Nice






	

南特



	

Nantes






	

斯特拉斯堡



	

Strasbourg






	

蒙彼利埃



	

Montpellier






	

波尔多



	

Bordeaux






	

里尔



	

Lille






	

雷恩



	

Rennes





	



	

10万-20万人口城市






	

勒阿弗尔



	

Le Havre






	

兰斯



	

Reims






	

圣艾蒂安



	

Saint-Étienne






	

土伦



	

Toulon






	

格勒诺布尔



	

Grenoble






	

昂热



	

Angers






	

第戎



	

Dijon






	

布雷斯特



	

Brest






	

勒芒



	

Le Mans






	

克莱蒙费朗



	

Clermont-Ferrand






	

亚眠



	

Amiens






	

普罗旺斯地区艾克斯



	

Aix-en-Provence






	

利摩日



	

Limoges






	

尼姆



	

Nîmes






	

图尔



	

Tours






	

圣但尼



	

Saint-Denis






	

维勒班



	

Villeurbanne






	

梅斯



	

Metz






	

贝桑松



	

Besançon






	

卡昂



	

Caen






	

奥尔良



	

Orléans






	

米卢斯



	

Mulhouse






	

鲁昂



	

Rouen






	

布洛涅-比扬古



	

Boulogne-Billancourt






	

佩皮尼昂



	

Perpignan






	

南锡



	

Nancy





	



	

5万-10万人口城市






	

鲁贝



	

Roubaix






	

法兰西堡



	

Fort-de-France






	

阿让特伊



	

Argenteuil






	

图尔宽



	

Tourcoing






	

蒙特勒伊



	

Montreuil






	

圣保罗



	

Saint-Paul






	

阿维尼翁



	

Avignon






	

圣但尼



	

Saint-Denis






	

凡尔赛



	

Versailles






	

楠泰尔



	

Nanterre






	

普瓦捷



	

Poitiers






	

克雷泰伊



	

Créteil






	

奥奈丛林



	

Aulnay-sous-Bois






	

塞纳河畔维特里



	

Vitry-sur-Seine






	

波城



	

Pau






	

加来



	

Calais






	

白鸽城



	

Colombes






	

拉罗谢尔



	

La Rochelle






	

塞纳河畔阿涅勒



	

Asnières-sur-Seine






	

马恩河畔尚皮尼



	

Champigny-sur-Marne






	

吕埃尔-马尔迈松



	

Rueil-Malmaison






	

圣莫尔-德福塞



	

Saint-Maur-des-Fossés






	

布尔日



	

Bourges






	

昂蒂布



	

Antibes






	

敦刻尔克



	

Dunkirk






	

库尔贝瓦



	

Courbevoie






	

贝济耶



	

Béziers






	

圣皮埃尔



	

Saint-Pierre






	

戛纳



	

Cannes






	

圣纳泽尔



	

Saint-Nazaire






	

科尔马



	

Colmar






	

阿斯克新城



	

Villeneuve d'Ascq






	

瓦朗斯



	

Valence






	

坎佩尔



	

Quimper






	

欧贝维利耶



	

Aubervilliers






	

莱萨比梅



	

Les Abymes






	

德朗西



	

Drancy






	

梅里尼亚



	

Mérignac






	

特鲁瓦



	

Troyes






	

勒唐蓬



	

Le Tampon






	

滨海拉塞纳



	

La Seyne-sur-Mer






	

安东尼



	

Antony






	

洛里昂



	

Lorient






	

圣康坦



	

Saint-Quentin






	

大努瓦西



	

Noisy-le-Grand






	

萨尔塞勒



	

Sarcelles






	

尼奥尔



	

Niort






	

佩萨克



	

Pessac






	

韦尼雪



	

Vénissieux






	

尚贝里



	

Chambéry






	

沙勒维尔-梅济耶尔



	

Charleville-Mézières






	

博韦



	

Beauvais






	

塞日



	

Cergy






	

勒瓦卢瓦-佩雷



	

Levallois-Perret






	

绍莱



	

Cholet






	

阿雅克肖



	

Ajaccio






	

伊西莱穆利欧



	

Issy-les-Moulineaux






	

蒙托邦



	

Montauban






	

瓦讷



	

Vannes






	

耶尔



	

Hyères






	

埃夫勒



	

évreux






	

迈松阿尔福



	

Maisons-Alfort






	

塞纳河畔伊夫里



	

Ivry-sur-Seine






	

拉瓦勒



	

Laval






	

圣马洛



	

Saint-Malo






	

卡宴



	

Cayenne






	

阿尔勒



	

Arles






	

贝尔福



	

Belfort






	

阿讷西



	

Annecy






	

萨尔特鲁维尔



	

Sartrouville






	

克利希



	

Clichy






	

索恩河畔沙隆



	

Chalon-sur-Saône
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